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Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und

Sicherheitshinweise lesen und beachten

Read and follow the operating instructions and safety information
before using for the first time.

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes

de sécurité et respectez-les.

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni

per I'uso e le avvertenze di sicurezza.

Betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisningerne skal leeses,

inden maskinen tages i brug. Alle anvisninger skal folges.

Lé&s igenom och beakta bruksanvisningen och sékerhetsanvisningarna
fére anvandning.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu
i sigurnosnih napomena.

Prije pustanja u pogon procitajte i uvazite uputstva za upotrebu i
napomene bezbednosti.

Pred uvedenim do provozu si precist navod k obsluze a bezpe¢nostni
predpisy a oboje dodrzovat.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte a dodrziavajte navod na

obsluhu a bezpe¢nostné pokyny.
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen libergeben sollten, hdndigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir ibernehmen keine Haftung fur Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

N

Geréatebeschreibung (Abb.1)

Leitschiene

Séagekette

Kettenspannschraube
Krallenanschlag
Kettenbremshebel/ vorderer Handschutz
Vorderer Griff

Startergriff

Zundkerze

Luftfilterabdeckung

10. Ein-/Ausschalter

11. Gashebelsperre

12. Oltankkappe

13. Luftergehduse

14. Treibstofftankkappe

15. Hinterer Giriff/ Stiefelschlaufe

16. Abdeckung der Leitschiene

17. Choke Hebel (Vergasereinstellung)
18. Schienenbefestigungsmuttern

19. Gashebel

20. Kettenfanger

©CRNOOA LN~

Sicherheitsfunktionen (Abb.1)

2 SAGEKETTE MIT GERINGEM RUCKSCHLAG
hilft hnen mit speziell entwickelten
Sicherheitseinrichtungen Ruckschlagkrafte zu
reduzieren und diese besser abzufangen.

5 KETTENBREMSHEBEL / HANDSCHUTZ
schitzt die linke Hand der Bedienungsperson,
sollte sie bei laufender Sage vom vorderen Griff
abrutschen.

5 KETTENBREMSE ist eine Sicherheitsfunktion
zur Minderung von Verletzungen auf Grund von
Ruckschlagen, indem eine laufende Sagekette
im Millisekunden angehalten wird. Sie wird vom
KETTENBREMSHEBEL aktiviert.

10 EIN-/AUSSCHALTER halt den Motor sofort an,
wenn er ausgeschaltet wird. Der Stoppschalter
muss auf EIN gesetzt werden, um den Motor
(erneut) zu starten.

11 GASHEBELSPERRE verhindert eine zuféllige
Beschleunigung des Motors. Der Gashebel kann
nur gedriickt werden, wenn die Gashebelsperre
gedruckt ist.

20 KETTENFANGER mindert die Gefahr von
Verletzungen, sollte die Sagekette bei laufendem
Motor reiBen oder entgleiten. Der
Kettenauffanger soll eine um sich schlagende
Kette auffangen.

Hinweis: Machen Sie sich mit der Sdge und ihren
Teilen vertraut.

3. BestimmungsgemaéBe Verwendung

Das Gerat dient bestimmungsgemaB ausschlieBlich
zum S&gen von Holz. Das Féllen von Baumen darf
nur mit entsprechender Ausbildung erfolgen. Der
Hersteller haftet nicht fir Schaden die durch nicht
bestimmungsgeméBe Verwendung oder falsche
Bedienung verursacht wurde.

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dariber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fir daraus hervorgerufene
Schéden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate
bestimmungsgemans nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Téatigkeiten eingesetzt wird.

e
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4. Technische Daten

Motorhubraum 37,2cm®
Maximale Motorleistung 1,2 kW
Schneidlange 32cm
Schwertlange 14” (35 cm)

Kettenteilung (3/8”), 9,525 mm

Kettenstarke (0,057, 1,27 mm
Leerlaufdrehzahl 3100 + 300 min™
Maximaldrehzahl mit Schneidgarnitur 11000 min"'
Kettengeschwindigkeit max. 21 m/s
Tankinhalt 310 cm®
Oltankinhalt 210 cm?
Antivibrierfunktion ja
Zahnung Kettenrad 6 Zahne x 9,525 mm
Kettenbremse ja
Kupplung ja
Automatische Kettendlung ja
Kette mit geringen Rickschlag ja
Nettogewicht ohne Kette und Fuhrungsschiene

4,5 kg
Nettogewicht (trocken) 5 kg
Benzinverbaurch (spezifisch) 560 g/kWh
Schalldruckpegel Lp, (ISO 22868) 100 dB(A)
Unsicherheit Kpp 2,5 dB(A)
Schallleistungspegel Ly, gemessen
(I1SO 22868) 110,9 dB(A)
Unsicherheit Kya 2,5 dB(A)
Schallleistungspegel Ly, garantiert
(2000/14/EC) 112 dB(A)
Vibration a,, (vorderer Handgriff)
(ISO 22867) max. 5,46 m/s?

Unsicherheit K, 1,5 m/s?

Vibration ay,, (hinterer Handgriff)

(ISO 22867) max. 6,21 m/s?
Unsicherheit K, 1,5 m/s?
Typ Kette OREGON 91PJ052X (91P053X)
Typ Schwert OREGON 140SDEA041 (140SCEA041)
Zindkerze L8RTF
10

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung und
Vibration auf ein Minimum!

Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelméaBig.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerét nicht.

Lassen Sie das Geréat gegebenenfalls
Uberprifen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

@ Tragen Sie Handschuhe.

5. Vor Inbetriebnahme

A Achtung: Starten Sie den Motor erst, wenn die
Sége fertig montiert ist.

A Achtung: Tragen Sie beim Umgang mit der
Kette stets Schutzhandschuhe.

5.1 Anbringen der Leitschiene

Damit die Schiene und die Kette mit Ol versorgt

werden, VERWENDEN SIE NUR DIE ORIGINAL-

SCHIENE. Das Olungsloch (Abb. 2/Pos. A) muB frei

von Verunreinigungen und Ablagerungen sein.

1. Stellen Sie sicher, dass der Kettenbremshebel
zur Position ENTKUPPELT zurtickgezogen ist
(Abb. 3A).

2. Entfernen Sie die zwei Schienenbefestigungs-
muttern (B). Nehmen Sie die Abdeckung ab
(Abb. 3B).

3. Drehen Sie die Justierschraube (D) mit einem
Schraubendreher ENTGEGEN DEM
UHRZEIGERSINN, bis die ANGEL (E)
(herausstehende Spitze) sich am Ende ihrer
Schiebstrecke in Richtung Kupplungswalze und
Zahnrad befindet (Abb. 3B/3C).

4. Legen Sie das gekerbte Ende der Leitschiene
Uber die Schienenbolzen (F). Richten Sie die
Schiene so aus, dass die ANGEL in das Loch
(G) in der Leitschiene passt (Abb. 3C/3D).

5.2 Anbringen der Sédgekette

1. Breiten Sie die Kette in einer Schlaufe aus,
wobei die Schnittkanten (A) IM
UHRZEIGERSINN um die Schlaufe herum
ausgerichtet sind (Abb. 4A).

2. Schieben Sie die Kette um das Zahnrad (B)
hinter der Kupplung (C) herum. Beachten Sie,
dass die Glieder zwischen den Zéhnen eingelegt
sein missen (Abb. 4B).

3. Fuhren Sie die Antriebsglieder in die Rille (D)
und um das Ende der Schiene ein (Abb. 4B).
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Hinweis: Die Sagekette kdnnte am unteren Teil der
Schiene etwas herabhéngen. Dies ist nomal.

4. Ziehen Sie die Leitschiene nach vorne bis die
Kette eng anliegt. Stellen Sie sicher, dass sich
alle Antriebsglieder in der Rille der Schiene
befinden.

5. Bringen Sie die Kupplungsabdeckung an und
befestigen Sie sie mit 2 Schrauben. Die Kette
darf dabei nicht von der Schiene
herunterrutschen. Achten Sie dabei darauf, dass
der Stift (Abb. 3C/Pos. E) in das Loch der
Leitschiene (Abb. 3D/Pos. G) passt. Ziehen Sie
die 2 Muttern handfest an und folgen Sie den
Anweisungen zum Einstellen der Spannung im
Abschnitt EINSTELLEN DER
KETTENSPANNUNG.

5.3 Einstellen der Kettenspannung

Die richtige Spannung der Sagekette ist duBerst
wichtig und muss vor dem Starten und wéhrend aller
Ségearbeiten Uberprift werden.

Wenn Sie sich die Zeit nehmen, die Sagekette
ordnungsgeman einzustellen, kénnen Sie bessere
Schnitte ausfuhren und die Lebenszeit der Kette
verlangert sich.

A Achtung: Tragen Sie beim Umgang mit der
Séagekette oder beim Justieren der Kette stets
hochfeste Handschuhe.

1. Halten Sie die Spitze der Leitschiene nach oben
und drehen Sie die Justierschraube (D) IM
UHRZEIGERSINN, um die Spannung der Kette
zu erhdhen. Drehen Sie die Schraube
ENTGEGEN DEM UHRZEIGERSINN, lockert
sich die Spannung der Kette. Priifen Sie, ob die
Kette ganz um die Leitschiene angelegt ist (Abb.
5).

2. Nach dem Justieren, die Spitze der Schiene ist
weiterhin oben, ziehen Sie die
Schienenbefestigungsmuttern fest an. Die Kette
ist dann richtig gespannt, wenn sie eng anliegt
und sich von Hand ganz herumziehen l4sst.

Hinweis: Wenn die Kette sich nur schwer um die
Leitschiene drehen lasst oder sie blockiert, ist sie zu
straff gespannt. Nehmen Sie folgende, kleine
Einstellungen vor:

A. Losen Sie die Schienenbefestigungsmuttern, bis
sie fingerfest sind. Lockern Sie die Spannung
durch langsames Drehen der Justierschraube
ENTGEGEN DEM UHRZEIGERSINN. Ziehen
Sie die Kette auf der Schiene vor und zurick.
Tun Sie dies, bis die Kette sich reibungslos
bewegen lasst, aber dennoch eng anliegt.

Erhdhen Sie die Spannung, indem Sie die
Justierschraube IM UHRZEIGERSINN drehen.

B. Wenn die Sagekette richtig gespannt ist, halten
Sie die Spitze der Schiene nach oben, und
ziehen Sie die Schienenbefestigungsmuttern
fest an.

A\ Vorsicht: Eine neue Séagekette dehnt sich, so
dass sie nach ca. 5 Schnitten nachgestellt werden
muss. Dies ist bei neuen Ketten normal, und das
Intervall kiinftiger Einstellungen nimmt zu.

A Vorsicht: Wenn die Sagekette ZU LOCKER
oder ZU STRAFF ist, nutzen sich Antriebsrad,
Fuhrungsschiene, Kette und das Kurbelwellenlager
schneller ab. Abb. 6 informiert Gber die richtige
Spannung A (kalter Zustand) und Spannung B
(warmer Zustand). Abb. C zeigt eine zu lockere
Kette.

5.4 Mechanischer Test der Kettenbremse

Die Kettensage ist mit einer Kettenbremse versehen,
die Verletzungen auf Grund von Riickschlaggefahr
mindert. Die Bremse akiviert sich, wenn Druck auf
den Bremshebel ausgelbt wird, sofern, z.B. bei
einem Ruckschlag, die Hand der Bedienungsperson
auf den Hebel schlagt. Bei Aktivierung der Bremse
hélt die Kette abrupt an.

A Achtung: Die Kettenbremse hat zwar den
Zweck, eine Verletzungsgefahr auf Grund von
Ruckschlag zu mindern; sie kann jedoch keinen
angemessenen Schutz bieten, wenn mit der Sage
sorglos gearbeitet wird. Prifen Sie die Kettenbremse
stets vor jedem Einsatz der Sdge und regelméssig
wahrend der Arbeit.

Priifen der Kettenbremse

1. Die Kettenbremse ist ENTKUPPELT (Kette kann
sich bewegen), wenn der BREMSHEBEL NACH
HINTEN GEZOGEN UND ARRETIERT IST
(Abb. 7A).

2. Die Kettenbremse ist EINGEKUPPELT (Kette ist
arretiert), wenn der Bremshebel nach vorne
gezogen und der Mechanismus (Abb. 7B/Pos A)
sichtbar ist. Die Kette sollte sich dann nicht
bewegen lassen (Abb. 7B).

Hinweis: Der Bremshebel sollte in beiden Positionen
einrasten. Wenn Sie einen starken Widerstand
splren, oder sich der Hebel nicht verschieben lasst,
verwenden Sie die Sage nicht. Bringen Sie sie zur
Reparatur zum autorisierten Kundendienst.

11
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5.5 Treibstoff und Ol

Treibstoff

Verwenden Sie fiir optimale Ergebnisse normalen,
bleifreien Treibstoff gemischt mit speziellem 2-Takt-
Ol.

Treibstoffmischung

Mischen Sie den Treibstoff mit 2-Takt-Ol in einem
geeigneten Behalter. Schutteln Sie den Behalter, um
alles sorgféltig zu mischen.

A Achtung: Verwenden Sie fir diese Sage nie
reines Benzin. Der Motor wird hierdurch beschéadigt
und Sie verlieren den Garantieanspruch fir dieses
Produkt. Verwenden Sie kein Treibstoffgemisch, das
langer als 90 Tage gelagert wurde.

A Achtung: Es muss spezielles 2-Takt-Ol, fir
luftgekuhlte 2-Takt-Motoren mit einem Mischungs-
verhéltnis von 40:1 verwendet werden. Verwenden
Sie kein 2-Takt-Olprodukt mit einem
Mischungsverhéltnis von 100:1. Unzureichendes
Olen beschadigt den Motor und Sie verlieren in
diesem Fall den Garantieanspruch fiir den Motor.

+o A

[}
¢ o

Nur OI

Benzin- und Olmischung 40:1

Empfohlene Treibstoffe

Einige herkdmmliche Benzine sind mit
Beimischungen wie Alkohol- oder Atherverbindungen
gemischt, um den Normen fiir saubere Abgase zu
entsprechen. Der Motor lauft zufriedenstellend mit
allen Benzinarten zum Zweck des Eigenantriebs,
auch mit sauerstoffangereicherten Benzinen.
Verwenden Sie am besten bleifreies Normalbenzin.

Olen von Kette und Fiihrungsschiene
Jedesmal wenn der Treibstofftank mit Benzin
aufgefillt wird muss auch der Kettendltank
nachgeflllt werden. Es wird empfohlen hierzu
handelslbliches Kettendl zu verwenden.

Priifungen vor dem Anlassen des Motors

A Achtung: Starten oder bedienen Sie die Sage

nie, wenn die Schiene und die Kette nicht richtig

montiert sind.

1. Fullen Sie den Treibstofftank (A) mit der richtigen
Treibstoffmischung auf (Abb. 8).

2. Fillen Sie den Oltank (B) mit Kettend! (Abb. 8).

3. Stellen Sie sicher, dass die Kettenbremse (C) vor
dem Anlassen des Motors entkuppelt ist (Abb. 8).
Nach dem Befilllen von Ketten- und Oltank die
Tankdeckel mit der Hand festziehen. Verwenden
Sie hierfir kein Werkzeug.

6. Bedienung

Prufen Sie das Geréat vor dem Gebrauch auf
eventuelle Schaden und verwenden Sie es nicht wenn
Schéaden vorhanden sind. Das Geréat darf nur mit
eingeschalteter Kettenbremse gestartet werden. Die
Kettenbremse ist eingeschaltet, wenn der Bremshebel
nach vorne gedruckt und der Mechanismus (Abb.
7B/Pos. A) sichtbar ist.

6.1 Anlassen des Motors

1. Stellen Sie zum Anlassen den Ein-/Ausschalter
(A) auf “Ein (I)* (Abb. 9A)

2. Ziehen Sie den Drosselhebel (B) heraus (Abb.
9B) bis dieser einrastet.

3. Drucken Sie den Knopf (C) der Benzinpumpe 10
Mal (Abb. 9c)

4. Legen Sie die Sége auf eine feste, ebene
Unterlage. Halten Sie die Sage wie abgebildet
mit dem FuB fest. Ziehen Sie den Starter schnell
2 Mal. Achten Sie auf die laufende Kette!
(Abb.9D).

5. Den Drosselhebel (B) bis zum Anschlag
einschieben (Abb. 9B).

6. Halten Sie die Sage fest und ziehen Sie den
Starter schnell 4 Mal. Der Motor sollte starten
(Abb. 9D).

7. Waérmen Sie den Motor 10 Sekunden lang auf.
Driicken Sie anschlieBend kurz den Gashebel
(D), der Motor geht in “Leerlauf” Gber (Abb. 9E).

Wenn der Motor nicht startet, wiederholen Sie die
obigen Schritte bis der Motor im Leerlauf lauft.

A Achtung: Den Startseilzug immer langsam bis
zum ersten Widerstand herausziehen bevor dieser
zum Starten schnell herausgezogen wird. Lassen Sie
den Startseilzug nach erfolgtem Starten nicht
zurtickschleudern.

6.2 Erneutes Anlassen des warmen Motors

1. Vergewissern Sie sich, dass der
Ein- /Ausschalter auf “Ein (I)” gesetzt ist.

2. Ziehen Sie die Starterleine max 6 mal. Der Motor
sollte starten.
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6.3 Anhalten des Motors

1. Lassen Sie den Gashebel los, und warten Sie,
bis der Motor im Leerlauf lauft.

2. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter auf “Stop (0)“,
um den Motor zu stoppen.

Hinweis: Um den Motor im Notfall anzuhalten,
aktivieren Sie die Kettenbremse und stellen Sie den
Ein-/ Ausschalter auf “Stop (0)“

6.4 Alilgemeine Anleitungen zum Schneiden

A Achtung: Das Féllen eines Baumes ist ohne
Ausbildung nicht erlaubt.

Fallen

Fallen bedeutet das Abségen eines Baumes. Kleine
B&ume mit einem Durchmesser von 15-18 cm
werden gewdhnlich mit einem Schnitt abgesagt. Bei
gréBeren Baumen missen Kerbschnitte angesetzt
werden. Kerbschnitte bestimmen die Richtung, in die
der Baum fallen wird.

A Achtung: Vor dem Schneiden sollte ein
Ruickzugspfad (A) geplant und freigelegt werden. Der
Ruckzugspfad sollte nach hinten und diagonal zur
Ruckseite der erwarteten Fallrichtung verlaufen, wie
in Abb. 11 dargestellt ist.

A Achtung: Beim Féllen eines Baumes an einem
Hang sollte sich die Bedienungsperson der
Kettenséage an der aufsteigenden Seite des Hanges
aufhalten, da der Baum nach dem Féllen
héchstwahrscheinlich den Hang herunterrollen oder -
rutschen wird.

Hinweis: Die Fallrichtung (B) wird vom Kerbschnitt
bestimmt. Berlicksichtigen Sie vor dem Schneiden
die Anordnung gréBerer Zweige und die naturliche
Neigung des Baumes, um den Fallweg des Baumes
abzuschatzen (Abb. 11).

A Achtung: Fallen Sie keinen Baum, wenn ein
starker oder sich wechselnder Wind weht, oder wenn
die Gefahr der Eigentumsbeschéadigung besteht.
Konsultieren Sie einen Fachmann fir das Fallen von
Baumen. Féllen Sie keinen Baum, wenn er auf
Leitungen treffen konnte. Verstandigen Sie im
Zweifelsfall das fir die Leitung zustandige Amt bevor
Sie den Baum fallen.

Allgemeine Richtlinien fiir das Féllen von
Baumen (Abb. 12)

Gewohnlich besteht das Fallen aus 2 Hauptschnitten:
Einkerben (C) und Fallschnitt (D).

Beginnen Sie mit dem oberen Kerbschnitt (C) auf der
Fallseite des Baumes (E). Achten Sie darauf, den

unteren Schnitt nicht zu tief in den Baumstamm zu
schneiden.

Die Kerbe (C) sollte so tief sein, dass ein Ankerpunkt
(F) in ausreichender Breite und Starke erzeugt wird.
Die Kerbe sollte breit genug sein, um das Féllen des
Baumes so lange wie mdglich zu kontrollieren.

A Achtung: Treten Sie nie vor einen Baum, der
eingekerbt ist. Fihren Sie den Fallschnitt (D) auf der
anderen Seite des Baumes ca. 3-5 cm oberhalb der
Kerbkante (C) aus.

Séagen Sie den Baumstamm nie vollstandig durch.
Lassen Sie immer einen Ankerpunkt. Der Ankerpunkt
F hélt den Baum. Wenn der Stamm vollsténdig
durchgeségt wird, kénnen Sie die Fallrichtung nicht
mehr kontrollieren.

Stecken Sie einen Keil oder einen Fallhebel in den
Schnitt, noch bevor der Baum unstabil wird und sich
zu bewegen beginnt. Die Leitschiene kann sich dann
nicht im Fallschnitt verklemmen, wenn Sie die
Fallrichtung falsch einschatzten. Verwehren Sie
Zuschauern den Zutritt zum Fallbereich des Baumes,
bevor Sie ihn umstoBen.

A Achtung: Prifen Sie vor Ausflihrung des
endgultigen Schnitts, ob Zuschauer, Tiere oder
Hindernisse im Fallbereich vorhanden sind.

Fallschnitt

1. Verhindern Sie ein Festklemmen der Schiene
oder der Kette (B) im Schnitt mit Holz- oder
Plastikkeilen (A). Keile kontrollieren auch das
Féllen (Abb. 13).

2. Wenn der Durchmesser des zu schneidenden
Holzes gréBer ist als die Schienenlédnge, machen
Sie 2 Schnitte gemaB Abbildung 14.

A Achtung: Wenn der Féllschnitt sich dem
Ankerpunkt nahert, beginnt der Baum zu fallen.
Sobald der Baum zu fallen beginnt, ziehen Sie die
Sége aus dem Schnitt heraus, stoppen Sie den
Motor, legen Sie die Kettenséage ab und verlassen
Sie den Bereich uber den Rickzugspfad (Abb. 11).

Entfernen von Zweigen

Zweige werden vom geféllten Baum entfernt.
Entfernen Sie Stutzzweige (A) erst, wenn der Stamm
in Langen geschnitten ist (Abb. 15). Unter Spannung
stehende Zweige missen von unten herauf
geschnitten werden, damit die Kettensage sich nicht
verklemmt.

A Achtung: Schneiden Sie nie Baumzweige ab,
wahrend Sie auf dem Baumstamm stehen.

13
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Zuschneiden der Lange

Schneiden Sie einen geféllten Baumstamm der

Lange nach zu. Achten Sie auf einen guten Stand

und stehen Sie oberhalb des Stammes, wenn Sie an

einem Hang ségen. Der Stamm sollte, sofern
mdglich, abgestitzt sein, damit das
abzuschneidende Ende nicht auf dem Boden liegt.

Wenn beide Enden des Stammes abgestiitzt sind

und Sie in der Mitte schneiden mussen, machen Sie

einen halben Schnitt von oben durch den Stamm und
dann den Schnitt von unten nach oben. Dies
verhindert ein Festklemmen der Schiene und der

Kette im Stamm. Achten Sie darauf, dass die Kette

beim Zuschneiden nicht in den Boden schneidet,

denn hierdurch wird die Kette sehr schnell stumpf.

Stehen Sie beim Zuschneiden immer auf der oberen

Hangseite.

1. Stamm der Gesamtldnge nach abgestiitzt:
Schneiden Sie von oben und achten Sie darauf,
nicht in den Boden zu schneiden (Abb. 16A).

2. Stamm an einem Ende abgestiitzt: Schneiden
Sie zuerst 1/3 des Stammdurchmessers von
unten nach oben, um ein Absplittern zu
vermeiden. Schneiden Sie dann von oben auf
den ersten Schnitt zu, um ein Festklemmen zu
vermeiden (Abb. 16B).

3. Stamm an beiden Enden abgestiitzt:
Schneiden Sie zuerst 1/3 des
Stammdurchmessers von oben nach unten, um
ein Absplittern zu vermeiden. Schneiden Sie
dann von unten auf den ersten Schnitt zu, um ein
Festklemmen zu vermeiden (Abb. 16C).

Hinweis: Die beste Methode einen Baumstamm der
Lange nach zuzuschneiden ist mit Hilfe eines
Ségebocks. Ist dies nicht mdglich, sollte der Stamm
mit Hilfe der Zweigstiicke oder Uber Stutzblécke
angehoben und abgestiitzt werden. Stellen Sie
sicher, dass der zu schneidende Stamm sicher
abgestutzt ist.

Zuschneiden der Lange auf dem Sagebock

(Abb. 17)

Zu lhrer Sicherheit und zum Erleichtern der

Ségearbeiten ist die richtige Position fur einen

vertikalen Langenzuschnitt erforderlich.

A. Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest und
fhren Sie sie beim Schneiden rechts an Ihrem
Kérper vorbei.

B. Halten Sie den linken Arm so gerade wie
mdglich.

C. Verteilen Sie Ihr Gewicht auf beide FuBe.

I\ vorsicht: Achten Sie wahrend der Ségearbeiten
stets darauf, dass Ségekette und Fuhrungsschiene
ausreichend geolt sind.

14

7. Reinigung, Wartung, Lagerung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungs-
arbeiten den Zlindkerzenstecker.

7.1 Reinigung

@ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehause so staub- und schmutzfrei wie
mdglich. Reiben Sie das Gerat mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

@ Wir empfehlen, dass Sie das Gerét direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

@ Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lésungsmittel; diese kdnnten die Kunststoffteile
des Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen kann.

7.2 Wartung

A Achtung: Alle Wartungsarbeiten an der
Kettensage abgesehen der in dieser Anleitung
aufgelisteten Punkte dlrfen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt werden

7.2.1 Betriebstest der Kettenbremse

Prufen Sie regelméaBig, ob die Kettenbremse
ordnungsgeman funktioniert.

Testen Sie die Kettenbremse vor dem ersten Schnitt,
nach mehrmaligem Schneiden und auf jeden Fall
nach Wartungsarbeiten an der Kettenbremse.

Testen Sie die Kettenbremse wie folgt (Abb.10):

1. Legen Sie die Sage auf eine saubere, feste und
ebene Unterlage.

2. Lassen Sie den Motor an.

3. Ergreifen Sie den hinteren Griff (A) mit der
rechten Hand.

4. Mit der linken Hand halten Sie den vorderen Giriff
(B) fest [nicht den Kettenbremshebel (C)].

5. Dricken Sie den Gashebel auf 1/3
Geschwindigkeit und aktivieren Sie dann sofort
mit dem Daumen der linken Hand den
Kettenbremshebel (C).

A\ Achtung: Aktivieren Sie die Kettenbremse

langsam und mit Bedacht. Die Sage darf nichts

beruhren; die Sage darf vorne nicht herunterhangen.

6. Die Kette sollte abrupt stoppen. Lassen Sie
hiernach sofort den Gashebel los.

A Achtung: Wenn die Kette nicht stoppt, schalten
Sie den Motor aus und bringen Sie die Sage zwecks
Instandsetzung zum autorisierten Kundendienst.
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7. Wenn die Kettenbremse richtig funktioniert,
schalten Sie den Motor aus und setzen Sie die
Kettenbremse wieder auf ENTKUPPELT.

7.2.2 Luftfilter

A Achtung: Bedienen Sie die S&ge nie ohne den
Luftfilter. Staub und Schmutz wird ansonsten in den
Motor gezogen und beschadigt ihn. Halten Sie den
Luftfilter sauber! Der Luftfilter muss alle 20
Betriebsstunden gereinigt bzw. ersetzt werden.
Reinigung des Luftfilters (Abb. 18)
1. Entfernen Sie die obere Abdeckung (A), indem
Sie die Befestigungsschraube (B) der

Abdeckung entfernen. Die Abdeckung lasst sich

dann abnehmen (Abb. 18a).
2. Heben Sie den Luftfilter (C) heraus (Abb. 18b).
3. Reinigen Sie den Luftfilter. Waschen Sie den
Filter in sauberer, warmer Seifenlauge. Lassen
Sie ihn an der Luft vollstandig trocken werden.

Hinweis: Es ist ratsam, ErsatZzfilter vorratig zu
haben.

4. Setzen Sie den Luftfilter ein. Setzen Sie die

Abdeckung des Motors/Luftfilters auf. Achten Sie

darauf, dass die Abdeckung passgenau
aufgesetzt ist. Ziehen Sie die

Filter in der unteren Tankecke sitzt. Ricken Sie
den Filter mit einem langen Schraubenzieher auf
seinen richtigen Platz.

Fulllen Sie den Tank mit frischem Treibstoff-
gemisch auf. Siehe Abschnitt TREIBSTOFF
UND OL. Setzen Sie die Kappe des Tanks auf.

7.2.4 Zindkerze (Abb. 18B)

A Achtung: Damit der Sdgemotor leistungsfahig
bleibt, muss die Zindkerze sauber sein und den
richtigen Elektrodenabstand (0,6 mm) haben. Die
Zundkerze muss alle 20 Betriebsstunden gereinigt
bzw. ersetzt werden.

1. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter auf “Stop (0)“.

2. Entfernen Sie die obere Abdeckung (A), indem
Sie die Befestigungsschraube (B) der
Abdeckung entfernen. Die Abdeckung lasst sich
dann abnehmen (Abb. 18A)

3. Ziehen Sie das Zindkabel (D) durch Ziehen und
gleichzeitiges Drehen von der Ziindkerze ab
(Abb. 18B).

4. Entfernen Sie die Ziindkerze mit einem
Kerzensteckerschlissel. VERWENDEN SIE
KEIN ANDERES WERKZEUG.

5. Reinigen Sie die Ziindkerze mit einer

Kupferdrahtbirste oder setzen Sie eine neue ein.

Befestigungsschraube der Abdeckung an.

7.2.5 Vergasereinstellung

Der Vergaser wurde werkseitig auf optimale Leistung
voreingestellt. Sollten Nacheinstellungen erforderlich
werden, bringen Sie die Sdge zum autorisierten
Kundendienst.

7.2.3 Treibstofffilter

A Achtung: Betreiben Sie die S&ge nie ohne den
Treibstofffilter. Nach jeweils 100 Betriebsstunden
muss der Treibstofffilter gereinigt oder bei
Beschéadigung ersetzt werden. Entleeren Sie den
Treibstofftank ganz, bevor Sie den Filter
auswechseln.

1. Nehmen Sie die Treibstofftankkappe ab.

2. Biegen Sie einen weichen Draht zurecht.

3. Stecken Sie ihn in die Offnung des
Treibstofftanks und haken Sie den
Treibstoffschlauch ein. Ziehen Sie den
Treibstoffschlauch behutsam zur Offnung, bis
Sie ihn mit Ihren Fingern ergreifen kénnen.

A Achtung: Sie durfen keinerlei Einstellungen am
Vergaser selbst vornehmen!

7.2.6 Wartung der Leitschiene

RegelmaBiges Olen der Leitschiene (Flihrungs-
schiene der Kette und der Zahnkette) ist erforderlich.
Eine ausreichende Wartung der Leitschiene, wie im
folgenden Abschnitt erklart, ist wichtig, damit Ihre
Séage eine optimale Leistung erzielen kann.

A Vorsicht: Die Zahnung der neuen Séage ist
werkseitig im voraus geélt worden. Wenn Sie die
Zahnung nicht wie folgt élen, fallt die Zahnscharfe
und damit die Leistung ab, wodurch Sie den
Garantieanspruch verlieren.

Hinweis: Ziehen Sie den Schlauch nicht ganz aus
dem Tank heraus.

4. Heben Sie den Filter (A) aus dem Tank heraus
(Abb. 19).

5. Ziehen Sie den Filter mit einer Drehbewegung ab
und reinigen Sie ihn. Wenn er beschadigt ist,
entsorgen Sie den Filter.

6. Setzen Sie einen neuen oder den gereinigten
Filter ein. Stecken Sie ein Ende des Filters in die
Tankoéffnung. Vergewissern Sie sich, dass der

Werkzeuge fiir das Olen

Eine Qlspritze wird zum Auftragen von Ol auf die
Zahnung der Leitschiene empfohlen. Eine Olspritze
besitzt eine Nadelspitze, die zum Auftragen von Ol
auf die gezahnte Spitze erforderlich ist.
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So 6len Sie die Zahnung

Die Zahnung sollte nach 10-stiindigem Betrieb oder
einmal pro Woche geélt werden. Vor dem Olen
mussen Sie die Zahnung der Leitschiene grindlich
saubern.

Hinweis: Zum Olen der Zahnung der Leitschiene
braucht die Sagekette nicht entfernt zu werden. Das
Olen kann wahrend der Arbeit, bei ausgeschaltetem
Motor geschehen.

A Achtung: Tragen Sie hochfeste
Arbeitshandschuhe, wenn Sie mit der Schiene und
der Kette hantieren.

1. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter auf “Stop (0)“.

2. Reinigen Sie die Zahnung der Leitschiene.

3. Stecken Sie die Nadelspitze einer Olspritze in
das Olungsloch und spritzen Sie das Ol hinein,
bis es an der Aussenseite der Zahnung
hervortritt (Abb. 20).

4. Drehen Sie die Sagekette mit der Hand.
Wiederholen Sie das Olen, bis die gesamte
Zahnung geodlt ist.

Die meisten Probleme mit der Leitschiene lassen
sich vermeiden, wenn die Kettensdge gut gewartet
wird.

Eine unzureichend geodlte Leitschiene und der
Betrieb der Sége mit einer ZU STRAFFEN Kette
tragen zur schnellen Abnutzung der Schiene bei.
Zur Verringerung der Schienenabnutzung werden
folgende Schritte zur Wartung der Leitschiene
empfohlen.

A Achtung: Tragen Sie bei Wartungsarbeiten stets
Schutzhandschuhe. Warten Sie die Sége nicht,
wenn der Motor noch heiB ist.

Wenden der Leitschiene

Die Leitschiene muss alle 8 Arbeitsstunden
umgekehrt werden, um eine gleichmaBige
Abnutzung sicherzustellen.

Reinigen Sie die Schienenrille und das Olungsloch
stets mit einem Reiniger fiir Schienenrillen

(Abb. 21A).

Uberpriifen Sie die Schienenriegel regelmaBig auf
Abnutzung, entfernen Sie Grate und begradigen Sie
die Riegel mit einer flachen Feile, sofern erforderlich
(Abb. 21B).

A Achtung: Befestigen Sie eine neue Kette nie auf
einer abgenutzten Leitschiene.
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Oldurchlisse

Oldurchlasse auf der Schiene sollten gereinigt
werden, um ein ordnungsgemaBes Olen der Schiene
und der Kette wahrend des Betriebs zu
gewahrleisten.

Hinweis: Der Zustand der Oldurchlasse lasst sich
leicht Gberprifen. Wenn die Durchlésse sauber sind,
spriht die Kette wenige Sekunden nach Anlassen
der Sage automatisch Ol ab. Die Sége besitzt ein
automatisches Olsystem.

Automatische Kettenschmierung

Die Kettensage ist mit einem automatischen Olsys-
tem mit Zahnradantrieb ausgestattet. Es versorgt die
Schiene und die Kette automatisch mit der richtigen
Olmenge. Sobald der Motor beschleunigt wird, flieBt
auch das Ol schneller zur Schienenplatte.

Die Kettenschmierung wurde werkseitig optimal ein-
gestellt. Sollten Nacheinstellungen erforderlich wer-
den, bringen Sie die S&dge zum autorisierten Kunden-
dienst.

Auf der Unterseite der Kettensage befindet sich die
Einstellschraube flr die Kettenschmierung (Abb. 26/
Pos. A). Linksdrehen verringert die Kettenschmie-
rung Rechtsdrehen erhéht die Kettenschmierung.

Zum Uberpriifen der Kettenschmierung die Ketten-
sdge mit der Kette Uber ein Blatt Papier halten und
ein paar Sekunden Vollgas geben. Auf dem Papier
kann die jeweils eingestellte Olmenge iiberpriift
werden.

7.2.7 Wartung der Kette

Schiérfen der Kette

Zum Schérfen der Kette sind Spezialwerkzeuge
erforderlich, die gewahrleisten, dass die Messer im
richtigen Winkel und der richtigen Tiefe gescharft
sind. Fir den unerfahrenen Benutzer von
Kettensédgen empfehlen wir, die S&gekette von
einem Fachmann des entsprechenden
Kundendienstes vor Ort scharfen zu lassen. Wenn
Sie sich das Scharfen lhrer eigenen Sagekette
zutrauen, erwerben Sie die Spezialwerkzeuge beim
professionellen Kundendienst.

Kette schéarfen (Abb. 22)

Schéarfen Sie die Kette mit Schutzhandschuhen und
einer runden Feile, 94,8 mm.

Schéarfen Sie die Spitzen nur mit nach auBen
gerichteten Bewegungen (Abb. 23) und beachten Sie
die Werte gemaB Abb. 22.

Nach dem Schérfen mussen die Schneidglieder alle
gleich breit und lang sein.
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A Achtung: Eine scharfe Kette erzeugt
wohlgeformte Spane. Wenn die Kette Sagemehl
erzeugt, muss sie gescharft werden.

Nach 3-4 maligem Schérfen der Schneiden missen
Sie die Hohe der Tiefenbegrenzer prifen, und diese
ggf. mit einer flachen Feile tiefer legen, und dann die
vordere Ecke abrunden (Abb. 24).

Kettenspannung

Prufen Sie regelméaBig die Kettenspannung und
stellen Sie bei Bedarf nach, damit die Kette eng an
der Schiene anliegt, jedoch noch locker genug ist,
um mit der Hand gezogen werden zu kénnen. (siehe
hierzu auch Punkt 5.3)

Einlaufen lassen einer neuen Sagekette

Eine neue Kette und Schiene muss nach weniger als
5 Schnitten nachgestellt werden. Dies ist normal
wéahrend der Einlaufzeit, und die Abstande zwischen
kinftigen Nachstellungen werden gréBer.

A Achtung: Entfernen Sie nie mehr als 3 Glieder
aus einer Kettenschlaufe. Die Zahnung kénnte sonst
beschéadigt werden.

Olen der Kette

Vergewissern Sie sich stets, dass das automatische
Olsystem richtig funktioniert. Achten Sie auf einen
stets gefiillten Oltank.

Wahrend der Ségearbeiten mussen die Schiene und
die Kette stets ausreichend geélt sein, um Reibung
mit der Leitschiene zu verringern.

Die Schiene und die Kette darf nie ohne Ol sein.
Betreiben Sie die Sége trocken oder mit zu wenig O,
nimmt die Schnittleistung ab, die Lebenszeit der
Ségekette wird kirzer, die Kette wird schnell stumpf
und die Schiene nutzt sich auf Grund von
Uberhitzung sehr stark ab. Zu wenig Ol erkennt man
an Rauchentwicklung oder Verfarbung der Schiene.

7.3 Lagerung

A Vorsicht: Verstauen Sie eine Kettensage nie
langer als 30 Tage, ohne folgende Schritte zu
durchlaufen.

Verstauen der Kettensége

Wenn Sie eine Kettensage langer als 30 Tage

verstauen, muss sie hierfur hergerichtet werden.

Andernfalls verdunstet der im Vergaser befindliche,

restliche Treibstoff und Iasst einen gummiartigen

Bodensatz zurlick. Dies kénnte den Start erschweren

und teure Reparaturarbeiten zur Folge haben.

1. Nehmen Sie die Treibstofftankkappe langsam
ab, um eventuellen Druck im Tank abzulassen.

Entleeren Sie vorsichtig den Tank.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn laufen,
bis die Sage anhalt, um den Treibstoff aus dem
Vergaser zu entfernen.

Lassen Sie den Motor abkiihlen (ca. 5 Minuten).
Entfernen Sie die Ziindkerze (siehe 7.2.4)
Geben Sie 1 Teeldffel sauberes 2-Takt-Ol in die
Verbrennungskammer (Abb. 25). Ziehen Sie
mehrere Male langsam an der Starterleine, um
die internen Komponenten zu beschichten.
Setzen Sie die Zundkerze wieder ein.

ar®

Hinweis: Verstauen Sie die Sdge an einem
trockenen Ort und weit entfernt von méglichen
Entziindungsquellen, z.B. Ofen, HeiBwasserboiler
mit Gas, Gastrockner, etc.

Erneutes Inbetriebnehmen der Sage

1. Entfernen Sie die Zlindkerze (siehe 7.2.4).

2. Ziehen Sie rasch an der Starterleine, um
Uberschiissiges Ol aus der
Verbrennungskammer zu entfernen.

3. Reinigen Sie die Zundkerze und achten Sie auf
den richtigen Elektrodenabstand an der
Zundkerze; oder setzen Sie eine neue
Zundkerze mit richtigem Elektrodenabstand ein.

4. Bereiten Sie die Sage fur den Betrieb vor.

5. Fullen Sie den Tank mit der richtigen Treibstoff-/
Olmischung auf. Siehe Abschnitt TREIBSTOFF
UND OL.

7.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates

® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurlickgefihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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9. Fehlersuchplan

Problem

Mégliche Ursache

Korrektur

Der Motor startet nicht, oder er
startet, aber lauft nicht weiter.

Falscher Startverlauf.

Beachten Sie die Anweisungen in
dieser Anleitung.

Falsch eingestellte
Vergasermischung.

Lassen Sie den Vergaser vom
autorisierten Kundendienst
einstellen.

VerruBte Ziindkerze.

Zundkerze reinigen/einstellen oder
ersetzen.

Verstopfter Treibstoff-Filter.

Ersetzen Sie den Treibstoff-Filter.

Der Motor startet, aber er lauft
nicht mit voller Leistung.

Falsche Hebelposition am Choke.

Setzen Sie den Hebel auf
BETRIEB.

Verschmutzter Luftfilter

Filter entfernen, reinigen und
erneut einsetzen.

Falsch eingestellte
Vergasermischung.

Lassen Sie den Vergaser vom
autorisierten Kundendienst
einstellen.

Motor stottert

Falsch eingestellte
Vergasermischung.

Lassen Sie den Vergaser vom
autorisierten Kundendienst
einstellen.

Keine Leistung bei Belastung

Falsch eingestellte Ziuindkerze.

Zundkerze reinigen/einstellen oder
ersetzen.

Motor lauft sprunghaft

Falsch eingestellte
Vergasermischung.

Lassen Sie den Vergaser vom
autorisierten Kundendienst
einstellen.

UbermaBig viel Rauch.

Falsche Treibstoffmischung.

Verwenden Sie die richtige
Treibstoffmischung (Verhaltnis
40:1).

Keine Leistung bei Belastung

Kette stumpf

Kette locker

Kette schérfen oder neue Kette
einlegen
Kette spannen

Motor stirbt ab

Benzintank leer
Kraftstofffilter im Tank falsch
positioniert

Benzintank fillen

Benzintank komplett auffillen
oder Kraftstofffilter im Benzintank
anders positionieren

Ungenuigend Kettenschmierung
(Schwert und Kette werden heiB3)

Kettendltank leer
Oldurchlasse verlegt

Kettendltank aufflllen
Olungsloch im Schwert reinigen
(Abb. 2/Pos. A)

Rille des Schwertes reinigen
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A\ Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety information

Please refer to the booklet included in delivery for the
safety instructions.

/A CAUTION!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

N

. Layout (Fig. 1)

Chain bar

Saw chain

Chain tensioning screw

Stop claw

Chain brake lever / front hand guard
Front handle

Starter handle

Spark plug (under the air filter cover)
Air filter cover

10. Stop switch

11. Safety lock

12. QOil tank cap

13. Fan housing

14. Fuel tank cap

15. Rear handle / bootstrap

16. Chain guard

17. Choke / (carburetor setting)

18. Bar fastening nut

19. Throttle lever

20. Chain catch

©CRN>OL N~
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Safety features (fig.1)

2 LOW KICKBACK SAW CHAIN helps significantly
reduce kickback, or the intensity of kickback, due
to specially designed depth gauges and guard
links.

5 CHAIN BRAKE LEVER / HAND GUARD protects
the operator’s left hand in the event it slips off the
front handle while saw is running.

5 CHAIN BRAKE is a safety feature designed to
reduce the possibility of injury due to kickback by
stopping a moving saw chain in milliseconds. It is
activated by the CHAIN BRAKE lever.

10 STOP SWITCH immediately stops the engine
when tripped. Stop switch must be pushed to ON
position to start or restart engine.

11 SAFETY TRIGGER prevents accidental
acceleration of the engine. Throttle trigger (19)
cannot be squeezed unless the safety latch is
depressed.

20 CHAIN CATCHER reduces the danger of injury in
the event saw chain breaks or derails during
operation. The chain catcher is designed to
intercept a whipping chain.

Note: Study your saw and be familiar with its parts.

3. Proper use

The chain is designed exclusively for sawing wood.
You may only fell trees if you have received the
appropriate training. The manufacturer cannot be held
liable for damage caused by improper or incorrect
usage.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.
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4. Technical data

Engine displacement 37.2cm?®
Maximum engine capacity 1.2 kW
Bar length 32cm
Cutter rail length 14” (35 cm)

Chain pitch (3/8”), 9,525 mm
Chain thickness (0.057), 1.27 mm
Idling speed 3100 + 300 rpm
Maximum speed with cutting equipment 11000 rpm
Chain speed max. 21 m/s
Tank capacity 310cm?
Qil tank capacity 210 cm?®
Anti-vibration function Yes
Chain wheel teeth 6 teeth x 9.525 mm
Chain brake Yes
Clutch Yes
Automatic chain lubrication Yes
Low-kickback chain Yes
Net weight without chain and chain bar 4.5kg
Net weight (dry) 5kg
Fuel consumption (specific) 560 g/ kWh
LPA sound pressure level (ISO 22868) 100 dB(A)
KPA uncertainty 2.5dB(A)
LWA sound power level measured

(1SO 22868) 110.9 dB(A)
KWA uncertainty 2.5dB(A)
LWA sound power level guaranteed

(ISO 2000/14/EC) 112 dB(A)
Ahv vibration (front handle)

(1SO 22867) max. 5.46 m/s?

Khv uncertainty 1.5 m/s?

Ahv vibration (rear handle)

(ISO 22867) max. 6.21 m/s?

Khv uncertainty 1.5 m/s?

Chain type OREGON 91PJ052X (91P053X)

Bar type OREGON 140SDEA041 (140SCEA041)

Spark plug L8RTF

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect working
order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever
necessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

5. Before starting the equipment

A Important: Do not start the engine until the saw
is fully assembled.

A Important: Wear protective gloves at all times
when handling the chain.

5.1 Fit the chain bar

To ensure that the bar and the chain are supplied

with oil, USE ONLY THE ORIGINAL BAR. The oiling

hole (Fig. 2/ltem A) must be kept clear of dirt and any
build-up of residue.

1. Make sure the Chain brake lever is pulled back
into the DISENGAGED position (Fig. 3A)

2. Remove the two bar fastening nuts (B). Remove
the cover (Fig. 3B).

3. Using a screwdriver, run the adjustment screw (D)
COUNTERCLOCKWISE until the TANG (E)
(projecting prong) is to the end of its travel toward
the clutch drum and sprocket (Fig. 3B/3C).

4. Fit the open end of the chain bar over the die bar
pins (F) (Fig. 3C/3D).

5.2 To install saw chain

1. Spread chain out in a loop with cutting edges (A)
pointing CLOCKWISE around loop (Fig. 4A).

2. Slip the chain around the sprocket (B) behind the
clutch (C). Make sure the links fit between the
sprocket teeth (Fig. 4B).

3. Guide the drive links into the groove (D) and
around the end of the bar (Fig. 4B).

NOTE: The saw chain may droop slightly on the lower
part of bar. This is normal.

4. Pull the chain bar forward until the chain is closely
seated. Make sure that all the drive links are in the
groove of the bar.

5. Fit the clutch cover and fasten it with 2 screws.
Make sure that the pivot (Fig. 3C/ltem E) fits into
the chain bar (Fig. 3D/ltem G). The chain must
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not slip off the bar when you do this. Tighten the
two nuts by hand and then follow the instructions
for adjusting the tension in ADJUSTING THE
CHAIN TENSION.

5.3 Saw chain tension adjustment

Proper tension of saw chain is extremely important
and must be checked before starting, as well as
during any cutting operation.

Taking the time to make needed adjustments to the
saw chain will result in improved cutting performance
and prolonged chain life.

A Warning: Always wear heavy duty gloves when

handling saw chain or making saw chain adjustments.

1. Hold nose of guide bar up and turn adjustment
screw (D) CLOCKWISE to increase chain
tension. Turning screw COUNTERCLOCKWISE
will decrease amount of tension on chain. Ensure
the chain fits snugly all the way around the guide
bar (Fig. 5).

2. After making adjustment, and while still holding
nose of bar in the uppermost position, tighten the
bar retaining nuts securely. Chain has proper
tension when it has a snug fit all around and can
be pulled around by gloved hand.

NOTE: If chain is difficult to rotate on guide bar or if it
binds, too much tension has been applied. This
requires minor adjustment as follows:

A. Loosen the bar retaining nut so they are finger
tight. Decrease tension by turning the bar
adjustment screw COUNTERCLOCKWISE
slowly. Move chain back and forth on bar.
Continue to adjust until chain rotates freely, but
fits snugly. Increase tension by turning bar
adjustment screw CLOCKWISE.

B. When saw chain has proper tension, hold nose of
bar in the uppermost position and tighten the bar
retaining nut securely.

A Caution: A new saw chain stretches, requiring
adjustment after as few as 5 cuts. This is normal with
a new chain, and the interval between future
adjustments will lengthen quickly.

A\ caution: If the saw chain is TOO LOOSE or TOO
TAUT, the drive wheel, chain bar, chain and crank
shaft bearing will suffer premature wear. Fig. 6 shows
the correct tension A (when cold) and tension B
(when warm). Fig. C shows a chain that is too loose.

5.4 Chain break mechanical test

Your chain saw is equipped with a Chain brake that
reduces possibility of injury due to kickback. The
brake is activated if pressure is applied against brake
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lever when, as in the event of kickback, operator’s
hand strikes the lever. When the brake is actuated,
chain movement stops abruptly.

A Warning: The purpose of the chain brake is to
reduce the possibility of injury due to kickback;
however, it cannot provide the intended measure of
protection if the saw is operated carelessly. Always
test the chain brake before using your saw and
periodically while on the job.

To test chain brake

1. The Chain brake is DISENGAGED (chain can
move) when BRAKE LEVER IS PULLED BACK
AND LOCKED (Fig. 7A).

2. The chain brake is ENGAGED (the chain is
locked) when the brake lever is pulled forward
and the mechanism (Fig. 7B/ltem A) can be
seen. It should not be possible to move the chain
(Fig. 7B).

NOTE: The brake lever should snap into both
positions. If strong resistance is felt, or lever does not
move into either position, do not use your saw. Take it
immediately to a professional Service Center for
repair.

5.5 Fuel and lubrication

Fuel
Use regular grade unleaded gasoline mixed with 40:1
custom 2-cycle engine oil for best results.

Mixing fuel
Mix fuel with 2 cycle oil in an approved container.
Shake container to ensure thorough mix.

A Warning: Never use straight gasoline in your unit.
This will cause permanent engine damage and void
the manufacturer’s warranty for that product. Never
use a fuel mixture that has been stored for over 90
days.

A Warning: If 2-cycle lubricant is to be used, it must
be a premium grade oil for 2-cycle air cooled engines
mixed at a 40:1 ratio. Do not use any 2-cycle oil
product with a recommended mixing ratio of 100:1. If
insufficient lubrication is the cause of engine damage,
it voids the manufacturer’s engine warranty for that
occurrence.
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Gasoline and Oil Mix 40:1 Qil Only

Recommended fuels

Some conventional gasolines are being blended with
oxygenates such as alcohol or an ether compound to
meet clean air standards. Your engine is designed to
operate satisfactorily on any gasoline intended for
automotive use including oxygenated gasolines. It is
recommended to use unleaded petrol as fuel.

Lubrication of chain and chain bar

Whenever you refill the fuel tank with petrol you must
also top up the level of chain oil in the chain oil tank. It
is recommended to use standard chain oil.

Engine pre-start checks

A Warning: Never start or operate the saw unless

the bar and chain are properly installed.

1. Fill the fuel tank (A) with correct fuel mixture
(Fig. 8).

2. Fill the oil tank (B) with chain oil (Fig. 8).

3. Be certain the chain brake is disengaged (C)
before starting unit (Fig. 8).

Once you have filled the chain and oil tank,
tighten the tank cover securely by hand. Do not
use any tools to do so.

6. Operation

Before you use the equipment, check it for damage. If
you discover any damage, do not use it. The
equipment may be started only when the chain brake
is engaged. The chain brake is engaged when the
brake lever is pressed forward and the mechanism
(Fig. 7B/ltem A) is visible.

6.1 Starting the engine

1. Set the On/Off switch (A) to “On (I)” to start the
machine (Fig. 9A).

2. Pull out the throttle lever (B) (Fig. 9B) until it
locks.

3. Push the primer bulb (C) 10 times (Fig. 9C).

4. Place saw on a firm, flat surface. Hold saw firmly
as shown. Pull starter rapidly 2 times. Beware of
moving chain! (Fig.9D)

5. Push in the throttle lever (B) as far as it will go
(Fig. 9B).

6. Hold saw firmly and pull starter rapidly 4 times.
Engine should start (Fig. 9D).

7. Letthe engine run for 10 seconds to warm up.
Press the throttle lever (D) briefly, the engine will
go to “idling” speed (Fig. 9E).

If engine failed to start, repeat these instructions.

A Important: Always pull the starter cable slowly
until you feel the initial resistance before you then pull
it quickly to start the engine. Do not allow the starter
cable to whip back of its own accord.

6.2 Restarting a warm engine

1. Make sure the switch is in the ON position.

2. Pullthe starter rope rapidly 6 times. The engine
should start.

6.3 To stop engine

1. Release trigger and allow engine to return to idle
speed.

2. Move STOP switch down to stop engine.

Note: To stop the engine in an emergency, activate
the chain brake and switch the ON/OFF switch to
“Stop (0)”.

6.4 General cutting instructions

/\ IMPORTANT: Felling trees is prohibited without
the necessary training!

Felling

Felling is the term for cutting down a tree. Small trees
up to 6-7 inches (15-18cm) in diameter are usually cut
in a single cut. Larger trees require notch cuts. Notch
cuts determine the direction the tree will fall.

A Warning: A retreat path (A) should be planned
and cleared as necessary before cuts are started. The
retreat path should extend back and diagonally to the
rear of the expected line of fall, as illustrated in

Fig. 11.

A Warning: If felling a tree on sloping ground, the

chain saw operator should keep on the uphill side of
the terrain, as the tree is likely to roll or slide downhill
after it is felled.

NOTE: Direction of fall (B) is controlled by the
notching cut. Before any cuts are made, consider the
location of larger branches and natural lean of the
tree to determine the way the tree will fall (Fig. 11).
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A Warning: Do not cut down a tree during high or
changing winds or if there is a danger to property.
Consult a tree professional. Do not cut down a tree if
there is a danger of striking utility wires; notify the
utility company before making any cuts.

General guidelines for felling trees (Fig. 12)
Normally felling consists of 2 main cutting operations,
notching (C) and making the felling cut (D).

Start making the upper notch cut (C) on the side of
the tree facing the felling direction (E). Be sure you
don t make the lower cut too deep into the trunk.
The notch (C) should be deep enough to create a
hinge (F) of sufficient width and strength. The notch
should be wide enough to direct the fall of the tree for
as long as possible.

A Warning: Never walk in front of a tree that has
been notched. Make the felling cut (D) from the other
side of the tree and 1.5 - 2.0 inches (3-5 cm) above
the edge of the notch (C).

Never saw completely through the trunk. Always leave
a hinge. The hinge guides the tree. If the trunk is
completely cut through, control over the felling
direction is lost.

Insert a wedge or felling lever in the cut well before
the tree becomes unstable and starts to move. This
will prevent the guidebar from binding in the felling cut
if you have misjudged the falling direction. Make sure
no bystanders have entered the range of the falling
tree before you push it over.

A Warning: Before making the final cut, always
recheck the area for bystanders, animals or
obstacles.

Felling cut

1. Use wooden or plastic wedges (A) to prevent
binding the bar or chain (B) in the cut. Wedges
also control felling (Fig. 13).

2. When diameter of wood being cut is greater than
the bar length, make 2 cuts as shown (Fig. 14).

A Warning: As the felling cut gets close to the
hinge, the tree should begin to fall. When tree begins
to fall, remove saw from cut, stop engine, put chain
saw down, and leave area along retreat path (Fig. 11).

Limbing

Limbing a tree is the process of removing the
branches from a fallen tree. Do not remove supporting
limbs (A) until after the log is bucked (cut) into lengths
(Fig. 15). Branches under tension should be cut from
the bottom up to avoid binding the chain saw.
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A Warning: Never cut tree limbs while standing on
tree trunk.

Bucking

Bucking is cutting a fallen log into lengths. Make sure

you have a good footing and stand uphill of the log

when cutting on sloping ground. If possible, the log
should be supported so that the end to be cut off is
not resting on the ground. If the log is supported at

both ends and you must cut in the middle, make a

downward cut halfway through the log and then make

the undercut. This will prevent the log from pinching
the bar and chain. Be careful that the chain does not
cut into the ground when bucking as this causes rapid
dulling of the chain. When bucking on a slope, always
stand on the uphill side.

1. Log supported along entire length: Cut from
top (overbuck), being careful to avoid cutting into
the ground (Fig. 16A).

2. Log supported on 1 end: First, cut from bottom
(underbuck) 1/3 diameter of log to avoid
splintering. Second, cut from above (overbuck) to
meet first cut and avoid pinching (Fig. 16B).

3. Log supported on both ends: First, overbuck
1/3 diameter of log to avoid splintering. Second,
underbuck to meet first cut and avoid pinching
(Fig. 16C).

Note: The best way to hold a log while bucking is to
use a sawhorse. When this is not possible, the log
should be raised and supported by the limb stumps or
by using supporting logs. Be sure the log being cut is
securely supported.

Bucking using a sawhorse (Fig. 17)

For personal safety and ease of cutting, the correct

position for vertical bucking is essential (Fig. 17).

A. Hold the saw firmly with both hands and keep the
saw to the right of your body while cutting.

B. Keep the left arm as straight as possible.

C. Keep weight on both feet.

A Caution: When working with the saw, always
make sure that the saw chain and chain bar are
sufficiently lubricated.
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7. Cleaning, maintenance, storage and
ordering of spare parts

Disconnect the spark plug boot before doing any
cleaning and maintenance work!

7.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

® We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished using it.

@ Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these could attack the plastic parts
of the equipment. Ensure that no water can seep
into the device.

7.2 Maintenance

A Warning: All maintenance work on the chainsaw
apart from the work described in this manual may only
be carried out by authorized after-sales service
personnel.

7.2.1 Chain brake operational test

Test the chain brake periodically to ensure proper
function.

Perform a chain brake test prior to initial cutting,
following extensive cutting, and definitely following
any Chain brake service.

Test chain brake as follows (Fig. 10) :

1. Place saw on a clear, firm, flat surface.

2. Startengine.

3. Grasp the rear handle (A) with your right hand.

4. With your left hand, hold the front handle (B) [not
chain brake lever (C)] firmly.

5. Squeeze the throttle trigger to 1/3 throttle, then
immediately activate the chain brake lever (C).

A Warning: Activate the chain brake slowly and

deliberately. Keep the chain from touching anything;

don't let the saw tip forward.

6. Chain should stop abruptly. When it does,
immediately release the throttle trigger.

A Warning: If chain does not stop, turn engine off

and take your unit to the nearest Talon Authorized

Service Center for service.

7. If chain brake functions properly, turn the engine
off and return the chain brake to the
DISENGAGED position.

A Warning: Never operate saw without the air
filter. Dust and dirt will be drawn into engine and
damage it. Keep the air filter clean! The air filter must
be cleaned or replaced after every 20 hours of
service.

7.2.2 Air filter

Cleaning the air filter (Fig. 18A/18B)

1. Remove the top cover (A) by undoing the cover
fastening screw (B) on the cover. You can then
remove the cover (Fig. 18A).

2. Lift out the air filter (C) (Fig. 18B).

3. Clean air filter. Wash filter in clean, warm, soapy
water. Rinse in clear, cool water. Air dry
completely.

Note: It is advisable to have a supply of spare filters.

4. Insert the air filter. Fit the cover for the engine/air
filter. Make sure that the cover fits perfectly when
you do so. Tighten the fastening screw for the
cover.

7.2.3 Fuel filter

A Warning:Never use the saw without a fuel filter.
After 100 hours in operation the fuel filter should be
cleaned or, in case of damage, replaced. Be sure to
empty the fuel tank before changing the filter.

1. Remove the fuel tank cap.

2. Bend a piece of soft wire.

3. Reach into fuel tank opening and hook fuel line.
Carefully pull the fuel line toward the opening until
you can reach it with your fingers.

Note: Do not pull hose completely out of tank.

4. Liftfilter (A) out of tank (Fig. 19).

5. Pull off the filter with a twist and clean it; if the
filter is damaged, dispose of it.

6. Insert a new filter. Place one end of the filter into
the tank opening. Make sure that the filter is
seated in the lower corner of the tank. If
necessary, use a long screwdriver to move the
filter to its correct position, taking care not to
damage in the process.

7. Fill tank with fresh fuel / oil mixture. See Section
Fuel and Lubrication. Install fuel cap.

7.2.4 Spark plug (Fig. 18B)

A Warning: To ensure that the saw’s engine retains
its power, the spark plug must be clean and have the
correct electrode gap (0.6 mm). The spark plug must
be cleaned or replaced after every 20 hours of
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service.

1. Set the On/Off switch to Stop (0)”.

2. Remove the top cover (A) by undoing the cover
fastening screw (B) on the cover. You can then
remove the cover (Fig. 18A).

3. Disconnect the ignition cable (D) from the spark
plug by pulling and twisting it simultaneously (Fig.
18B).

4. Remove the spark plug using a spark plug
wrench. DO NOT USE ANY OTHER TOOLS.

5. Clean the spark plug with a copper wire brush or
fit a new one.

7.2.5 Carburetor setting

The carburetor has been set to its perfect adjustment
at the factory. If it requires adjusting, take the saw to
your nearest authorized after-sales service outlet.

7.2.6 Chain bar maintenance

Regular lubrication of the chain bar (guide rail for the
chain and teeth) is essential. The chain bar needs the
maintenance described in the following section in
order for the saw to work at an optimum level of
performance.

A\ caution: The sprocket tip on your new saw has
been pre-lubricated at the factory. Failure to lubricate
the guide bar sprocket tip as explained below will
result in poor performance and seizure, voiding the
manufacturer’s warranty.

Tools for lubrication

The Lube Gun (optional) is recommended for
applying grease to the guide bar sprocket tip. The
Lube Gun is equipped with a needle nose tip which is
necessary for the efficient application of grease to the
sprocket tip.

To lubricate sprocket tip

Lubrication of the sprocket tip is recommended after
10 hours of use or once a week, which ever occurs
first. Always thoroughly clean guide bar sprocket tip
before lubrication.

Note: The saw chain does not have to be removed in
order to lubricate the teeth of the chain bar.
Lubrication is possible during work, with the engine
switched off.

A Warning: Wear heavy duty work gloves when

handling the bar and chain.

1. Set the On/Off switch to Stop (0)”.

2. Clean the guide bar sprocket tip.

3. Using the Lube Gun (optional), insert needle nose
into the lubrication hole and inject grease until it
appears at outside edge of sprocket tip (Fig .20).
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4. Rotate saw chain by hand. Repeat lubrication
procedure until the entire sprocket tip has been
greased.

Most guide bar problems can be prevented merely by
keeping the chain saw well maintained.

Insufficient guide bar lubrication and operating the
saw with chain that is TOO TIGHT will contribute to
rapid bar wear.

To help minimize bar wear, the following guide bar
maintenance procedures are recommended.

A Warning: Always wear protective gloves during
maintenance operations. Do not carry out
maintenance when the engine is hot.

Turning the chain bar

The bar should be reversed every 8 working hours to
ensure uniform wear.

Keep the bar groove and lubrication hole clean using
the bar groove cleaner supplied optional. (Fig. 21A)
Check the bar rails frequently for wear and, if
necessary, remove the burs and square-up the rails
using the flat file. (Fig. 21B)

A Warning: Never fit a new chain to a worn chain
bar.

Oil passages

Oil passages on the bar should be cleaned to ensure
proper lubrication of the bar and chain during
operation.

Note: The condition of the oil passages can be easily
checked. If the passages are clear, the chain will
automatically give off a spray of oil within seconds of
starting the saw. Your saw is equipped with an
automatic oiler system.

Automatic chain lubrication.

The chain saw is equipped with an automatic oil
lubrication system with a toothed wheel drive. It
automatically supplies the bar and the chain with the
right quantity of oil. The moment the engine is
accelerated, the oil also starts to flow through the bar
plate more quickly as well.

The chain lubrication system has been set to its
perfect adjustment at the factory. If it requires
adjusting, take the saw to your nearest authorized
after-sales service outlet.

A setting screw for adjusting the chain lubrication
(Fig. 26/ Item A) is located on the underside of the
chain saw. Turning the screw counter-clockwise
increases the chain lubrication, turning it clockwise
decreases the chain lubrication.
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To check the chain lubrication, hold the chain saw,
with the chain, over a piece of paper and run it at full
speed for a few seconds. You will be able to judge
the set amount of oil from the paper.

7.2.7 Chain maintenance

Chain sharpening

Chain sharpening requires special tools to ensure that
cutters are sharpened at the correct angle and depth.
For the inexperienced chain saw user, we
recommend that the saw chain be professionally
sharpened by the nearest professional Service
Center. If you feel comfortable sharpening your own
saw chain, special tools are available from the
professional Service Center.

Chain sharpening (Fig. 22)

Sharpen the chain using protective gloves and a
round file of 3/16” (4.8mm).

Always sharpen the cutters only with outward strokes
(Fig. 23) observing the values given in Fig. 22.

After sharpening, the cutting links must all have the
same width and length.

A Warning: A sharp chain produces well-defined
chips. When your chain starts to produce sawdust, it
is time to sharpen.

After the blades have been sharpened 3-4 times,
check the height of the depth limiter and if necessary
lower it with a flat file and then round off the front
corner (Fig. 24).

Chain tension

Check the chain tension frequently and adjust as
often as necessary to keep the chain snug on the bar,
but loose enough to be pulled around by hand. (see
also point 5.3)

Breaking in a new saw chain

A new chain and bar will need chain readjustment
after as few as 5 cuts. This is normal during the break-
in period, and the interval between future adjustments
will begin to lengthen quickly.

A Warning: Never have more than 3 links removed
from a loop of chain. This could cause damage to the
sprocket.

Chain lubrication

Always make sure the automatic oiler system is
working properly. Keep the oil tank filled with Chain,
Bar and Sprocket Oil.

Adequate lubrication of the bar and chain during
cutting operations is essential to minimize friction with

the guide bar.

Never starve the bar and chain of lubricating oil.
Running the saw dry or with too little oil will decrease
cutting efficiency, shorten saw chain life, cause
rapid dulling of chain, and lead to excessive wear of
bar from overheating. Too little oil is evidenced by
smoke or bar discoloration.

7.3 Storage

/A caution: Never put a chain saw into storage for
longer than 30 days without carrying out the following
steps.

Storing a chain saw

Storing a chain saw for longer than 30 days requires

storage maintenance. Unless the storage instructions

are followed, fuel remaining in the carburetor will
evaporate, leaving gum-like deposits. This could lead
to difficult starting and result in costly repairs.

1. Remove the fuel tank cap slowly to release any
pressure in tank. Carefully drain the fuel tank.

2. Start the engine and let it run until the unit stops
to remove fuel from carburetor.

3. Allow the engine to cool (approx. 5 minutes).

4. Remove the spark plug (7.2.4).

5. Pour 1 teaspoon of clean 2-cycle oil into the
combustion chamber. Pull starter rope slowly
several times to coat internal components.
Replace spark plug (Fig. 25).

Note: Store the unit in a dry place and away from
possible sources of ignition such as a furnace, gas
hot water heater, gas dryer, etc.

Puttig the saw back into operation

1. Remove spark plug (see also point 7.2.4).

2. Pull starter rope briskly to clear excess oil from
combustion chamber.

3. Clean the spark plug and check that the electrode
gap is correct.

4. Prepare unit for operation.

5. Fill fuel tank with proper fuel / oil mixture. See
Fuel and Lubrication Section.

7.4 Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info
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8. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
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Problem

Probable cause

Corrective Action

Unit won't start or starts but will not
run.

Incorrect starting procedures.

Follow instructions in the User
Manual.

Incorrect carburetor mixture
adjustment setting.

Have carburetor adjusted by an
Authorized Service Center.

Fouled spark plug.

Clean / gap or replace plug.

Fuel filter plugged.

Replace fuel filter.

Unit starts, but engine has low
power.

Incorrect lever position on choke.

Move to RUN position.

Dirty air filter.

Remove, clean and reinstall filter.

Incorrect carburetor mixture
adjustment setting.

Have carburetor adjusted by an
Authorized Service Center.

Engine hesitates.

Incorrect carburetor mixture
adjustment setting.

Have carburetor adjusted by an
Authorized Service Center.

No power under load.

Incorrectly gapped spark plug.

Clean / gap or replace plug.

Runs erratically.

Incorrect carburetor mixture
adjustment setting.

Have carburetor adjusted by an
Authorized Service Center.

Smokes excessively.

Incorrect fuel mixture.

Use properly mixed fuel (40:1
mixture).

Poor performance when operated

Blunt chain

Loose chain

Sharpen or replace the chain

Tension the chain

Engine dies

Empty petrol tank

Fuel filter in the wrong position in
the tank

Fill up the petrol tank

Completely fill the petrol tank or or
re-position the fuel filter in the
petrol tank

Insufficient chain lubrication
(the cutter rail and chain get hot)

Empty oil tank for the chain

Oil lubrication openings moved

Top up the oil tank for the chain

Clean the oil lubrication hole in the
cutter bar (Fig. 2/Item A)
Clean the groove in the cutter bar
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A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien
de fagon a pouvoir disposer a tout moment de ces
informations. Si I'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le petit manuel ci-joint.

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de I'appareil (fig. 1)

Glissiere de guidage

Chaine de scie

Vis tendeuse de chaine

Griffe de butée

Levier de frein & chaine/

protege-main avant

Poignée avant

Poignée de démarrage

Bougie d’allumage

(sous le recouvrement du filtre a air)

9. Couvercle du filtre a air

10. Pompe a carburant

11. Linterrupteur d arret

12. Clapet du réservoir d’huile

13. Carter du ventilateur

14. Clapet du réservoir de carburant

15. Poignée arriére/lancement du systéme

16. Garde-chaine

17. Manette d’étranglement/ (régulation du
carburateur)

18. Ecrou de fixation de rail

19. Accélérateur

20. Guide-chaine

aprON -~

© N

Dispositifs de securite (fig.1)

2 Gréace aux limiteurs de profondeur spécialement
congus et aux maillons UNE TRONCONNEUSE
A «REBONDS REDUITS» aide a réduire les
rebonds et leur intensité.

5 LELEVIER DU CHAIN BRAKE (FREIN DE
CHAINE) /ARCEAU PROTECTEUR protege la
main gauche de I'utilisateur si elle glisse de la
poignée avant, pendant que la trongonneuse est
en opération.

5 CHAIN BRAKE est un dispositif de sécurité
congu pour minimiser la possibilité de blessures
causées par un rebond; le levier du CHAIN
BRAKE arréte la trongonneuse instantanément.

10 Déclanché, LINTERRUPTEUR D ARRET stoppe
immédiatement le moteur. Pour faire redémarrer
le moteur, il est nécessaire de mettre
l'interrupteur sur la position «mise en marche»
ON.

11 LA MANETTE DE SECURITE empéche
I'accélération involontaire du moteur. Il n’est pas
possible d’appuyer sur la gachette d’accélération
(19) a moins que la gachette de sécurité ne soit
enclenchée.

20 LE CAPTEUR DE CHAINE réduit le danger de
blessures en cas de rupture ou de sortie de la
chaine. Le capteur de chaine est concu de
maniere a intercepter la chaine.

Remarque : Examinez votre trongonneuse et chacun
de ses éléments.

3. Utilisation conforme a I'affectation

La chaine sert, conformément a I'affectation,
exclusivement a scier le bois. Seules les personnes
ddment formées sont autorisées a couper des arbres.
Le producteur décline toute responsabilité pour les
dommages occasionnés par l'utilisation non
conforme a I'emploi prévu ou par de mauvaises
commandes.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable.
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Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Cylindrée 37,2cm?
Puissance motrice maximale 1,2 kW
Longueur de coupe 32cm
Longueur de lame 14” (35 cm)

Pas de chaine (3/8”), 9,525 mm

Epaisseur de chaine (0,05”), 1,27 mm

Vitesse de rotation a vide 3100 + 300 tr/min

Vitesse de rotation maximale avec outils de coupe

11000 tr/min
Vitesse max. de la chaine 21 m/s
Contenance du réservoir 310cm?®
Contenance du réservoir d’huile 210 cm?®
Fonction anti-vibration oui
Dentelure roue a chaine 6 dents x 9,525 mm
Frein a chaine oui
Embrayage oui
Lubrification automatique de la chaine oui
Chaine avec recul minime oui
Poids net sans chaine ni rail de guidage 4,5kg
Poids net (sec) 5kg
Consommation en essence (spécifique) 560 g/kWh
Niveau de pression acoustique Lp,
(1SO 22868) 100 dB(A)
Imprécision Kpy 2,5dB(A)
Niveau de puissance acoustique Ly, mesuré
(1SO 22868) 110,9 dB(A)
Imprécision Ky, 2,5dB(A)
Niveau de puissance acoustique L, garanti
(2000/14/EC) 112 dB(A)

Vibration a,,, (poignée avant)
(1SO 22867)

Imprécision K,

Vibration ahv (poignée arriére)
(1SO 22867)

Imprécision Khv

max. 5,46 m/s?
1,5 m/s?

max. 6,21 m/s?
1,5 m/s?
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Type de chaine

Type de lame
OREGON 140SDEA041 (140SCEA041)

Bougie d’allumage L8RTF

OREGON 91PJ052X (91P053X)

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un
minimum !

@ Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

Entretenez et nettoyez 'appareil régulierement.
Adaptez votre facon de travailler a I'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contréler I'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

Portez des gants.

5. Avant la mise en service

/\ Attention : faites démarrer le moteur que lorsque
la scie est entierement montée.

A Attention : portez toujours de gants de
protection lorsque vous manipulez la chaine.

5.1 Montage de la glissiére de guidage

Pour alimenter le rail et la chaine en huile, UTILISEZ

EXCLUSIVEMENT LE RAIL D’ORIGINE. Le trou

d’huilage (fig. 2/pos. A) doit étre exempt d’'impuretés

et de dépdts.

1. Assurez-vous que le levier du CHAIN BRAKE
n'est PAS ENGAGE. (Fig. 3A)

2. Enlevez les deux écrous de fixation des rails (B).
Enlevez le recouvrement (fig. 3B).

3. ATaide d'un tournevis, tourner la vis de réglage
(D) VERS LA GAUCHE jusqu’a ce que la vis de
tension «LE TENON» (E) ne puisse plus avancer
vers le tambour d’embrayage et le pignon. (Fig.
3B/3C)

4. Placez I'extrémité entaillée de la glissiére de
guidage au-dessus des tourillons de la chaine
(F) (fig. 3C/3D).

5.2 Installation de la chaine

1. Ecarter la chaine en forme de cercle avec la face
(A) tranchante VERS LAVANT sur le dessus du
guide (Figure 4A).

2. Faire passer la chaine autour du pignon (B),
derriere 'embrayage (C). S’assurer que les
maillons s’engagent entre les «dents» du pignon
(Figure 4B).

3. Engager les maillons d’entrainement dans la
rainure (D) du guide-chaine (Figure 4B).
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Remarque : La chaine de la trongonneuse risque de
pendre légérement sur la partie inférieure du guide-
chaine. Ceci est normal.

4. Tirez la glissiére de guidage en avant jusqu’a ce
que la chaine soit plaquée. Assurez-vous que
tous les maillons d’entrainement se trouvent bien
dans la rainure du rail.

5. Montez le recouvrement de I'accouplement et
fixez-le a I'aide de 2 vis. Veillez ce faisant a ce
que la queue (fig. 3C/pos. E) soit adaptée au
trou de la glissiére de guidage (fig. 3D/pos. G).
Ce faisant, la chaine ne doit pas glisser hors du
rail. Tirez les 2 écrous a la main et respectez les
consignes de réglage de la tension dans la
section REGLAGE DE LA TENSION DES
CHAINES.

5.3 Reglage de la tension de la chaine

La tension correcte d’une chaine est trés importante
et doit étre vérifiée avant et durant tout trongonnage.
Faire les réglages nécessaires est synonyme de
bonne capacité de coupe et de longévite de votre
outil.

A\ Attention : Porter toujours des gants de
protection robustes pendant toute manipulation de la
chaine ou pendant tout réglage.

1. Tenir le guide-chaine a 'horizontale et serrer la
vis (D) en tournant A DROITE pour augmenter la
tension de la chaine. Pour diminuer la tension,
tourner la vis de réglage VERS LA GAUCHE.
S’assurer que la chaine est bien ajustée tout au
long du guide-chaine (Fig. 5).

2. Apreés le réglage, en tenant toujours le «nez» du
guide-chaine vers le haut, resserrer fortement les
écrous du guide-chaine. La chaine est tendue
correctement quand elle est bien ajustée et ne
pend donc plus sous le guide et peut étre
avancée a la main (gantée) sans difficulté.

Remarque : La chaine est trop tendue s il est difficile
de la faire tourner sur le guide-chaine ou si elle
accroche. Ceci n exige qu un réglage minime:

A. Desserrer les 2 écrous du guide-chaine jusqu’a
ce qu ils puissent étre serrés a la main. Diminuer
la tension en tournant doucement la vis de
réglage VERS LA GAUCHE. Faire avancer et
reculer la chaine. Continuer le réglage jusqu’a ce
que la chaine tourne librement mais soit bien
ajustée. Augmenter la tension en tournant la vis
de réglage VERS LA DROITE.

B. Quand la chaine a une tension appropriée, tenir
le «nez» du guide-chaine vers le haut et resserrer
les 2 écrous.

A Attention : La tension d’une chaine neuve doit
étre vérifiée fréquemment pendant son rodage,
exigeant un réglage aprés aussi peu que 5 coupes. Il
est normal gu’une nouvelle chaine se détende, et les
intervalles entre réglages s espaceront rapidement.

/\ Attention : lorsque la chaine de scie est TROP
LACHE ou TROP SERREE, la roue de commande, le
rail de guidage, la chaine et le palier du vilebrequin
s’usent plus rapidement. La fig. 6 indique la tension A
correcte (état froid) et la tension B (état chaud). La fig.
C montre une chaine trop lache.

5.4 Test mechanique du chaine brake

Votre tronconneuse comprend’'un CHAIN BRAKE qui
réduit les possibilités de blessures causées par les
rebonds. Le frein fonctionne si une pression’est
exercée sur le levier du frein, c’est a dire quand la
main de l'utilisateur heurte le levier comme cela arrive
en cas de rebonds. Quand le frein’est activé, la
chaine s’arréte abruptement.

A Attention : Le but du CHAIN BRAKE est de
réduire les possibilités de blessures en cas de rebond
en arriére; il ne peut cependant vous protéger si la
trongonneuse est utilisée imprudemment.

Tester le CHAIN BRAKE avant toute utilisation et
pérodiquement pendant le travail.

Test du Chaine brake

1. Le CHAIN BRAKE est DECLENCHE (position de
désengagement; la chaine bouge) quand le
LEVIER DE FREIN EST REPOUSSE VERS
LARRIERE ET BLOQUE. (Fig. 7A)

2. Le frein a chaine est ACCOUPLE (chaine
arrétée), lorsque le levier du frein est tiré en
avant et que le mécanisme (fig. 7B/pos. A) est
visible. On ne doit alors pas pouvoir faire bouger
la chaine (fig. 7B).

Remarque : La manette de frein devrait se mettre
dans les deux positions d’un simple coup sec. Ne pas
utiliser la trongonneuse si une forte résistance est
ressentie, ou si la manette ne se déplace dans
aucune des deux positions.

5.5 Carburant et lubrification
Carburant
Pour une performance optimale, utiliser de 'essence

ordinaire sans plomb mélangée a de I'huile spéciale 2
temps dans une proportion de 40:1.
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Melange du carburant

Mélanger le carburant avec de I'huile 2 temps dans
un récipient approprié. Agiter pour obtenir un
mélange homogeéne.

A Attention : Ne jamais utiliser d’essence pure
dans cet outil. Ceci causerait des dommages
irréparables et entrainerait I'annulation de la garantie
du fabricant. Ne jamais utiliser un mélange entreposé
depuis plus de 90 jours.

A\ Attention : Si un lubrifiant 2 temps est utilisé, le
produit doit étre une huile de bonne qualité pour
moteur 2 temps refroidi par air dans une proportion
de 40:1. N utiliser aucune huile 2 temps
recommandant un mélange de proportion 100:1. La
garantie du moteur est nullifiée pour cette occurrence
si les dommages sont dus a une lubrification

insuffisante.
é

Mélange Essence Huile 40:1

Huile Seule

Carburants recommandes

Certains carburants conventionnels sont mélangés
avec des oxydisants tels I'acool ou I'éther afin de se
conformer aux standards pour la pureté de I'air. Votre
moteur est congu de maniére a pouvoir utiliser toute
essence pour automobile carburants avec oxydisants
inclus, tout en vous procurant un fonctionnement
satisfaisant.Utilisez de préférence de I'essence
normale sans plomb.

Huiler les chaines et rails de guidage

A chaque fois que I'on remplit le réservoir de
carburant avec de I'essence, on doit également
remplir le réservoir d’huile a chaine. Il est conseillé
d’utiliser de 'huile & chaine courante sur le marché.

Verification du moteur

A Attention : Ne jamais mettre en marche ou

utiliser la trongonneuse a moins que la chaine et le

guide-chaine ne soient correctement installés.

1. Remplir le réservoir a essence (A) avec le
meélange de carburants approprié. (Fig. 8)

2. Remplissez le réservoir d’huile (B) d’huile a
chaine (Fig. 8).

3. S’assurer que CHAIN BRAKE est déclenché (C)
avant de mettre I'outil en marche . (Fig. 8)
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Aprés remplissage du réservoir d’huile et de
chaine, serrez a fond le bouchon de réservoir a
la main. N'utilisez aucun outil.

6. Commande

Veérifier avant I'utilisation si 'appareil n’est pas
endommageé et ne I'utilisez pas s’il comporte des
dommages. Le démarrage de I'appareil est autorisé
uniquement si le frein de la chaine est activé. Le frein
de la chaine est activé lorsque le levier de frein est
pousseé vers 'avant et lorsque le mécanisme (fig.
7B/pos. A) est visible.

6.1 Démarrer le moteur

1. Pour le démarrage, mettez I'interrupteur Marche /
Arrét (A) sur “MARCHE” (1) (fig. 9A)

2. Tirez la manette d’étranglement (B) (fig. 9B)
jusqu’a ce qu’elle s’encrante.

3. Appuyer 10 fois sur la pompe d’amorcage (F).
(Fig. 9C)

4. Poser la trongonneuse sur une surface plane et
solide. Tenir la trongonneuse fermement comme
indiqué sur l'illustration. Tirer vigoureusement sur
le cordon du lanceur 4 fois. Attention au
mouvement de la chaine!. (Fig.9D)

5. Introduisez la manette d’étranglement (B) jusqu’a
la butée (fig. 9B).

6. Tenir la trongonneuse fermement et tirer
rapidement sur le cordon du lanceur a 4 reprises.
Le moteur devrait se mettre en marche. (Fig. 9D)

7. Faites chauffer le moteur pendant 10 secondes.
Appuyez brievement sur le levier de I'accélérateur
(D), le moteur se met en marche “a vide” (fig. 9E).

Si le moteur ne démarre pas répéter les étapes.

A Attention : tirez toujours lentement la corde de
lancement jusqu’a la premiére résistance avant de la
tirer d’un coup sec pour faire démarrer. Ne laissez pas
la corde de lancement s’enrouler rapidement apres le
démarrage.

6.2 Redemarrage d’un moteur chaud

1. S’assurer que l'interrupteur de contact est sur la
position marche.

2. Tirer rapidement sur le cordon du lanceur a
quatre reprises. Le moteur devrait démarrer.

6.3 Arret du moteur

1. Relacher la gachette et laisser le moteur tourner
au ralenti.

2. Pousser l'interrupteur vers la position ARRET
(STOP).
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Remarque : Pour arréter le moteur en situation
d’'urgence, activez le frein & chaine et placez
I'interrupteur marche/arrét sur « Stop (0) »

6.4 Instructions pour la coupe

A Attention : il est interdit d’abattre un arbre sans
formation !

Abattage

Abattage est le terme utilisé pour indiquer que I'on
coupe (abat) un arbre. De petits arbres d environ 15 a
18cm (6-7 pouces) de diamétre sont généralement
abattus en une coupe. Les arbres plus grands exigent
des entailles d’abattage. Ces entailles déterminent la
direction de la chute

A\ Attention : Il est nécessaire de prévoir une
retraite (A) sOre, libre de tout obstacle avant
d’entreprendre la coupe de I'arbre. Le chemin de
dégagement devrait étre situé a I'arriére et en
diagonale de la direction de chute prévue; voir Figure
11.

A Attention : Pour 'abattage d’un arbre sur une
pente, l'utilisateur de la trongonneuse devrait se
trouver du c6té ascendant du terrain, car I'arbre
roulera probablement vers le bas aprés sa chute.

Remarque : Lentaille d’abattage contrdle la direction
de la chute (B). Avant toute entaille, prendre en
considération 'emplacement des grosses branches
et l'inclinaison naturelle de I'arbre pour déterminer la
direction de la chute de I'arbre. (Fig. 11)

A Attention : Eviter la coupe par mauvais temps,
fort vent, vent changeant ou si cela peut endommager
une propriété. Consulter un professionnel du métier.
Ne pas couper d’arbre s’il y a une possibilité de
heurter des fils électriques ou autres. Prévenir les
services publics appropriés avant toute coupe.

Regles generales a observer pour I’abattge
(Fig. 12)

En principe, 'abattage se divise en 2 opérations:
I'entaille (C) et le trait d’abattage (D).

Toujours commencer par le trait diagonal (du haut) de
I'entaille d’abattage (C), du cété choisi pour la chute
de l'arbre (E). Eviter de scier trop profondément
I'entaille horizontale (du bas).

Lentaille d’abattage (C) doit étre suffisamment
ouverte pour créer une charniére (F) assez forte de
largeur suffisante et pour guider la chute de I'arbre
aussi longtemps que possible.

/\ Attention : Ne jamais marcher devant un arbre
entaillé. Scier le trait d’abattage (D) de 'autre c6té du
tronc, 3a 5cm (1,5 a 2,0 po) au-dessus de I'entaille
d’abattage (C).

Ne jamais scier le tronc de part en part. Toujours
laisser une charniére. La charniére guide I'arbre. Sile
troncest scié de part en part, I'arbre s’abattra de
maniere incontrolée.

Enfoncer des cales ou un levier d’abattage dans le
trait sans attendre que I'arbre devienne instable et
commence a bouger. Ceci évite le pincement de la
pointe du guide-chaine dans le trait d abattage au cas
ou la direction de la chute aurait été mal calculée.
S’assurer que personne ne se trouve dans la zone de
chute avant de donner I'impulsion finale.

/\ Attention : Avant la derniére entaille, s’assurer
qu’il N’y ait aucun animal, obstacle ou individu dans
les zones possibles de chute.

Trait d’abattage

1. Utiliser des cales de bois ou plastique (A) pour
empécher la chaine ou le guide-chaine (B) de se
coincer dans le trait d’abattage. Les cales
contrélent aussi la chute (Figure 13).

2. Sile diamétre du tronc a couper est supérieur a la
longueur du guide-chaine, faire 2 entailles
comme indiqué sur l'illustration (Figure 14).

A Attention : Lorsque le trait d’abattage se
rapproche de la charniere, I'arbre devrait commencer
a tomber. A ce moment, enlever la trongonneuse de la
coupe, arréter le moteur, déposer la trongonneuse, et
quitter les lieux, utilisant votre voie de retraite (Figure
11).

Ebranchage

Nous entendons par ébranchage le fait de
débarrasser un arbre abattu de ses branches. Ne pas
scier les branches de support (A) avant le
trongonnage de I'arbre (Figure 15). Les branches
sous tension devraient étre sciées de bas en haut
pour éviter de coincer la chaine.

A Attention : Ne jamais scier de branches en se
tenant sur le tronc

Tronconnage

Nous entendons par trongonnage la découpe d’un
tronc abattu. S’assurer d’avoir une bonne assise et de
se trouver derriére le tronc quand le terrain’est incliné.
Lextrémité a scier devrait, si possible, ne pas reposer
sur le sol, mais étre supportée. Si le tronc est
supporté aux deux extrémités et que la coupe doit se
faire au milieu, faire une coupe vers le bas et jusqu’au
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milieu, puis faire la coupe par en-dessous. ceci

empéche le bois de coincer la chaine ou guide-

chaine. Faire attention a ne pas scier jusque dans le
sol car la chaine s’émoussera rapidement.

Pour le trongconnage sur pente, se placer toujours

vers le haut.

1. Sile tronc’est supporté sur toute sa
longueur: |l peut étre trongonné a partir du
dessus. Eviter de plonger le guide-chaine dans la
terre (Fig. 16A).

2. Trongconnage d’un tronc supporté a une
extrémité: Effectuer d’abord une coupe par le
dessous (sous-coupe) sur du diameétre, de
maniére a éviter 'éclatement du bois. Ensuite,
effectuer une coupe par dessus (sur-coupe) pour
joindre la premiére coupe et éviter tout coingage
(Fig. 16B).

3. Tronconnage d’un tronc supporté aux deux
extrémités: Effectuer d abord’une coupe par
dessus sur du diamétre de fagon a éviter
I'éclatement du bois. Ensuite, effectuer une coupe
par dessous (sous-coupe) pour joindre la
premiére coupe et éviter tout coingage. (Fig. 16C)

Remarque : Un chevalet est le meilleur support pour
tronconnage. Si cela n’est pas possible, soutenir le
tronc par des blches ou par les chicots des
branches. S’assurer que le tronc & couper est bien
supporté.

Tronconnage sur chevalet (Fig. 17)

Pour votre sécurité, et pour la facilité de coupe, une

position correcte est essentielle lors de tout

tronconnage vertical.

A. Tenir la trongonneuse fermement, des deux
mains et placer la trongonneuse sur votre droite
pendant la coupe.

B. Garder le bras gauche aussi droit que possible.

C. Votre poids doit reposer sur les deux pieds.

A\ Attention : pendant les travaux de sciage, veillez
a ce que la chaine de scie et le rail de guidage soient
suffisamment huilés.

7. Nettoyage, maintenance, stockage et

commande de piéces de rechange

Retirez la cosse de bougie d’allumage pour chaque
travail de réglage et de maintenance.

7.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiére) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air
comprimé a basse pression.
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® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement apres chaque utilisation.

® Nettoyez 'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils
pourraient endommager les piéces en matieres
plastiques de I'appareil. Veillez a ce qu’aucune
eau n’entre a l'intérieur de 'appareil.

7.2 Maintenance

A Attention : tous les travaux d’entretien de la scie
a chaine -a part les points cités dans ce mode
d’emploi- doivent exclusivement étre réalisés par un
service aprés vente diment homologué.

7.2.1 Test operationnel du chaine brake

Tester CHAIN BRAKE périodiquement pour en
assurer son bon fonctionnement.

Tester CHAIN BRAKE avant toute coupe, apres tout
abattage extensif, et surtout apres toute réparation.

Etapes pour test de chaine brake (Fig. 10)

1. Placer la trongonneuse sur une surface dégagée,
ferme et plane.

2. Faire démarrer le moteur.

3. Tenir fermement la poignée arriére (A) avec la
main droite.

4. Tenir fermement la poignée avant (B) [pas la
manette de CHAIN BRAKE (C) de la main
gauche.

5. Appuyer sur la gachette d’accélération jusqu’a la
position 1/3 de gaz, puis déclencher
immeédiatement la manette de CHAIN BRAKE
(C).

A Attention : Déclencher le CHAIN BRAKE

doucement. La chaine ne doit rien toucher aucune

surface et doit rester a I'horizontale.

6. La chaine doit étre bloquée instantanément; a ce
moment, relacher immédiatement la gachette
d’accélération.

A Attention : Si la chaine ne s’arréte pas, arréter le

moteur et apporter la trongonneuse au service aprés-

vente McCulloch le plus proche

7. Si CHAIN BRAKE fonctionne correctement,
arréter le moteur et DECLENCHER CHAIN
BRAKE.

7.2.2 Filtre a air

A Attention : Ne jamais utiliser la trongonneuse
sans filtre a air. Terre et poussiéres seraient aspirées
a l'intérieur du moteur et 'abimeraient. Garder le filtre
a air propre! Le filtre a air doit étre nettoyé ou

e
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remplaceé toutes les 20 heures de service.

Nettoyage du filtre (fig. 18A/18B)

1. Enlevez le recouvrement supérieur (A) en 6tant
la vis de fixation (B) du recouvrement. On peut
alors enlever le recouvrement (fig. 18A).

2. Sortez le filtre a air (C) (fig. 18B).

3. Nettoyer le filtre a air. Laver le filtre a 'eau propre
savonneuse. Rinser a I'eau fraiche. (Figure 18)

Remarque : Il est recommandé d’avoir des filtres de
rechange.

4. Montez le filtre a air. Montez le recouvrement du
moteur/ filtre a air. Veillez a ce que le
recouvrement soit exactement placé. Tirez la vis
de fixation du recouvrement.

7.2.3 Filtre a essence

A\ Attention : N'utilisez jamais la scie sans filtre &
carburant. Au bout de 100 heures de service a
chaque fois, nettoyez le filtre a carburant ou
remplacez-le s’il est endommaggé. Videz
completement le réservoir de carburant avant de
remplacer le filtre.

1. Enlever le bouchon du réservoir a essence.

2. Tordre un morceau de fil métallique souple
comme indiqué.

3. Plonger le fil métallique a I'intérieur du réservoir
d’essence, accrocher et remonter délicatement le
tuyau d’essence vers I'ouverture jusqu’a ce que
vous puissiez le tenir entre les doigts.

Remarque : Ne pas enti€rement retirer le tuyau du
réservoir.

4. Sortir le filtre (A) du réservoir (Figure 19).

5. Tirer avec un mouvement rotatif. Jeter le filtre.

6. Introduisez un nouveau filtre. Enfichez une
extrémité du filtre dans I'orifice du réservoir.
Assurez-vous que le filtre est bien placé dans le
coin de filtre inférieur. Déplacez le filtre avec un
tournevis, si nécessaire, jusqu’a ce qu'’il se trouve
au bon endroit mais ne I'abimez pas

7. Remplir le réservoir d’un nouveau mélange huile /
carburant. Voir Section 4, Carburant et
Lubrification. Replacer le bouchon d’essence.

7.2.4 Bougie d’allumage (Fig. 18B)

A Attention : pour que le moteur de la scie reste
performant, la bougie d’allumage doit étre propre et
avoir la bonne distance entre électrodes (0,6 mm). La
bougie d’allumage doit étre nettoyée ou remplacée
toutes les 20 heures de service.

Mettez I'interrupteur Marche / Arrét sur “Stop (0)".

2. Enlevez le recouvrement supérieur (A), en 6tant
la vis de fixation (B) du recouvrement. On peut
alors enlever le recouvrement (fig. 18A)

3. Retirez le cable d’allumage (D) en tirant et en
tournant simultanément la bougie d’allumage (fig.
18B).

4. Retirez la bougie d’allumage avec une clé a
cosse. N'UTILISEZ AUCUN AUTRE OUTIL.

5. Nettoyez la bougie d’allumage avec une brosse a

fils de cuivre ou mettez en une nouvelle.

—_

7.2.5 Régulation du carburateur

Le carburateur a été préréglé a l'usine sur une
puissance optimale. Si des réglages ultérieurs sont
nécessaires, apportez la scie a un service apres
vente homologué.

7.2.6 Maintenance de la glissiere de guidage

Il faut huiler réguliérement la glissiére de guidage (rail
de guidage de la chaine et de la chaine dentée). Une
maintenance suffisante de la glissiere de guidage,
comme décrit au paragraphe suivant, est importante.
Elle permettra a votre scie d’atteindre une
performance optimale.

/\ Attention : Sila roulette du guide-chaine n’est
pas lubrifiée (voir ci-dessous) la trongonneuse aura
des secousses et une performance pauvre, tout en
annulant la garantie du fabricant. La roulette du guide-
chaine de cette trongonneuse a été graissé a l'usine.

Outils pour I'huilage

Il est recommandé d’utiliser un injecteur d’huile pour
appliquer I'huile sur la dentelure de la glissiére de
guidage. Un injecteur d’huile présente une pointe
d’aiguille qui est nécessaire pour appliquer I'huile sur
la pointe dentelée.

Procédez ainsi pour huiler la dentelure

La dentelure doit étre huilée apres 10 heures de
service ou une fois par semaine. Avant d’huiler, vous
devez nettoyer a fond la dentelure de la glissiére de
guidage.

Remarque : Il n’est pas nécessaire de retirer la
chaine pour lubrifier la roulette. La lubrification peut
se faire sur le site du travail le moteur étant hors
circuit.

/\ Attention : Portez des gants de travail trés
résistants lorsque vous manipulez la glissiere et la
chaine.

1. Mettez l'interrupteur Marche / Arrét sur “Stop (0)“.
2. Nettoyer la roulette du guide-chaine.
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3. ATaide du Lube Gun (optionnel), insérer le bec-
aiguille dans le trou de lubrification et injecter le
lubrifiant jusqu’a ce qu'il ressorte sur les cotés de
la roulette (Figure 20).

4. Faire avancer la chaine a la main. Répéter le
procéde de lubrification jusqu’a ce que toute la
roulette ait été graissée.

La majorité des problémes du guide-chaine peuvent
étre évités par un simple bon entretien.

Une lubrification insuffisante du guide-chaine et
I'utilisation de la trongonneuse avec une chaine
TROP AJUSTEE contribuent a l'usure rapide du
guide-chaine. Pour minimiser 'usure du guide-chaine,
nous recommandons I'entretien suivant.

A\ Attention : Portez toujours des gants de
protection lors des travaux de maintenance. Ne
procédez pas a I'entretien de la scie, lorsque le
moteur est encore chaud.

Retournez la glissiére de guidage

Le contre-rail doit étre retourné toutes les 8 heures de
travail pour assurer une usure uniforme. Nettoyez
toujours la rainure du rail et le trou d’huilage en
utilisant le nettoyant pour rainures de rails livré en
option (fig. 21A). Contrdlez réguliérement si la barre
du rail est usée, retirez les ébarbures et rectifiez la
barre avec une lime plate, si nécessaire (fig. 21B).

A\ Attention : ne fixez jamais une nouvelle chaine
sur une glissiére de guidage usée.

Passages d’huile

Les passages d’huile sur le guide-chaine doivent étre
nettoyés pour assurer une lubrification adéquate du
guide-chaine et de la chaine pendant leur
fonctionnement.

Remarque : Les passages d’huile peuvent facilement
étre controlés. Si les passages sont propres, la
chaine fera automatiquement gicler un peu d’huile
quelques secondes apres la mise en marche de la
trongonneuse. Votre trongonneuse est équipée d’un
systéme de graissage automatique.

Graissage de chaines automatique

La scie a chaine est dotée d’un systéme d’huilage
automatique avec commande par engrenage. Il
alimente automatiquement le rail et la chaine avec la
bonne quantité d’huile. Dés que le moteur accélere,
I’huile s’écoule également plus vite vers la plaque de
rail.

La lubrification de chaine a été réglée de fagon
optimale a I'usine. Si des réglages ultérieurs sont
nécessaires, apportez la scie a un service aprés
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vente homologué.

Sur la face inférieure de la scie a chaine se trouve la
vis de réglage pour la lubrification de chaine (fig.
26/pos. A). En tournant & gauche, vous augmentez
la lubrification de chaine. En tournant a droite, vous
réduisez la lubrification de chaine.

Pour vérifier la lubrification de chaine, tenez la scie a
chaine avec la chaine au-dessus d’une feuille de
papier et mettez la pleine vitesse pendant quelques
secondes. On peut vérifier la quantité d’huile réglée
sur le papier.

7.2.7 Maintenance de la chaine

Aiguiser la chaine

Pour afflter la chaine, il est nécessaire d'utiliser des
outils spéciaux qui garantissent que les lames sont
aiguisées au bon angle et a la bonne profondeur.
Nous recommandons a l'utilisateur n’ayant pas
d’expérience avec des trongonneuses a chaine de
faire aiguiser la chaine de scie par un spécialiste du
service apres-vente correspondant sur place. Si vous
vous sentez en mesure d’aiguiser votre chaine de
scie, achetez les outils spéciaux aupres du service
aprés-vente professionnel.

Aiguiser la chaine (fig. 22)

Aiguisez la chaine avec des gants de protection et
avec une lime arrondie, @ 4,8 mm.

Aiguisez les pointes uniquement avec des
mouvements dirigés vers I'extérieur (fig. 23) et
respectez les valeurs conformément a la fig. 22.
Aprés aiguisage, tous les maillons de coupe doivent
avoir la méme longueur et la méme largeur.

/\ Attention : Une chaine aiguisée produit des
copeaux bien formés. Lorsque la chaine produit des
sciures de bois, il faut I'aiguiser.

Apres avoir aiguisé 3 a 4 fois les lames, vous devez
vérifier la hauteur des limiteurs de profondeur et, le
cas échéant, les placer plus profondément avec une
lime plate pour ensuite arrondir les coins avant (Fig.
24).

Tension de la chaine

Vérifier frequemment la tension de la chaine et régler
aussi souvent que nécessaire afin de garder la
chaine bien ajustée autour du guide-chaine, mais
suffisamment lache pour pouvoir étre avancée a la
main. (cf. a ce propos le repere 5.3)
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Rodage de votre nouvelle tronconneuse

Une nouvelle chaine et un nouveau guide-chaine
doivent étre réajustés apres aussi peu que cing
coupes. Ceci est normal pendant cette période de
rodage; les intervalles entre les réglages s’espaceront
rapidement.

A\ Attention : Ne jamais enlever plus de 3 maillons
d’une chaine. Cela pourrait endommager la roulette.

Lubrification de la chaine

S’assurer toujours que le systéme de graissage
automatique fonctionne correctement. Garder le
réservoir d’huile rempli d’huile pour chaine, guide-
chaine et roulette.

Une lubrification adéquate du guide-chaine et chaine
pendant toute coupe est essentielle pour minimiser la
friction.

Ne jamais laisser la chaine et le guide-chaine sans
aucune huile. Le fonctionnement de la trongonneuse a
sec ou avec peu d huile décroitrait sa performance et
sa longétivité, rendrait la chaine émoussée et userait
rapidement le guide-chaine a cause du surchauffage.
Une décoloration du guide-chaine et de la fumée sont
des signes de manque d huile.

7.3 Stockage

A\ Attention : ne rangez jamais votre scie a chaine
pour plus de 30 jours sans avoir auparavant réalisé
les étapes suivantes.

Entreposage d’une tronconneuse

Entreposer une trongonneuse pour plus de 30 jours

exige un certain entretien. Si ces conseils ne sont pas

suivis, le restant d’essence se trouvant dans le

carburateur s’évaporera, laissant un résidu similaire a

du chewing gum. Ceci pourrait causer des difficultés

de démarrage entrainant des réparations onéreuses.

1. Enlever doucement le bouchon du réservoir a
essence afin de laisser sortir toute pression.
Vidanger avec soin le réservoir de carburant.

2. Faire démarrer le moteur et le laisser tourner

jusgu’a ce qu'il s’arréte afin de purger le

carburateur de carburant.

Laisser refroidir le moteur (environ 5mn).

Enlevez la bougie d’allumage (voir 7.2.4)

Verser 1 cuillerée a thé d’huile 2 temps propre

dans la chambre de combustion. Tirer lentement

le cordon du lanceur plusieurs fois de maniere a

lubrifier les composants internes. Remonter la

bougie (Figure 25).

aprw®

Remarque : Mettre 'outil dans un abri sec et loin de
toutes sources de combustion telles chaudiére,
chauffe-eau & gaz, séche-linge a gaz, etc.

Remise en service de la scie

1. Retire la bougie. (voir 7.2.4)

2. Tirer vigoureusement sur le cordon du lanceur de
maniére a éliminer 'excés d’huile dans la
chambre de combustion.

3. Nettoyez la bougie d’allumage et veillez a ce que

la distance entre les électrodes sur la bougie

d’allumage soit correcte ; ou mettez une nouvelle
bougie d’allumage dont la distance entre les
électrodes est correcte.

Préparer le coupe-herbe pour son utilisation.

Remplir le réservoir & carburant d’'un mélange

huile/essence approprié. Voir la section Carburant

et Lubrification.

o s

7.4 Commande de piéces de rechange

Pour les commandes de piéces de rechange, veuillez
indiquer les références suivantes:

® Type de l'appareil

@ No.darticle de I'appareil

o No.d'identification de I'appareil

@ No.de piece de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

8. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matieres premiéeres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres
plastiques. Eliminez les composants défectueux dans
les systemes d’élimination des déchets spéciaux.
Renseignez-vous dans un commerce spécialisé ou
aupres de I'administration de votre commune !
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9. Plan de recherche des erreurs

Probleme

Cause probable

Solution

I'outil ne démarre pas ou démarre
et cale.

Procédure de démarrage
incorrecte.

Voir les instructions du manuel
d’utilisation.

Pauvais reglagle du carbureteur.

Faire régler le carburateur par un
service agréé.

Bougie noyée

Nettoyer la bougie, réglar
I’écartement des électrodes ou
remplacer la bougie.

Filtre a carburant colmaté.

Remplacer le filtre a carburant

Le moteur démarre mais manque
de puissance.

Position du starter incorrecte.

Placer le starter su la position RUN
(MARCHE).

Filtre a air encrassé.

Retirer le filtre, le nettoyer et el
replacer.

Mauvais réglage du carburateur.

Faire régler le carburateur par un
service agréé.

Le moteur a des ratés.

Mauvais réglage du carburateur.

Faire régler le carburateur par un
service agrée.

Manque de puissance sous la
charge

Mauvais écartement des
électrodes de la bougie.

Nettoyer la bougie, réglar
I’écartement des électrodes ou
remplacer la bougie.

Ne tourne pas réguliérement.

Mauvais réglage du carburateur.

Faire régler le carburateur par un
service agréé.

Fumée excessive.

Mélange huile / essence incorrect.

Utiliser un mélange adéquat (40:1).

Pas de puissance en cas d’effort

Chaine émoussée

Chaine lache

Aiguisez la chaine ou insérez une
nouvelle chaine

Tendez a chaine

Le moteur cale

Réservoir a essence vide

Filtre a carburant mal positionné
dans le réservoir

Remplissez le réservoir a essence

Remplissez complétement le
réservoir a essence ou positionnez
le filtre & carburant dans le
réservoir a essence

Lubrification de chaine insuffisante
(lame et chaine devient brdlantes)

Réservoir d’huile de chaine épuisé

Sorties d’huile posées

Remplissez le réservoir d’huile de
chaine

Nettoyez le trou d’huilage dans la
lame (fig. 2/pos. A)
Nettoyez la rainure de la lame
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A\ Attenzione!

Nell’'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
I’apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per I'uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’'opuscolo allegato.

/\ AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

N

. Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)

Barra di guida

Catena della sega

Vite di tensione della sega

Graffa di arresto

Leva del freno della catena / salvamano anteriore
Impugnatura anteriore

Impugnatura dello starter

Candela di accensione

(sotto la copertura del filtro dell’aria)
9. Copertura del filtro dell’aria

10. Lnterruttore di arresto

11. Bloccaggio di sicurezza

12. Tappo del serbatoio dell’olio

13. Rivestimento del ventilatore

14. Tappo del serbatoio del carburante
15. Impugnatura posteriore

16. Protezione della catena

17. Leva del gas/ (impostazione del carburatore)
18. Dado di fissaggio della barra di guida
19. Leva del gas

20. Fermacatena

PN A~
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Funzioni di sicurezza (Fig. 1)

2 LA MOTOSEGA CON CONTRACCOLPO

RIDOTTO vi aiuta con dei dispositivi di sicurezza

creati appositamente ad assorbire la sua forza.

LA LEVA DEL FRENO DELLA CATENA / DISPO-

SITIVO SALVAMANO protegge la mano sinistra

dell'utilizzatore, se con la motosega in funzione

dovesse scivolare dallimpugnatura anteriore.

IL FRENO DELLA CATENA ¢ una funzione di

sicurezza per ridurre le lesioni a causa dei

contraccolpi che arresta la catena in movimento
nellambito di millisecondi. Essa viene attivata
dalla LEVA DEL FRENO DELLA CATENA.

10 UNTERRUTTORE DI ARRESTO ferma subito il
motore quando viene spento. Linterruttore di
arresto deve essere posto su ON per avviare (di
nuovo) il motore.

11 BLOCCO DI SICUREZZA
DELLACCELERATORE impedisce
un’accelerazione accidentale del motore. La leva
del gas (19) pud essere premuta solo se il
dispositivo di sicurezza & premuto.

20 IL FERMACATENA riduce il pericolo di lesioni, se
la catena della sega con il motore in funzione
dovesse strapparsi o fuoriuscire. Il fermacatena
ha il compito di trattenere la catena se questa si
rompe e salta all'indietro.

(3]

Nota: familiarizzatevi con la sega e le sue parti.

3. Utilizzo proprio

La motosega é stata concepita esclusivamente per
segare legno. Labbattimento di alberi pud essere
eseguito solo se si & stati adeguatamente istruiti. Il
produttore non & responsabile per danni causati da
uso improprio o errato.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui e destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.
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4. Caratteristiche tecniche

Cilindrata del motore 37,2cm?®
Max. potenza del motore 1,2 kW
Lunghezza di taglio 32cm
Lunghezza del braccio 14” (35 cm)

Passo della catena (3/8”), 9,525 mm

Spessore della catena (0,057, 1,27 mm

Numero di giri a vuoto 3100 + 300 min”

Numero massimo di giri con utensili da taglio

11000 min”
Velocita della catena max. 21 m/s
Volume serbatoio 310cm?
Volume serbatoio olio 210 cm®
Funzione antivibrazione Si
Dentellatura rocchetto 6 denti x 9,525 mm
Freno della catena Si
Accoppiamento Si
Lubrificazione automatica della catena Si
Catena con contraccolpo ridotto Si
Peso netto senza catena e barra di guida 4,5kg
Peso netto (secco) 5kg
Consumo benzina (specifico) 560 g/kWh
Livello di pressione acustica Lp,
(1SO 22868) 100 dB (A)
Incertezza Kp, 2,5dB (A)
Livello di potenza acustica Ly, misurato
(ISO 22868) 110,9dB (A)
Incertezza Ky 2,5dB (A)
Livello di potenza acustica Ly, garantito
(2000/14/EC) 112dB (A)
Vibrazione a,, (impugnatura anteriore)
(ISO 22867) max. 5,46 m/s?

Incertezza K, 1,5 m/s?

Vibrazione a,, (impugnatura posteriore)

(ISO 22867) max. 6,21 m/s?

Incertezza Ky, 1,5 m/s?

Tipo di catena OREGON 91PJ052X (91P053X)

Tipo di braccio
OREGON 140SDEAO041 (140SCEA041)

Candela di accensione L8RTF

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

@ Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

@ Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare 'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

A Attenzione: mettete in moto il motore solo
quando la sega € completamente montata.

A Attenzione: nel maneggiare la catena portate
sempre guanti protettivi.

5.1 Montaggio della barra di guida

USATE SOLAMENTE LA BARRA DI GUIDA

ORIGINALE per lubrificare la barra di guida e la

catena. Il foro di lubrificazione (Fig. 2/Pos. A) deve

essere pulito e privo di depositi.

1. Accertatevi che la leva del freno della sega sia
posta all’indietro in posizione di SBLOCCATO
(Fig. 3A).

2. Togliete i due dadi di fissaggio della barra di
guida (B). Togliete la copertura (Fig. 3B).

3. Ruotate la vite di regolazione (D) con un
cacciavite IN SENSO ANTIORARIO, fino a
quando il PERNO (E) (punta sporgente) si trova
alla fine del suo tratto di scorrimento in direzione
del rullo di accoppiamento e della ruota dentata
(Fig. 3B/3C).

4. Posate I'estremita intagliata della barra di guida
sui bulloni della guida (F) (Fig. 3C/3D).

5.2 Montaggio della catena della sega

1. Distendete la catena ad ansa, con gli spigolo di
taglio (A) allineati IN SENSO ORARIO attorno
allansa (Fig. 4A).

2. Spingete la catena attorno alla ruota dentata (B)
dietro I'accoppiamento (C). Badate che gli
elementi tra i denti devono essere inseriti (Fig. 4B).

3. Inserite gli elementi di azionamento nella
scanalatura (D) e attorno all’estremita della barra
di guida (Fig. 4B).

Nota: la catena della sega potrebbe pendere

leggermente sulla parte inferiore della guida. Cio &
normale.
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4. Tirate in avanti la barra di guida finché la catena
aderisce bene. Assicuratevi che tutti gli elementi
di azionamento si trovino nella fessura della
guida.

5. Applicate la copertura dell’accoppiamento e
fissatela con 2 viti. Fate attenzione che il perno
(Fig. 3C/Pos. E) corrisponda al foro nella barra di
guida (Fig. 3D/Pos.G). Durante questa
operazione la catena non deve scivolare dalla
guida. Serrate a mano i 2 dadi e seguite le
istruzioni per I'impostazione della tensione nella
sezione IMPOSTAZIONE DELLA TENSIONE
DELLA CATENA.

5.3 Regolazione della tensione della catena

La corretta tensione della catena della sega

estremamente importante e deve essere controllata

prima dell’inizio e durante tutti i lavori con la sega.

Se vi prendete il tempo di regolare correttamente la

catena della sega, potete eseguire tagli migliori e

prolungare la durata della catena.

A\ Attenzione: quando maneggiate o regolate la

catena della sega indossate sempre guanti resistenti.

1. Tenete la punta della barra di guida rivolta verso
I'alto e ruotate la vite di regolazione (D) IN
SENSO ORARIO per aumentare la tensione della
catena. Se ruotate la vite IN SENSO
ANTIORARIO, la tensione della catena si allenta.
Controllate che la catena sia posata
completamente sulla barra di guida (Fig. 5).

2. Dopo laregolazione, la punta della guida &
ancora in alto, serrate saldamente i dadi di
fissaggio della guida. La catena & tesa nel modo
corretto se aderisce bene e, indossando i guanti,
le si riesce a far compiere il giro manualmente.

Nota: se la catena gira solo a fatica attorno alla barra
di guida o si blocca, € troppo tesa. Eseguite le
seguenti piccole operazioni.

A. Allentate i 2 dadi di fissaggio della barra di guida
fino a che siano leggermente serrati. Allentate la
tensione girando lentamente la vite di regolazione
IN SENSO ANTIORARIO. Tirate avanti e indietro
la catena sulla guida. Continuate fino a quando la
catena si muova facilmente, pur rimanendo ben
aderente. Aumentate la tensione girando la vite di
regolazione IN SENSO ORARIO.

B. Quando la catena della sega é tesa al punto
giusto, tenete la punta della guida rivolta verso
I'alto e fissate saldamente i 2 dadi di fissaggio
della guida.

A\ Attenzione: se Ia catena della sega € nuova si
espande in modo tale da dover essere regolata
nuovamente dopo ca. 5 tagli. Cio € normale nelle
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catene nuove e l'intervallo per le regolazioni future
cresce.

A Attenzione: se la catena della sega € TROPPO
ALLENTATA 0 TROPPO TESA, la ruota di
azionamento, la barra di guida, la catena e il supporto
dell’albero motore si consumano piu rapidamente. La
Fig. 6 da informazioni sulla giusta tensione A (a
freddo) e tensione B (a caldo). La Fig. C mostra una
catena troppo allentata.

5.4 Prova Meccanica del freno della catena

La motosega & dotata di un freno della catena che
riduce le lesioni causate dal pericolo di contraccolpi. Il
freno si attiva quando viene esercita pressione sulla
leva del freno, se, per es. durante un contraccolpo, la
mano dell’'utilizzatore va a toccare la leva.
All'attivazione del freno la catena si arresta
immediatamente.

/\ Attenzione: il freno della catena ha lo scopo di
ridurre il pericolo di lesioni causate da contraccolpi;
non offre tuttavia un’adeguata protezione quando si
lavora con la sega senza la dovuta attenzione.
Controllate sempre il freno della catena prima di ogni
utilizzo della sega e regolarmente durante il lavoro.

Controllo del freno della catena

1. Il freno della catena € SBLOCCATO (la catena si
pud muovere), quando la LEVA DEL FRENO E
TIRATA INDIETRO E BLOCCATA (Fig. 7A).

2. llfreno della catena & INNESTATO (la catena &
bloccata), quando la leva del freno € tirata in
avanti e il meccanismo (Fig 7B/Pos. A) e visibile.
La catena non si dovrebbe poi poter muovere
(Fig. 7B).

Nota: la leva del freno deve scattare in entrambe le
posizioni. Se percepite una forte resistenza o non
riuscite a spostare la leva, non utilizzate la motosega.
Portatela subito al servizio assistenza clienti
professionale per farla riparare.

5.5 Carburante e olio

Carburante

Per ottenere i risultati migliori usate carburante
normale senza piombo miscelato con olio speciale
per motori a 2 tempi 40:1.

Miscela di carburante

Mescolate il carburante con olio per motori a 2 tempi
in un contenitore idoneo. Scuotete il contenitore per
mescolare tutto con attenzione.
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A Attenzione: per questa sega non utilizzate mai
carburante non diluito. Cio infatti danneggia il motore
e voi perdete il diritto alla garanzia per questo
prodotto. Non impiegate una miscela di carburante
che sia stata preparata piu di 90 giorni prima.

A Attenzione: se viene usato un olio per motori a 2
tempi diverso dall’olio speciale, si deve utilizzare un
olio super per motori a 2 tempi raffreddati ad aria con
un rapporto di miscela di 40:1. Non utilizzate oli per
motori a 2 tempi con un rapporto di miscela di 100:1.
Una quantita insufficiente di olio rovina il motore e voi
perdete in questo caso il diritto di garanzia per il

motore.
+
é
s o

Miscela di benzina e olio 40:1

Solo olio

Carburanti consigliati

Alcune benzine normali sono mescolate con aggiunte
di composti di alcol o etere, per rispondere alle norme
per gas di scarico puliti. Il motore funziona in modo
soddisfacente con tutti i tipi di benzina per
propulsione, anche con benzine arricchite di
ossigeno. Si consiglia di utilizzare benzina normale
senza piombo.

Oliatura di catena e barra di guida

Ogni volta che il serbatoio del carburante viene
riempito di benzina, deve venire riempito anche il
serbatoio dell’olio della catena. Si consiglia a tal fine
di impiegare olio per catena comunemente reperibile
in commercio.

Verifiche prima dell’avio del motore

A Attenzione: non avviate o utilizzate mai la
motosega se la barra di guida e la catena non sono
applicate in modo corretto.

1. Riempite il serbatoio del carburante (A) con la
giusta miscela di carburante (Fig. 8).

2. Riempite il serbatoio dell’'olio (B) con olio per
catene (Fig. 8).

3. Accertatevi che il freno della catena (C) sia
disinnestato prima di avviare il motore (Fig. 8).
Dopo aver riempito il serbatoio della catena e
dellolio avvitate saldamente a mano il coperchio.
Non usate utensili a tale scopo.

Prima dell’'uso controllate che I'apparecchio non sia
eventualmente danneggiato e non utilizzatelo in caso
di danni. Lapparecchio deve essere avviato solo con
il freno della catena inserito. Il freno della catena
inserito quando la leva del freno & premuta in avanti e
il meccanismo (Fig. 7B/Pos A) é visibile.

6.Uso

6.1 Avvio del motore

1. Per l'avvio posizionate l'interruttore ON/OFF (A)
su ON (l) (Fig. 9A).

2. Tirate fuori (Fig. 9B) la leva del gas (B) finché
scatta in posizione.

3. Premete il pulsante (C) della pompa della
benzina 10 volte (Fig. 9C).

4. Appoggiate la sega su una base piana e stabile.
Tenete la sega saldamente come illustrato. Tirate
lo starter velocemente 2 volte. Attenzione alla
catena che scorre! (Fig. 9D)

5. Spingete la leva del gas (B) fino alla battuta (Fig.
9B).

6. Tenete la sega saldamente e tirate velocemente
lo starter 4 volte. Il motore dovrebbe avviarsi (Fig.
9D).

7. Riscaldate il motore per 10 secondi. Premete
brevemente I'acceleratore (D), il motore passa al
minimo (Fig. 9E).

Se il motore non si avvia ripetete le operazioni
precedenti.

A\ Attenzione: prima che la fune di avvio venga
tirata velocemente, estraetela sempre lentamente fino
alla prima resistenza. Dopo aver avviato il motore non
permettete che la fune di avvio si riavvolga in modo
incontrollato.

6.2 Riavvio del Motore

1. Assicuratevi che l'interruttore sia posizionato su
ON.

2. Tirate 6 volte la corda dello starter. Il motore
dovrebbe avviarsi.

6.3 Arresto del Motore

1. Lasciate la leva del gas e aspettate che il motore
si fermi.

2. Spingete linterruttore di STOP verso il basso per
fermare il motore.

Avvertenza: per fermare il motore in caso di

emergenza, attivate il freno della catena e mettete
I'interruttore ON/OFF su “Stop” (0).

45



‘Anleitung_BG_PC_1235_SPK1_ 22.08.12 14:05 Seit

6.4 Istruzioni generali per il taglio

A Attenzione: non € permesso abbattere un albero
senza essere stati appositamente istruiti.

Abbatimento

Abbattere un albero significa tagliarlo. Gli alberi
piccoli con un diametro di 15-18 cm vengono
solitamente abbattuti con un taglio. Per alberi piu
grandi si devono utilizzare intagli a tacche. Gli intagli a
tacche determinano la direzione in cui I'albero cadra.

A Attenzione: prima di tagliare ci si deve
assicurare di non rimanere intrappolati quando
I'albero cadra (A). Questa zona libera dovrebbe
trovarsi dietro, diagonalmente, rispetto al lato
posteriore della prevista direzione di caduta, come
rappresentato nella Fig. 11.

A Attenzione: quando si abbatte un albero su di un
pendio, I'utilizzatore deve tenere la sega a catena
verso il lato in salita del pendio stesso, poiché I'albero
dopo I'abbattimento rotolera o scivolera molto
probabilmente verso il basso.

Nota: la direzione di caduta (B) viene determinata
dall'intaglio a tacche. Prima di tagliare prendete in
considerazione la disposizione dei rami piu grandi e
l'inclinazione naturale dell’albero, per poterne valutare
la via di caduta. (Fig. 11)

A Attenzione: non abbattete alberi quando soffia
un vento forte o di direzione variabile o quando vi ¢ il
pericolo di provocare danni a cose. Rivolgetevi ad un
esperto nell'abbattimento degli alberi. Non abbattete
alberi quando potrebbero andare a toccare dei cavi e
rivolgetevi prima all’ufficio competente per i rispettivi
cavi aerei.

Direttive generali per I’'abbattimento di alberi
(Fig. 12)

Solitamente 'abbattimento consiste in 2 tagli
principali: intaglio (C) e taglio di caduta (D).

Iniziate con l'intaglio a tacche superiore (C) di fronte
al lato di caduta dell’albero (E). Fate attenzione che il
taglio inferiore non sia troppo profondo nel tronco
dell'albero.

La tacca (C) dovrebbe cosi profonda da produrre un
punto di ancoraggio (F) di sufficiente larghezza e
spessore. La tacca deve essere abbastanza larga da
controllare la caduta dell’albero il piu a lungo
possibile.

A Attenzione: non passate mai davanti ad un
albero intagliato. Eseguite il taglio di caduta (D)
sull’altro lato dell’albero ca. 3-5 cm sopra il bordo
della tacca (C).
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Non segate mai il tronco dell’albero completamente.
Lasciate sempre un punto di ancoraggio. Il punto di
ancoraggio trattiene I'albero. Se segate
completamente il tronco, non potete piu controllare la
direzione di caduta.

Inserite un cuneo o una leva nellintaglio ancor prima
che l'albero diventi instabile e inizi a muoversi. La
barra di guida non si pud poi incastrare nel taglio nel
caso che la direzione di caduta sia stata calcolata
male. Proibite agli spettatori 'accesso all’area di
caduta dell’albero prima di farlo cadere.

A\ Attenzione: prima di eseguire il taglio definitivo
verificate che nell’area di caduta non ci siano
spettatori, animali o ostacoli.

Taglio di caduta

1. Evitate con cunei di legno o plastica (A) che la
barra di guida o la catena (B) rimangano
incastrate nel taglio. | cunei controllano anche
I'abbattimento (Fig. 13).

2. Seil diametro del legno da tagliare & maggiore
della lunghezza della barra di guida, eseguite 2
tagli come illustrato (Fig. 14).

A\ Attenzione: Quando il taglio di caduta si avvicina
al punto di ancoraggio, I'albero inizia a cadere.
Appena I'albero inizia a cadere, togliete la sega dal
taglio, spegnete il motore, posate la sega a catena e
lasciate I'area attraverso la via di fuga (Fig. 11).

Eliminazione dei rami

| rami vengono tolti dall’albero abbattuto. Togliete i
rami di appoggio (A) solo quando il tronco & tagliato in
lungo (Fig. 15). | rami sotto tensione devono essere
tagliati dal basso verso l'alto, in modo che la
motosega non si incastri.

A Attenzione: non tagliate mai i rami mentre vi
trovate sul tronco dell’albero.

Taglio della lunghezza

Tagliate il tronco di un albero caduto secondo la
lunghezza. Assicuratevi di essere in una posizione
sicura e state al di sopra del tronco se segate su di un
pendio. Il tronco, se possibile, dovrebbe essere
sorretto, in modo che I'estremita da tagliare non
appoggi sul terreno. Se entrambe le estremita del
tronco sono sorrette e voi dovete tagliare nel centro,
eseguite un mezzo taglio nel tronco dall’alto verso il
basso e poi il taglio dal basso verso I'alto. Questo
evita che la barra di guida e la catena si incastrino nel
tronco. Fate attenzione che, tagliando, la catena non
tagli nel terreno poiché cosi perde il filo velocemente.
Quando tagliate state sempre sul lato piu alto del
pendio.

e
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1. Tronco appoggiato su sostegni su tutta la
lunghezza: eseguite il taglio dall’alto e fate
attenzione a non tagliare il terreno (Fig. 16A).

2. Tronco appoggiato su sostegni ad
un’estremita: tagliate prima 1/3 del diametro del
tronco dal basso verso 'alto per evitare che si
formino delle schegge. Eseguite poi dall’alto il
primo taglio per evitare che la motosega rimanga
incastrata (Fig. 16B).

3. Tronco appoggiato su sostegni su ambedue
le estremita: tagliate prima 1/3 del diametro del
tronco dall’alto verso il basso per evitare che si
formino delle schegge. Eseguite poi dal basso il
primo taglio per evitare che la motosega rimanga
incastrata (Fig. 16C).

Nota: il metodo migliore per tagliare un tronco in
lunghezza & con l'aiuto di un cavalletto per segare. Se
cio non & possibile il tronco dovrebbe venire sollevato
con l'aiuto di monconi di ramo o cavalletti di appoggio.
Assicuratevi che il tronco da segare sia ben
appoggiato.

Taglio della lunghezza su cavalletto (Fig. 17)

Per la vostra sicurezza e per facilitare i lavori di taglio

€ necessario assumere la posizione corretta per un

taglio verticale in lunghezza.

A. Tenete la motosega con tutte e due le mani e
nell’eseguire il taglio eseguite un movimento
lungo il lato destro del corpo.

B. Tenete il braccio sinistro il piu diritto possibile.

C. Distribuite il peso su tutti e due i piedi. Fig. 17

A\ Attenzione: durante i lavori con la sega fate
sempre attenzione che la catena e la guida siano
oliate sufficientemente.

7. Pulizia, manutenzione,
conservazione e ordinazione dei
pezzi di ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di manutenzione
staccate il connettore della candela di accensione.

7.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezione,
le fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.

@ Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno

asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non possa
penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio.

7.2 Manutenzione

A Attenzione: tutte le operazioni di manutenzione
della motosega, ad eccezione dei punti di
manutenzione indicati in queste istruzioni per 'uso,
devono essere eseguite solo dal servizio di
assistenza autorizzato.

7.2.1 Prova di funzionamento del freno della
catena

Controllate regolarmente che il freno della catena

funzioni correttamente.

Provate il freno della catena prima del primo taglio,

dopo numerosi tagli e in ogni caso dopo lavori di

manutenzione sul freno della catena.

Provate il Freno della catena nel modo seguente

(Fig. 10)

1. Appoggiate la sega su una base piana, pulita e
stabile.

2. Avviate il motore.

3. Afferrate l'impugnatura posteriore (A) con la
mano destra.

4. Con la mano sinistra prendete saldamente
I'impugnatura anteriore (B) [non la leva del freno
della catena (C)].

5. Premete la leva del gas a 1/3 della velocita e
attivate subito la leva del freno della catena (C).

I\ Attenzione: attivate il freno della catena

lentamente e con attenzione. La sega non deve

toccare niente; la sega non deve pendere in basso sul

davanti.

6. La catena deve fermarsi immediatamente. Poi
mollate subito la leva del gas.

A Attenzione: se la catena non si ferma, disinserite

il motore e portate la sega per la riparazione al locale

servizio assistenza clienti autorizzato.

7. Seilfreno della catena funziona in modo corretto,
disinserite il motore e posizionate nuovamente il
freno della catena su SBLOCCATO.
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7.2.2 Filtro dell’aria

A\ Attenzione: non usate mai la motosega senza il
filtro dell’aria. Altrimenti la polvere e lo sporco
vengono aspirati all'interno del motore
danneggiandolo. Tenete pulito il filtro dell'aria! Il filtro
dell’aria deve essere pulito e, se necessario, sostituito
ogni 20 ore di esercizio.

Pulizia del filtro dell’aria (Fig. 18A/18B)

1. Togliete la copertura superiore (A) togliendo la
vite di fissaggio (B) della copertura. E cosi
possibile rimuovere la copertura (Fig. 18A).

2. Tirate fuori (Fig. 18B) il filtro dell’aria (C).

3. Pulite il filtro dell’aria. Lavate il filtro in acqua
saponata pulita e tiepida. Fatelo asciugare
completamente all’aria.

Nota: e consigliabile avere di riserva dei filtri di
ricambio.

4. |Inserite il filtro dell’aria. Mettete la copertura del
motore/del filtro dell’aria. Fate attenzione che la
copertura sia messa esattamente nella sua
posizione. Riavvitate la vite di fissaggio della
copertura.

7.2.3 Filtro dell carburante

A Attenzione: non usate mai la motosega senza il
filtro del carburante. Il filtro del carburante deve
essere pulito o ,se danneggiato, sostituito dopo ogni
100 ore di esercizio. Svuotate completamente il
serbatoio del carburante prima di sostituire il filtro.

1. Togliete il tappo del serbatoio del carburante.

2. Piegate un filo di ferro non troppo rigido.

3. Inseritelo nell’apertura del serbatoio del
carburante e agganciatelo alla tubazione del
carburante. Tirate piano la tubazione del
carburante verso I'apertura fino a poterla afferrare
con le dita.

Nota: non tirate fuori completamente la tubazione dal
serbatoio.

4. Estraete il filtro (A) dal serbatoio (Fig. 19).

5. Sfilate il filtro con un movimento rotatorio e
pulitelo. Se € danneggiato cambiatelo.

6. Inserite un nuovo filtro. Inserite un’estremita del
filtro nell’apertura del serbatoio. Accertatevi che il
filtro si trovi nell’angolo inferiore del serbatoio.
Mettete il filtro nella posizione giusta, utilizzando
un lungo cacciavite se necessario, ma senza
danneggiarlo.

7. Riempite il serbatoio con carburante/olio pulito. Si
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veda il punto CARBURANTE E OLIO. Rimettete il
tappo del serbatoio.

7.2.4 Candela di accensione (Fig. 18B)

A\ Attenzione: per fare in modo che le prestazioni
del motore della motosega continuino ad essere
buone la candela di accensione deve essere pulita ed
avere la giusta distanza degli elettrodi (0,6 mm). La
candela deve essere pulita e, se necessario,
sostituita ogni 20 ore di esercizio.

1. Posizionate l'interruttore ON/OFF su “Stop (0)“.

2. Togliete la copertura superiore (A) togliendo la
vite di fissaggio (B) della copertura. E cosi
possibile rimuovere la copertura (Fig. 18A).

3. Staccate il cavo di accensione (D) dalla candela
di accensione (Fig. 18B) tirandolo e ruotandolo
allo stesso tempo.

4. Togliete la candela di accensione con la chiave
apposita. NON USATE ALTRI UTENSILI.

5. Pulite la candela di accensione con una spazzola
a setole di rame o mettetene una nuova.

7.2.5 Impostazione del carburatore

Il carburatore & stato impostato in fabbrica per
prestazioni ottimali. Se dovessero essere necessarie
delle ulteriori regolazioni portate la motosega al
servizio di assistenza autorizzato.

7.2.6 Manutenzione della barria di guida

Oliare regolarmente la barra di guida (guida della
catena e della catena dentata). Una buona sufficiente
della barra di guida come spiegato nel paragrafo
seguente € importante per ottenere ottime prestazioni
dalla sega.

A Attenzione: la dentellatura di una nuova
motosega ¢ gia oliata in precedenza in fabbrica. Se
non oliate la dentellatura come sopra indicato,
diminuisce laffilatura dei denti e quindi il rendimento
ed inoltre perdete il diritto di garanzia.

Utensili per l'oliatura

Si consiglia I'oliatore (opzione) per I'applicazione di
olio sulla dentellatura della barra di guida. Loliatore
dispone di una punta ad ago che & necessaria per
I'applicazione di olio sulla punta dentata.

Applicazione dell’olio sulla dentellatura

La dentellatura dovrebbe essere oliata dopo 10 ore di
esercizio o una volta la settimana. Prima
dell’applicazione dell’olio si deve pulire a fondo la
dentellatura della barra di guida.
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Nota: per oliare la dentellatura della barra di guida
non & necessario togliere la catena. Loliatura pud
avvenire mentre si lavora, a motore spento.

A\ Attenzione: indossate guanti da lavoro molto
robusti quando maneggiate la barra di guida e la
catena.

1. Posizionate l'interruttore ON/OFF su “Stop (0)“.

2. Pulite la dentellatura della barra di guida.

3. Inserite la punta dell’ago dell’oliatore (opzione)
nel foro di oliatura e spruzzate all'interno I'olio fino
a quando esce dalla parte esterna della
dentellatura (Fig. 20).

4. Girate la catena a mano. Ripetete I'cliatura fino a
quando tutta la dentellatura € oliata.

La maggior parte dei problemi con la barra di guida si
puo evitare se la manutenzione della motosega viene
eseguita con cura.

Una barra di guida non sufficientemente oliata e
I'esercizio della motosega con una catena TROPPO
TESA contribuiscono ad una rapida usura della barra
di guida.

Per ridurre l'usura della barra di guida si consigliano
le seguenti operazioni per la sua manutenzione.

A Attenzione: portate sempre guanti protettivi
nell’eseguire la manutenzione. Non eseguite la
manutenzione della sega se il motore & ancora caldo.

Girare la barra di guida

La barra di guida deve essere invertita ogni 8 ore di
lavoro per garantire un’'usura omogenea.

Pulite sempre la scanalatura di guida ed il foro di
lubrificazione con il 'utensile fornito come optional
per la pulizia delle scanalature della barra (Fig. 21A).
Controllate regolarmente che gli elementi della
catena non presentino usura, togliete le sbavature e
lisciate gli elementi con una lama piana, se
necessario (Fig. 21B).

A Attenzione: non montate mai una nuova catena
su una barra di guida consumata.

Fori di Lubrificazione

| fori di lubrificazione della barra dovrebbero essere
puliti per garantire una regolare lubrificazione della
barra e della catena durante I'esercizio.

Nota: ¢ facile controllare lo stato delle aperture di
lubrificazione. Se le aperture sono pulite la catena
spruzza automaticamente I'olio alcuni secondi dopo
essere stata messa in moto. La motosega dispone di
un sistema automatico di oliatura.

Lubrificazione automatica della catena

La sega a catena e dotata di un sistema di
lubrificazione automatico con azionamento a ruota
dentata. Questo sistema fornisce automaticamente
la giusta quantita di olio alla barra di guida e alla
catena. Appena il motore viene accelerato, anche
I’olio scorre piu rapidamente verso la piastra di
guida.

La lubrificazione della catena € stata impostata in
modo ottimale in fabbrica. Se dovessero essere
necessarie delle ulteriori regolazioni portate la
motosega al servizio di assistenza autorizzato.

Sul lato inferiore della motosega si trova la vite di
regolazione per la lubrificazione della catena (Fig.
26/Pos. A). Ruotando verso sinistra si aumenta la
lubrificazione della catena, verso destra la si
diminuisce.

Per controllare la lubrificazione della catena tenete la
sega con la catena sopra un foglio di carta e fatela
funzionare a pieno regime per qualche secondo.
Sulla carta si puo controllare la quantita di olio di
volta in volta impostata.

7.2.7 Manutenzione della catena

Affilare la catena

Per affilare la catena sono necessari degli utensili
speciali che garantiscono che le lame siano affilate
nell’angolo e nella profondita corrette. All'utilizzatore
inesperto di motoseghe a catena consigliamo di fare
affilare la catena da un tecnico del locale servizio
assistenza. Se pensate di essere in grado di affilare la
catena della sega, potere acquistare gli utensili
speciali presso il servizio assistenza clienti.

Affilare la catena (Fig. 22)

Affilate la catena con guanti protettivi ed una lima
circolare, @4,8 mm.

Affilate le punte solo con movimenti rivolti verso
I'esterno (Fig. 23) e tenete presenti i valori secondo la
tabella di Fig. 22.

Dopo raffilatura gli elementi della catena devono
presentare tutti la stessa lunghezza e larghezza.

A Attenzione: una catena affilata produce trucioli
di forma regolare. Se la catena produce segatura
deve essere affilata

Dopo aver affilato la catena 3 o0 4 volte dovete
controllare I'altezza dei limitatori di profondita ed
eventualmente abbassarli con una lima piana;
dopodiché arrotondate I'angolo anteriore (Fig. 24).
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Tensione della catena

Controllate la tensione della catena e regolatela il piu
spesso possibile in modo che la catena sia ben
aderente alla guida e comunque abbastanza lenta da
poter essere tirata a mano. (si veda in merito anche il
punto 5.3)

Rodaggio di una nuova catena

Una catena ed una barra di guida nuova devono
essere regolate prima di avere eseguito 5 tagli. Cid &
normale durante il rodaggio e gli intervalli tra le
regolazioni successive diventano maggiori.

A\ Attenzione: Non togliete mai piu di 3 elementi da
una catena, altrimenti potrebbe rovinarsi la
dentellatura.

Oliare la catena

Accertatevi sempre che il sistema automatico di
oliatura funzioni correttamente. Fate sempre
attenzione che il serbatoio dell’olio sia sempre
riempito di olio per catena, barra di guida e
dentellatura. Durante le operazioni di taglio la barra di
guida e la catena devono sempre essere oliate a
sufficienza per ridurre I'attrito con la barra.

La barra di guida e la catena devono essere sempre
oliate. Se usate la sega a secco con troppo poco olio,
il rendimento di taglio diminuisce, la durata della
catena della sega si riduce, la catena si smussa e la
barra di guida si consuma molto a causa del
surriscaldamento. Lo sviluppo di fumo o il
cambiamento di colore della barra di guida indicano
che si sta usando troppo poco olio.

7.3 Conservazione

A Attenzione: non riporre mai la motosega per
oltre 30 giorni senza eseguire le seguenti operazioni:

Inattivita della motosega

Se dovete riporre la motosega per oltre 30 giorni ci

sono delle operazioni speciali da eseguire. Altrimenti

il carburante rimasto nel carburatore evapora e lascia

un de-posito gommoso. Questo potrebbe rendere

I'avvio piu difficile e comportare la necessita di

costose riparazioni.

1. Togliere piano il tappo del serbatoio per eliminare
un’eventuale pressione formatasi nel serbatoio.
Svuotate con cautela il serbatoio della benzina.

2. Avviate il motore e fatelo funzionare fino a
quando la motosega si ferma per eliminare cosi il
carburante dal carburatore.

3. Lasciate che il motore si raffreddi (ca. 5 minuti).

4. Togliete la candela di accensione (vedi punto
7.2.4).

5. Versate un cucchiaino di olio pulito per motori a 2
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tempi nella camera di combustione. Tirate piu
volte piano la corda di avviamento perché l'olio si
distribuisca sui componenti interni. Reinserite la
candela di accensione (Fig. 25).

Nota: tenete la motosega in un luogo asciutto e ben
lontano da possibili fonti di accensione, come per es.
stufe, boiler a gas per 'acqua calda, essiccatori a gas
ecc.

Riutilizzo della motosega

1. Togliete la candela di accensione. (vedi punto
7.2.4)

2. Tirate velocemente la corda di avviamento per
eliminare 'olio eccedente dalla camera di
combustione.

3. Pulite la candela di accensione e fate attenzione
alla giusta distanza degli elettrodi sulla candela di
accensione, oppure inserite una nuova candela
con la distanza giusta degli elettrodi.

4. Preparate la motosega per I'esercizio.

5. Riempite il serbatoio con la giusta miscela di
carburante/olio. Si veda il punto CARBURANTE E
OLIO.

7.4 Commissione dei pezzi di ricambio

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puod percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’lamministrazione comunale!
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9. Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Problema

Possibile causa

Rimedio

Il motore non si avvia, o si avvia
ma non continua a funzionare.

Avviamento non eseguito
correttamente.

Rispettate le istruzioni di questo
manuale.

Miscela del carburatore non
regolata correttamente.

Fate regolare il carburatore dal
servizio assistenza autorizzato.

Candela di accensione sporca.

Pulite/regolate o sostituite la
candela di accensione.

Filtro del carburante intasato.

Sostituite il filtro del carburante.

Il motore si avvia, ma non lavora a
piena potenza.

Posizione sbagliata della leva del
choke.

Mettete la leva su OPEN.

Filtro dell’aria sporco.

Togliete il filtro, pulitelo e
rimettetelo.

Miscela del carburatore non
regolata correttamente.

Fate regolare il carburatore dal
servizio assistenza autorizzato.

Il motore si inceppa.

Miscela del carburatore non
regolata correttamente.

Fate regolare il carburatore dal
servizio assistenza autorizzato.

Poca potenza in caso di
sollecitazione

Candela di accensione impostata
in modo scorretto.

Pulite/regolate o sostituite la
candela di accensione.

Il motore funziona in modo
irregolare.

Miscela del carburatore non
regolata correttamente.

Fate regolare il carburatore dal
servizio assistenza autorizzato.

Troppo fumo.

Miscela del carburante scorretta.

Usate la giusta miscela di
carburante (rapporto 40:1).

Poca potenza in caso di
sollecitazione.

Catena non piu affilata

Catena non tesa

Affilate la catena o sostituitela con
una nuova

Tendete la catena

Il motore si spegne

Serbatoio di benzina vuoto

Filtro del carburante posizionato
male nel serbatoio

Riempite il serbatoio della benzina

Riempite completamente il
serbatoio della benzina oppure
posizionate diversamente il filtro
del carburante

Lubrificazione insufficiente della
catena (il braccio e la catena si
surriscaldano)

Serbatoio dell’olio per la catena
vuoto

Aperture per I'olio spostate

Riempite il serbatoio dell’'olio per la
catena

Pulite il foro di lubrificazione nel
braccio (Fig. 2/Pos. A)
Pulite la fessura del braccio

51



‘Anleitung_BG_PC_1235_SPK1_ 22.08.12 14:05 Seit

Indholdsfortegnelse:

1. Sikkerhedsanvisninger

2. Oversigt over maskinen

3. Formalsbestemt anvendelse

4. Tekniske data

5. For ibrugtagning

6. Betjening

7. Rengearing, vedligeholdelse, opbevaring og reservedelsbestilling
8. Bortskaffelse og genbrug

9. Fejlsggningsskema

52



Anleitung_BG_PC_1235_SPK1__ 22.08.12 14:05 Se

A vigtigt!

Ved brug af el-veerktgj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undga skader pa personer og materiel. Lees derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, sa du altid kan tage
den frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen folge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfolgende haefte.

/\ ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger.

Folges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk stad, brand og/eller sveaere kvaestelser
veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger skal gemmes.

N

. Oversigt over maskinen (fig. 1)

Savsveerd

Savkeede

Keedestrammeskrue

Kloanslag

Keedebremsearm / forreste handbeskyttelse
Greb foran

Starterhandtag

Teendror

Luftfilterskeerm

10. Teend/Sluk-knap

11. Speerreknap til gasregulator

12. Deeksel til olietank

13. Ventilationshus

14. Deaeksel til breendstoftank

15. Bageste greb/ bootstrap

16. Overdaekning til savsveerd

17. Choker-arm (karburatorindstilling)
18. Mgatrikker til svaerdfastgering

19. Gasregulator

20. Keaedefanger

©CReNOO AN~
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Sikkerhedsfunktioner (fig. 1)

2 SAVKADE MED REDUCERET TILBAGESLAG
hjeelper dig ved brug af seerligt udviklede
sikkerhedsanordninger til at reducere
tilbageslagskraften og bedre at absorbere den.

5 K/EDEBREMSEARM / HANDBESKYTTELSE
beskytter brugerens venstre hand, hvis denne
skulle glide af det forreste greb, mens saven
korer.

5 KAEDEBREMSE er en sikkerhedsfunktion, som
mindsker risikoen for kvaestelser som folge af
tilbageslag, idet en kerende savkaede standses
inden for millisekunder. Den aktiveres af
KAEDEBREMSEARMEN.

10 STOPKONTAKT standser gjeblikkeligt motoren,
nar den kobles ud. Stopkontakten skal szettes pa
ON for at genstarte motoren.

11 SPARREKNAPPEN TIL GASREGULATOREN
forhindrer uforvarende acceleration af motoren.
Gasregulatoren kan kun trykkes ind, nar
spaerreknappen er presset ind.

20 KADEFANGER mindsker risikoen for kvaestelse,
hvis savkaeden skulle briste eller glide af, mens
motoren korer. Kaedegriber til opsnapning af
kaede, som rutscher af.

Bemaerk: Gor dig fortrolig med saven og dens dele.

3. Formalsbestemt anvendelse

Keeden er udelukkende beregnet til savning af tree.
Feeldning af treeer ma kun foretages af person, som
er uddannet heri. Producenten haefter ikke for
skader, der er opstaet som folge af brug, der strider
mod formalsbestemt anvendelse, eller fejlbetjening.

aven ma kun anvendes i overensstemmelse med
dens tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret bzeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmeessigt,
handveerksmaessigt, industrielt eller lignende
gjemed.
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4. Tekniske data

Motorens slagvolumen 37,2cm®
Maksimal motoreffekt 1,2 kW
Skeerelaengde 32cm
Sveerdlaengde 14” (35 cm)

Kaededeling (3/87), 9,525 mm

Kaedestyrke (0,05”), 1,27 mm

Omdrejningstal, ubelastet 3100 + 300 min™

Maksimalt omdrejningstal med skeeresaet

11000 min"
Keedehastighed maks. 21 m/s
Tankindhold 310 cm®
Olietankindhold 210 cm®
Antivibreringsfunktion Ja
Fortanding keedehjul 6 teender x 9,525 mm
Keedebremse Ja
Kobling Ja
Automatisk keedesmaring Ja
Kaede med reduceret tilbageslag Ja
Nettovaegt uden kaede og savsveerd 4,5 kg
Nettovaegt (tor) 5 kg
Benzinforbrug (specifikt) 560 g/kWh
ydtryksniveau Lp, (ISO 22868) 100 dB(A)
Usikkerhed Kp, 2,5 dB(A)
Lydeffektniveau Ly, malt
(1SO 22868) 110,9 dB(A)
Usikkerhed Kya 2,5 dB(A)
Lydeffektniveau Ly, garanteret
(ISO 2000/14/EC) 112 dB(A)
Vibration a,, (forreste handtag)
(ISO 22867) maks. 5,46 m/s?

Usikkerhed Khv 1,5 m/s?

Vibration a,, (bageste handtag)

(ISO 22867) maks. 6,21 m/s?
Usikkerhed K, 1,5 m/s?
Keedetype OREGON 91PJ052X (91P053X)
Sveerdtype OREGON 140SDEA041 (140SCEA041)
Teendror L8RTF
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Stojudvikling og vibration skal begraenses til et
minimum!

Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Beer handsker.

5. For ibrugtagning

A Vigtigt: Start forst motoren, nar saven er
komplet feerdigsamlet.

I\ vigtigt: Brug altid sikkerhedshandsker, nar du
handterer keeden.

5.1 Montering af savsvaerd

For at sikre at sveerdet og keeden tilfares olie er det

vigtigt UDELUKKENDE AT ANVENDE DET

ORIGINALE SVARD. Oliehullet (fig. 2/pos. A) skal

veere fri for urenheder og aflejringer.

1. Kontroller, at keedebremsearmen er trukket
tilbage til position UDKOBLING (fig. 3A).

2. Fjern de to matrikker til svaerdfastgering (B). Tag
overdeekningen af (fig. 3B).

3. Drej justerskruen (D) med en skruetraekkker
IMOD URET, indtil ANGLEN (E) (fremspringende
spids) i enden af sin vandring befinder sig i
retning koblingscylinder og tandhjul (fig. 3B/3C).

4. Leeg den ende af savsveerdet, som er forsynet
med keerv, hen over svaerdboltene (F). Ret
sveerdet ind saledes, at ANGLEN passer ind i
hullet (G) i savsveerdet (fig. 3C/3D).

5.2 Montering af savkade

1. Hold keeden ud, s& den danner en lgkke -
skeerekanterne (A) skal rettes til hele vejen rundt
om lgkken | URETS RETNING (fig. 4A).

2. Pres keeden rundt omkring tandhjulet (B) bag
ved koblingen (C). Bemeerk, at leddene skal
veere lagt ind mellem taenderne (fig. 4B).

3. For transmissionsleddene ned i rillen (D) og
omkring enden af sveerdet (fig. 4B).

Bemaerk: Savkaeden haenger evt. lidt ned pa
sveerdets nederste del. Dette er helt normalt.

4. Treek savsveerdet fremad, indtil kaeden ligger teet
ind pa. Kontroller, at alle transmissionsleddene
befinder sig i rillen pa savsvaerdet.

5. Seet koblingsskeaermen pa, og fastger den med 2
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skruer. Keeden ma ikke glide ned af sveerdet.
Veer opmaerksom pa, at tappen (fig. 3C/pos. E)
skal passe ind i hullet i sveerdet (fig. 3D/pos. G).
Spaend de 2 motrikker fast med handen, og folg
anvisningerne om kaedespeending i afsnittet
INDSTILLING AF KAEDESPANDING.

5.3 Indstilling af keedespaending

Det er yderst vigtigt, at savkaeden er spaendt rigtigt;
spaendingen skal kontrolleres, inden motorsaven
startes og under savearbejdet.

Hvis du giver dig tid til at indstille savkeeden
ordentligt, vil du kunne udfare et bedre savsnit, og
kaeden vil holde leengere.

A Vigtigt: Brug altid ekstra solide handsker, nar du

handterer savkaeden, ogsa nar du justerer den.

1. Hold sveerdspidsen opad, og drej justerskruen
(D)  URETS RETNING for at oge kaedens
spaending. Drej skruen IMOD URETS RETNING
for at sleekke keeden. Kontroller, at kaeden ligger
pa hele vejen rundt om savsveerdet (fig. 5).

2. Nar justering er foretaget - sveerdspidsen vender
stadigvaek op - speender du mgtrikkerne til
sveerdfastgering godt. Keeden er spaendt rigtigt,
nar den ligger teet ind pa sveerdet og lader sig
treekke hele vejen rundt med handen.

Bemaerk: Hvis kaeden kun vanskeligt lader sig dreje
rundt om sveerdet, eller hvis kaeden blokerer, sidder
den for stramt. Foretag finjustering séaledes:

A. Losn matrikkerne til sveerdfastgering, sa de er
fingerstramme. Gor kaeden slappere ved
langsomt at dreje justerskruen IMOD URETS
RETNING. Treek keeden frem og tilbage pa
sveerdet. Fortsaet med det, indtil keeden kan
beveeges uden friktion, men dog stadigveek
ligger teet. g spaendingen ved at dreje
justerskruen | URETS RETNING.

B. Nar savkeeden har den rigtige speending, holder
du sveerdspidsen opad og spaender motrikkerne
til sveerdfastgering godt.

A Forsigtig: En ny savkaede udvider sig og skal
efterjusteres efter ca. 5 snit. Dette er normalt ved nye
kaeder - tidsintervallet mellem efterfolgende
indstillinger bliver laengere.

A Forsigtig: Hvis savkeeden er FOR SLAP eller
FOR STRAM, vil drivhjul, savsveerd, keede og lejet til
krumtapakslen hurtigere slides. Fig. 6 illustrerer den
rigtige spaending A (kold tilstand) og spaending B
(varm tilstand). Fig. C viser en for slap kaede.

DK/N

5.4 Mekanisk test af keedebremse

Kaedesaven er forsynet med en kaedebremse, som
mindsker risikoen for kvaestelse som folge af
tilbageslag. Bremsen selvudlgser, hvis der udoves
tryk ind pa bremsearmen, hvis - f.eks. ved et
tilbageslag - at brugerens hand rammer ind pa
armen. Nar bremsen udlgses, standser keeden
ojeblikkeligt.

A Vigtigt: Keedebremsen har til formal at mindske
risikoen for personskade som folge af tilbbageslag;
den yder dog ikke tilstreekkelig beskyttelse, hvis der
arbejdes med saven uden den ngdvendige
forsigtighed. Kontroller keedebremsen hver gang,
inden saven tages i brug og med jeevne mellemrum
under arbejdet.

Kontrol af keedebremse

1. Keedebremsen er UDKOBLET (keede kan
beveege sig), nar BREMSEARMEN ER
TRUKKET BAGUD OG LAST FAST (fig. 7A).

2. Keaedebremsen er INDKOBLET (kzede er last
fast), nar bremsearmen er trukket frem og
mekanismen (fig. 7B/pos. A) er synlig. Keeden
skal sé ikke kunne beveeges (fig. 7B).

Bemaerk: Bremsearmen skal kunne ga i indgreb i
begge positioner. Hvis du maerker en kraftig
modstand, eller hvis armen ikke kan flyttes, ma
saven ikke benyttes. Saven skal i sa fald indleveres
til reparation hos autoriseret kundeservice.

5.5 Braendstof og olie

Breendstof
For et optimalt resultat skal anvendes almindelig,
blyfri benzin blandet med saerlig 2-taktsolie.

Braendstofblanding
Bland breendstoffet med 2-taktsolie i en egnet
beholder. Ryst beholderen, sa det hele blandes godit.

A Vigtigt: Undga brug af ren benzin. Det vil
beskadige motoren, og garantien vil miste sin
gyldighed. Brug ikke braendstofblandinger, som har
staet lagret i mere end 90 dage.

A Vigtigt: Til luftkelede 2-taktsmotorer skal
anvendes en seerlig 2-taktsolie med et
blandingsforhold pa 40:1. Undga brug af 2-
taktsolieprodukter med et blandingsforhold pa 100:1.
Utilstreekkelig oliesmoring beskadiger motoren; i
givet fald mister den del af garantien, der vedrarer
motoren, sin gyldighed.
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Benzin- og olieblanding 40:1

Kun olie

Anbefalet braendstof

Nogle traditionelle benzintyper er blandet med
tilseetninger, sdsom alkohol- eller zeterforbindelser
for at imodekomme gaeldende standarder
vedrgrende miljgskansomme udstadningsgasser.
Motoren keorer tilfredsstillende med alle benzintyper,
ogsa med benzintyper, som er beriget med ilt. Det
anbefales at bruge almindelig blyfri benzin.

Oliéring af keede og savsvaerd

Hver gang breendstoftanken fyldes op med benzin,
skal ogsa keedeolietanken fyldes op. Det anbefales
her at bruge almindelig keedeolie.

Kontrolprocedurer for start af motor

A Vigtigt: Start/Brug aldrig saven, hvis svaerdet og

keeden ikke er sat rigtigt pa.

1. Fyld breendstoftanken (A) op med den rigtige
braendstofblanding (fig. 8).

2. Fyld olietanken (B) op med keedeolie (fig. 8).

3. Kontroller, at keedebremsen (C) er koblet ud,
inden motoren startes (fig. 8). Nar keede- og
olietank er fyldt op, spaendes tankdeekslet fast
med handen. Dette skal ske uden brug af
veerktoj.

6. Betjening

Kontroller maskinen for eventuelle skader inden brug,
og brug den ikke i tilfeelde af beskadigelse. Maskinen
ma kun startes med keedebremsen indkoblet.
Kaedebremsen er indkoblet, nar bremsearmen er
presset frem og mekanismen (fig. 7B/pos. A) er

synlig.

6.1 Start af motor

1. Seet teend/sluk-knappen (A) pa “On (I)“ (fig. 9A)

2. Treek gasspjeeldsarmen (B) ud (fig. 9B), indtil
den gér i indgreb.

3. Tryk pa knappen (C) til benzinpumpen 10 gange
(fig. 9c).

4. Leeg saven pa et fast, plant underlag. Hold fast i
saven med foden som vist. Treek ud i starteren 2
gange hurtigt efter hinanden. Pas pa den
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karende keede! (Fig.9D).

5. Skub gasspjeeldsarmen (B) helt ind (fig. 9B).

6. Hold fast i saven, og treek ud i starteren 4 gange
hurtigt efter hinanden. Nu skal motoren starte
(fig. 9D).

7. Lad motoren varme op i 10 sekunder. Tryk
herefter kort pa gasregulatoren (D), motoren slar
over i “tomgang” (fig. 9E).

Hvis motoren ikke starter, gentager du ovennsgevnte
handlingstrin, indtil motoren kerer i tomgang.

A Vigtigt: Traek altid startkablet langsomt ud, indtil
du mader den fgrste modstand - herefter traekker du
sa hurtigt ud for at starte. Lad ikke startkablet
smeelde tilbage, nar motoren er startet.

6.2 Genstart af varm motor

1. Tjek, at afbryderen star pa ON.

2. Treek ud i startkablet hgjst 6 gange. Nu skal
motoren starte.

6.3 Standsning af motor

1. Slip gasregulatoren, og vent, indtil motoren kerer
i tomgang.

2. Seet teend/sluk-knappen pa “Stop (0)“ for at
stoppe motoren.

Bemeerk: For at standse motoren i ngdstilfeelde skal
du aktivere kaedebremsen og seette teend/sluk-
knappen pa "Stop (0)".

6.4 Generelle anvisninger til savning

A Vigtigt: Feeldning af tree er ikke tilladt uden den
ngdvendige uddannelse.

Feeldning

Fzeldning betyder, at et stdende trae saves over.
Sma treeer med en diameter pa 15-18 cm saves
normalt over med et enkelt snit. Ved storre traeer
skal der anleegges et forhug.

Forhugget bestemmer den retning, som treeet vil
falde til.

A Vigtigt: Inden savningen pabegyndes, skal du
remme en flugtvej (A). Flugtvejen skal forlabe bagud
og diagonalt med den modsatte side af den
forventede faldretning, som vist pa fig. 11.

A Vigtigt: Ved feeldning af trae pa en skraning skal
brugeren af keedesaven opholde sig overst pa
skraningen, da traeet hgjst sandsynligt vil
rulle/rutsche ned ad skraningen, nar det falder.
Bemaerk: Det er forhugget, der bestemmer
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faldretningen (B). Inden du begynder savningen, skal
du tage bestik af placeringen af starre grene og
traeets naturlige heeldning for at vurdere, hvor og
hvordan treeet vil falde (fig. 11).

A Vigtigt: Undga treefeeldning under kraftig eller
skiftende vind, eller hvis der er fare for beskadigelse
af ejendom.

Sag rad hos en fagmand. Fzeld ikke et tree, hvis der
er fare for at ramme el-ledninger. | tvivistilfeelde
kontaktes den ansvarlige myndighed.

Generelle retningslinjer for faeldning af traeer (fig.
12)

Traefeeldning omfatter normalt 2 hovedsnit:
Forhug (C) og feeldesnit (D).

Begynd med den gverste del af forhugget (C) i
treeets faldside (E). Pas pa ikke at laegge det
nederste snit for dybt ind i treestammen.

Det samlede forhug (C) skal veere sa dybt, at der
skabes et ankerpunkt (F) med tilstreekkelig bredde
og tykkelse.

Forhugget skal veere sa bredt, at treeets fald kan
styres sa leenge som muligt.

Vigtigt: Sta aldrig foran et tree, efter at forhug er
anlagt. Feeldesnittet (D) skal udferes pa den anden
side af treeet ca. 3-5 cm oven over kanten af
forhugget (C).

Sav aldrig treestammen helt over. Serg altid for at
bevare et ankerpunkt. Det er ankerpunktet F, der
holder traeet. Hvis stammen saves helt over, vil du
ikke veere i stand til at styre faldretningen.

Sla en kile eller et feeldejern ind i feeldesnittet, inden
treeet bliver ustabilt og begynder at beveege sig. Sa
kan savsveerdet ikke blive klemt fast i faeldesnittet,
hvis du fejlvurderer faldretningen. Tilskuere skal
formenes adgang til treeets faldomrade; vent med at
veelte treeet om, til du er helt sikker pa, at der ikke
befinder sig personer i faldomradet.

A Vigtigt: Inden du saver det sidste snit, skal du
sikre dig, at der ikke befinder sig personer eller dyr i
treeets faldomrade.

Faeldesnit

1. Ved hjeelp af tree- eller plastikkiler (A) forhindres
det, at sveerdet eller keeden (B) klemmes fast i
indsnittet. Kiler er ogsa med til at styre faldet (fig.
13).

2. Hvis diameteren pa det tree, der skal saves over,
overstiger svaerdets laengde, skal du udfere 2
snit som vist pa figur 14.

DK/N

A Vigtigt: Nar feeldesnittet neermer sig
ankerpunktet, begynder treeet at falde. Sa snart treeet
begynder at falde, skal du treekke saven ud af
indsnittet, standse motoren, lsegge keedesaven fra
dig og forlade omradet ad flugtvejen (fig. 11).

Aftagning af grene

Grene skal fiernes fra treeet, nar det er veeltet.

Vent med at fierne stottende grene (A), til stammen
er bearbejdet i leengden (fig. 15). Grene, som star i
speend, skal saves over nedefra og op, sa
kaedesaven ikke saetter sig fast.

A Vigtigt: Sav aldrig grene over stdende pa
treestammen.

Tilskeering af leengde

En feeldet treestamme skal tilskeeres i leengden. Serg

for en god kropsbalance og sta oven over stammen,

hvis du saver pa en skraning. Stammen bor sa vidt
muligt veere understottet, sa den ende, der skal
saves over, ikke ligger direkte pa jorden.

Hvis stammen er understattet i begge ender, og du

skal skeere i midten af stammen, skal du forst leegge

et halvt snit ovenfra og ned gennem stammen og
herefter save nedefra og op. Herved undgar du, at
sveerdet og keeden kommer i klemme i stammen.

Pas pa, at keeden ikke skeerer ned i jorden ved

tilskeeringen, da dette vil gore kaeden stump.

Sta altid pa den overste side af skraningen under

tilskeeringen.

1. Stamme understottet i hele dens lengde: Sav
ovenfra, og pas pa ikke at save ned i jorden (fig.
16A).

2. Stamme understottet i den ene ende: Sav
forst 1/3 af stammens diameter nedefra og op for
at undga afsplintning. Herefter saver du oppefra
og mod det forste snit for at undga fastklemning
(fig. 16B).

3. Stamme understottet i begge ender: Sav forst
1/3 af stammens diameter oppefra og ned for at
undga afsplintning. Herefter saver du nedefra og
ind mod det forste snit for at undga fastklemning
(fig. 16C).

Bemaerk: Den bedste made at foretage
leengdetilskeering pa er ved hjzelp af en savbuk. Er
dette ikke muligt, skal stammen haeves og stottes af
ved hjeelp af grenstykkerne eller statteblokke.
Kontroller, at den stamme, der skal saves i, er stabilt
understottet.

57



‘Anleitung_BG_PC_1235_SPK1_ 22.08.12 14:06 Seit

DK/N

Laengdetilskaering pa savbuk (fig. 17)
Af hensyn til din sikkerhed og for at lette
savearbejdet er det ved vertikal lzengdeopskeering
nodvendigt med den helt rigtige position.

A.

B.
C.

Hold fast om saven med begge heender, og for
den hgjre om forbi kroppen, nar du saver.

Hold den venstre arm sa lige som muligt.
Fordel vaegten pa begge fodder.

A Forsigtig: Under savearbejdet skal du hele tiden
veere opmaerksom pa, om der er nok olie pa
savkaeden og savsveerdet.

7. Rengoring, vedligeholdelse,

opbevaring og reservedelsbestilling

Treek teendrershaetten ud, inden renggrings- og
vedligeholdelsesarbejde pabegyndes.

7.1 Rengoring

Hold sé vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspreekker og motorhuset fri for stov og snavs.
Gnid maskinen ren med en ren klud, eller foretag
trykluftudblaesning med lavt tryk.

Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

Rengor af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt bled szebe. Undga brug af rengerings- eller
oplgsningsmiddel, da det vil kunne odelaegge
maskinens kunststofdele. Pas pa, at der ikke kan
treenge vand ind i maskinens indvendige dele.

7.2 Vedligeholdelse

A Vigtigt: Vedligeholdelsesarbejde pa keedesaven
er forbeholdt autoriseret kundeservice, med
undtagelse af de punkter, der er naevnt i denne
vejledning

7.2.1 Funktionstest af kaedebremse

Afprov keedebremsen regelmaessigt.
Keedebremsen skal afproves for det forste snit og
igen efter et vist antal snit; keedebremsen skal altid
afproves efter vedligeholdelse.

Sadan testes kaedebremsen (fig.10):

1.
2.
3.
4

5.
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Leeg saven pa et rent, fast og plant underlag.
Teend for motoren.

Tag fat i det bageste greb (A) med hgjre hand.
Hold fast i det forreste greb (B) med venstre
hand [ikke keedebremsearmen (C)].

Tryk gasregulatoren ned til 1/3 hastighed, og
aktiver sa ojeblikkeligt keedebremsearmen med
venstre hands tommelfinger (C).

A Vigtigt: Keedebremsen skal aktiveres langsomt
og besindigt. Saven ma ikke bergre noget; saven ma
ikke haenge ned fortil.

6. Kaeden skal stoppe gjeblikkeligt. Slip herefter
omgaende gasregulatoren.

A Vigtigt: Hvis kaeden ikke stopper, skal du slukke

for motoren og indlevere saven til reparation hos en

autoriseret kundeservice.

7. Hvis keedebremsen fungerer, som den skal, skal
du slukke motoren og saette keedebremsen pa
UDKOBLING igen.

7.2.2 Luftfilter

A Vigtigt: Brug aldrig saven uden luftfilter. Ellers
vil stov og snavs treenge ind og beskadige motoren.
Hold luftfiltret rent! Luftfiltret skal renses hver 20.
driftstime og ved behov skiftes ud.

Rensning af luftfilter (fig. 18)

1. Tag den gverste overdaekning (A) af, idet du
fierner fastspaendingsskruen (B) til
overdaekningen. Tag overdaekningen af (fig.
18a).

2. Loft Iuftfiltret (C) ud (fig. 18b).

3. Rens luftfiltret. Vask filtret i ren, varm szebelud.
Lad det torre igennem i luften.

Bemaeerk: Det anbefales at have filtre klar i reserve.

4. Seet luftfiltret i. Seet overdaekningen til
motoren/luftfiltret pa. Serg for, at overdaekningen
seettes pa, sa den passer helt ngjagtigt. Speend
skruen til overdaekningen fast.

7.2.3 Brandstoffilter

A Vigtigt: Brug aldrig saven uden braendstoffiltret.
Braendstoffiltret skal renses i intervaller a 100
driftstimer og i ovrigt skiftes ud, hvis det er
beskadiget. Tom braendstoftanken helt, inden du
skifter filter.

1. Tag deekslet til breendstoftanken af.

2. Tag en blgd trad, og bgj den til.

3. Stk den ind i abningen pa breendstoftanken, og
hasp breendstofslangen pa. Treek forsigtigt
breendstofslangen hen til &bningen, indtil du kan
tage fat i den med fingrene.

Bemeerk: Traek ikke slangen helt ud af tanken.
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Tag filtret (A) ud af tanken (fig. 19).

Treek filtret ud med en drejende bevaegelse, og

rens det. Hvis det er beskadiget, skal filtret

kasseres.

6. Isaet nyt eller renset filter. Stik den ene ende af
filtret ned i tankabningen. Kontroller, at filtret
sidder i nederste tankhjerne. Ryk filtret hen pa
sin rette plads med en lang skruetraekker.

7. Fyld tanken op med en frisk breendstofblanding.

Se afsnittet BREENDSTOF OG OLIE. Seet

daekslet pa igen.

o s

7.2.4 Teendror (fig. 18B)

A Vigtigt: For at savemotoren kan bevare sin
ydeevne, skal teendroret vaere rent og have den
rigtige elektrodeafstand (0,6 mm). Teendroret skal
renses hver 20. driftstime og ved behov skiftes ud.

1. Seet teend/sluk-knappen pa “Stop (0)“.
Tag den gverste overdaekning (A) af, idet du
fierner fastspaendingsskruen (B) til
overdeekningen. Tag overdaekningen af (fig.
18A).

3. Treek teendrorskablet (D) ud af teendroret, idet du
treekker og drejer pa samme tid (fig. 18B).

4. Tag teendroret ud med en teendrersnagle. BRUG
IKKE ANDET VAERKTAJ.

5. Rens teendraret med en kobbertradsborste, eller
seet et nyt i.

7.2.5 Karburatorindstilling

Kaburatoren er indstillet til optimal ydelse fra
fabrikken. Skulle det blive ngdvendigt at foretage
efterjustering, skal saven indleveres til autoriseret
kundeservice.

7.2.6 Vedligeholdelse af savsveaerd

Savsveerdet (keedens og tandkeedens fareskinne)
skal jeevnligt smeres med olie. Grundig
vedligeholdelse af savsveerdet, sdledes som
beskrevet i folgende afsnit, er vigtig, s& saven kan
bevare sin optimale ydeevne.

A Forsigtig: Fortandingen pa den nye sav er
smurt med olie fra fabrikken. Hvis du ikke smarer
fortandingen med olie som beskrevet, aftager
teendernes skarphed, hvorved savens ydelse
nedseettes. Endvidere vil garantien miste sin
gyldighed.

Hjaelpemidler til oliéring

Brug af oliesprajte anbefales til pasmering af olie pa
savsveerdets fortanding. En oliesprojte er forsynet
med en nalespids, som er ngdvendig for at kunne
smore olie pa den fortandede spids.

DK/N

Sadan smores fortandingen med olie
Fortandingen skal smores efter 10 timers drift eller
en gang om ugen. Inden oliesmaring skal
fortandingen pa sveerdet rengeres grundigt.

Bemaerk: Det er ikke nodvendigt at tage savkaeden
af, nar fortandingen pa savsveerdet skal smores.
Oliesmoringen kan foretages under arbejdet med
motoren slukket.

A Vigtigt: Beer ekstra solide arbejdshandsker, nar
du handterer sveerdet og keeden.

1. Seet teend/sluk-knappen pa “Stop (0)*“.

2. Rengor fortandingen pa savsveerdet.

3. Stk nalespidsen pa oliesprojten ind i oliehullet,
og sprajt olie ind, indtil det treenger frem pa den
udvendige side af fortandingen (fig. 20).

4. Drej savkaeden med handen. Gentag
oliesmaringen, indtil hele fortandingen er smurt
med olie.

De fleste problemer med savsveerdet kan undgas
gennem en ordentlig vedligeholdelse af kaedesaven.
Et savsvaerd, som mangler olie, og brug af saven
med FOR STRAM keede oger sliddet pa sveerdet.
For at modvirke slitage pa sveerdet anbefales det at
udfgre folgende arbejdstrin til vedligeholdelse af
sveerdet.

I\ vigtigt: Beer altid sikkerhedshandsker under
vedligeholdelsesarbejde. Saven ma ikke
vedligeholdes, sa laenge motoren stadig er varm.

Vending af savsvaerd

Savsveerdet skal vendes om hver 8. arbejdstime, sa
det slides jeevnt.

Sveerdrillen og oliehullet skal renses med en seerlig
renseanordning til sveerdriller (fig. 21A).

Kontroller med jeevne mellemrum svaerdtakkerne for
nedslidning, fiern grater, og ret om nedvendigt
takkerne ud med en flad fil (fig. 21B).

A Vigtigt: Seet aldrig en ny keede pa et slidt
savsveerd.

Oliekanaler

Oliekanaler pa sveerdet skal renses for at sikre en
ordentlig oliesmaring af svaerdet og kaeden under
brugen.

59



‘Anleitung_BG_PC_1235_SPK1_ 22.08.12 14:06 Seit

DK/N

Bemeerk: Oliekanalernes tilstand kan nemt
kontrolleres. Hvis kanalerne er rene, frigiver keeden
automatisk olie, fa sekunder efter at saven er startet.
Saven er udstyret med et automatisk oliesystem.

Automatisk kaedesmgring

Kaedesaven er udstyret med et automatisk
oliesystem med tandhjulstraek. Smareanordningen
forsyner automatisk sveerdet og keeden med den
rigtige oliemaengde. Nar motoren accelereres, flyder
ogsa olien hurtigere ud til savsveerdet.

Keedesmaringen er indstillet optimalt fra fabrikken.
Skulle det blive ngdvendigt at foretage efterjustering,
skal saven indleveres til autoriseret kundeservice.

P& undersiden af keedesaven sidder stilleskruen til
keaedesmaringen (fig. 26/ pos. A). Drejning til venstre
mindsker keedesmaringen, drejning til hajre eger
kaedesmaringen.

For at kontrollere kaedesmgringen holdes
keaedesaven med kaeden over et stykke papir,
hvorefter der gives fuld gas et par sekunder. Den
indstillede oliemeengde kan afleeses af papiret.

7.2.7 Vedligeholdelse af kaeede

Skaerpning af kaede

Til skeerpning af keeden benyttes specialveerktoj,
som sikrer, at knivene er skaerpet i den rigtige vinkel
og den rigtige dybde. For en uerfaren bruger af
keedesave anbefaler vi at lade savkaeden skeerpe af
en fagmand hos den lokale kundeservice. Hvis du
selv gnsker at skeerpe din savkaede, kan du fa det
forngdne specialveerktgj hos en professionel
kundeservice.

Skaerpning af keede (fig. 22)

Kaeden skaerpes med en rund fil, @ 4,8 mm, ifort
sikkerhedshandsker.

Spidserne ma kun skeerpes med udadgaende
beveegelser (fig. 23); bemaerk veerdierne, der folger
af fig. 22.

Efter skeerpning skal skaereleddene alle veere lige
brede og lange.

A Vigtigt: En skarp keede giver velformede span.
Hvis kaeden frembringer savsmuld, skal den
skeerpes.

Nar skeerene er blevet skeerpet 3-4 gange, skal du
kontrollere hgjden pa dybdestoppene og om
ngdvendigt leegge dem dybere med en flad fil og
herefter afrunde det forreste hjorne (fig. 24).
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Kaedespaending

Keedens speending skal kontrolleres regelmeessigt;
efterjuster den ved behov, sa at keeden ligger teet ind
pa sveerdet, men dog stadig er lgs nok til at kunne
treekkes i med handen (se ogsa punkt 5.3).

Tilkering af ny savkaede

En ny keede og skinne skal efterjusteres efter mindre
end 5 snit. Dette er normalt under tilkaringsperioden,
og tidsintervallet mellem efterfalgende indstillinger
bliver laengere.

A Vigtigt: Fjern aldrig mere end 3 led fra en keede.
Det vil kunne beskadige fortandingen.

Oliéring af keeden

Kontroller, at det automatiske oliesystem fungerer,
som det skal. Sorg for, at olietanken altid er fyldt.
Under savearbejdet skal sveerdet og keeden altid
veere tilstraekkelig smurt for at nedseette friktionen.

Sveerdet og kaeden skal altid vaere smurt ind i olie.
Anvendes saven uden tilstraekkelig olieindsmaring,
aftager skeereydelsen, savkeedens holdbarhed
reduceres, kaeden bliver hurtig stump og sveerdet
slides hurtigt pa grund af overophedning. Typiske
tegn pa, at saven mangler olie, er rogudvikling eller
misfarvning af sveaerdet.

7.3 Opbevaring

A Forsigtig: Skal kaedesaven opmagasineres
leengere end 30 dage, skal disse anvisninger folges:

Opmagasinering af kaedesaven

Hvis kaedesaven skal opmagasineres i mere end 30

dage, skal den forberedes. Ellers fordamper det

resterende breendstof i karburatoren og efterlader et
gummiagtigt udfeeldningsprodukt. Dette kan
besveerliggere start af motoren og evt.
nodvendiggere en omkostningstung reparation.

1. Tag langsomt deekslet til breendstoftanken af for
at lempe et eventuelt tryk i tanken. Tem forsigtigt
tanken.

2. Start motoren, og lad den kore, indtil saven

standser for derved at fjerne braendstof fra

karburatoren

Lad motoren kgale af (i ca. 5 min.).

Tag teendroret ud (se 7.2.4).

Put 1 teskefuld ren 2-taktsolie i

forbreendingskammeret (fig. 25). Treek flere

gange langsomt i startsnoren for at overtraekke
de interne komponenter. Saet teendroret i igen.

o s w
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Bemaerk: Opmagasiner saven et tort sted og pa god
afstand af mulige anteendelseskilder, f.eks. ovne,
varmtvandsbeholdere med gas, gasfyrede torrere,
etc.

Genoptagelse af driften

1. Tag teendroret ud (se 7.2.4).

2. Treek hurtigt ud i startsnoren for at fjerne
overskydende olie fra forbraendingskammeret.

3. Rens teendroret, og sorg for, at

elektrodeafstanden er rigtig; eller szet et nyt

teendror i med den rigtige elektrodeafstand.

Forbered saven til brug.

Fyld tanken op med den rigtige braendstof-

/olieblanding. Se afsnittet BRAENDSTOF OG

OLIE.

o s

7.4 Reservedelsbestilling

Folgende bedes oplyst ved bestilling af reservedele:
® Savens typebetegnelse

® Savens varenummer

® Savens ident-nummer

® Nummeret pa den onskede reservedel

Aktuelle priser og @vrig information findes pa
www.isc-gmbh.info

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga transportskader.
Emballagen bestar af ramaterialer og kan saledes
genanvendes eller indleveres pa genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehor bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifolge miljoforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sporg din
forhandler, eller forhor dig hos din kommune!
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9. Fejlsogningsskema

Problem

MULIG

Afhjeelpning

Motoren starter ikke, eller den
starter, men korer ikke.

Fejl i startprocessen.

Laes anvisningerne i denne
vejledning.

Kaburatorblanding afstemt forkert.

Fa kaburatoren indstillet hos
autoriseret kundeservice.

Tilsodet teendror.

Rens/Indstil eller udskift teendror.

Tilstoppet breendstoffilter.

Skift breendstoffilter.

Motoren starter, men karer ikke
med fuld ydelse.

Arm fejlagtigt i choke-position.

Seet armen pa DRIFT.

Snavset luftfilter.

Tag filtret ud, rens det, og seet det i
igen.

Kaburatorblanding afstemt forkert.

F& kaburatoren indstillet hos
autoriseret kundeservice.

Motoren hakker.

Kaburatorblanding afstemt forkert.

F& kaburatoren indstillet hos
autoriseret kundeservice.

Ingen ydelse under belastning.

Teendrer indstillet forkert.

Rens/Indstil eller udskift teendror.

Motoren korer uregelmaessigt.

Kaburatorblanding afstemt forkert.

F& kaburatoren indstillet hos
autoriseret kundeservice.

Kraftig regudvikling.

Forkert breendstofblanding.

Brug den rigtige breendstofblanding
(forhold 40:1).

Ingen ydelse under belastning.

Keeden stump.

Keeden slap.

Skeerp keeden, eller indleeg ny
kaede

Speend keeden.

Motor dor ud.

Benzintank tom.

Breendstoffilter placeret forkert i
tanken.

Fyld benzintanken.

Fyld benzintanken helt op, eller
bring breendstoffiltret i en anden
position i benzintanken.

Utilstreekkelig keedesmoring.
(Sveerd og keede bliver varme.)

Kaedeolietanken er tom

Oliekanaler ude af funktion

Fyld keedeolietanken op.

Rens oliehullet i sveerdet (fig.
2/pos. A)
Rens sveerdrillen.
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A Obs!

Innan produkten kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning. Forvara den pa ett sakert
stélle sa att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska 6verlatas till andra personer
maste dven denna bruksanvisning medfélja.

Vi évertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sakerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Gaéllande sékerhetsanvisningar finns i det bifogade
héftet.

/\ VARNING!

Las alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner.

Férsummelser vid iakttagandet av
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
férorsaka elstét, brand och/eller svéra skador.
Férvara alla séakerhetsanvisningar och
instruktioner fér framtiden.

2. Beskrivning av maskinen (bild 1)

Svard

Sagkedja

Kedjespéannskruv

Anslagstaggar

Kedjebromsspak / framre handskydd
Framre handtag

Starthandtag

Tandstift (under luftfilterlocket)
Luftfilterlock

10. Stoppknappen

11. Sakerhetssparr

12. Lock till oljetank

13. Maskinkapa

14. Lock till bransletank

15. Bakre handtag

16. Kedjeskydd

17. Strypreglage (férgasarinstéallning)
18. Svardets fastmutter

19. Gasreglage

20. Kedjefangare

©RINOO AN~
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Séakerhetsfunktioner (bild 1)

2 SAGKEDJA MED LAG REKYL med speciellt
utvecklade sékerhetsanordningar hjalper dig att
halla emot rekyler.

5 KEDJEBROMSSPAKEN / HANDSKYDDET
skyddar anvandarens vansterhand om den skulle
glida av fran det framre handtaget under drift.

5 KEDJEBROMSEN ér en sékerhetsfunktion for att
reducera risken for skador pga. rekyler. En
|6pande sagkedja stoppas inom loppet av
millisekunder. Bromsen aktiveras av
KEDJEBROMSSPAKEN.

10 STOPPKNAPPEN stoppar genast motorn nar den
kopplas ifran. Stoppknappen maste stéllas pa ON
for att motorn ska kunna startas (pa nytt).

11 SAKERHETSUTLOSAREN férhindrar att motorn
accelererar tillfélligt. Du kan endast trycka in
gasreglaget (19) om sakerhetsutlésaren forst har
tryckts in.

20 KEDJEFANGAREN minskar risken fér skador om
sagkedjan skulle brista eller hoppa av under drift.
Kedjefangaren ska fanga upp en kedja som slar
fram och tillbaka.

Obs! Ta reda pa hur din sag och dess olika delar
fungerar.

3. Andamalsenlig anvindning

Kedjan far endast anvandas till sitt avsedda syfte, dvs.
sagning av trd. Du far endast falla trad om du har
genomgatt utbildning. Tillverkaren ansvarar ej for
skador som har uppstatt pga. ej andamalsenlig
anvandning eller felaktig betjaning.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvéndningar som stracker sig utéver detta
anvandningsomréde ar ej &ndamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatéren
sjélv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvéndning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvéndas inom yrkesmassiga,
hantverksmassiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.
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4. Tekniska data

Motorns cylindervolym 37,2cm?®
Maximal motoreffekt 1,2 kW
Saglangd 32cm
Svardlangd 14 (35 cm)
Kedjedelning (3/8”), 9,525 mm
Kedjetjocklek (0,057, 1,27 mm
Varvtal i tomgang 3100 + 300 min”
Maximalt varvtal med skérutrustning 11000 min”
Kedjehastighet max. 21 m/s
Tankvolym 310cm?
Oljetankens volym 210 cm?®
Antivibrationsfunktion ja
Antal tander pa kedjehjulet 6 tander x 9,525 mm
Kedjebroms ja
Koppling ja
Automatisk kedjeoljning ja
Kedja med Iag rekyl ja
Nettovikt utan kedja och svard 4,5kg
Nettovikt (torrt skick) 5kg
Bensinforbrukning (specifik) 560 g/kWh
Ljudtrycksniva Lp, (1ISO 22868) 100 dB(A)
Osékerhet Kpy 2,5dB(A)
Ljudeffektniva L, uppmatt

(1SO 22868) 110,9 dB(A)
Osékerhet Kya 2,5 dB(A)
Ljudeffektniva Ly, garanterad

(2000/14/EC) 112 dB(A)
Vibration a,, (framre handtaget)

(1SO 22867) max. 5,46 m/s?
Osékerhet K, 1,5 m/s?
Vibration a,,, (bakre handtaget)

(1SO 22867) max. 6,21 m/s?
Osékerhet K, 1,5 m/s?
Kedjetyp OREGON 91PJ052X (91P053X)
Svardtyp  OREGON 140SDEA041 (140SCEA041)

Tandstift L8RTF

Begrénsa uppkomsten av buller och vibration till
ett minimum!

Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen for éversyn vid behov.

Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Béar handskar.

5.Innan du anvander maskinen

A Varning! Starta inte motorn férran sagen har
monterats komplett.

/\ Varning! Bar alltid skyddshandskar nar du
hanterar kedjan.

5.1 Montera svérdet

For att sékerstalla att svardet och kedjan férses med

olja, ANVAND ENDAST ORIGINALSVARD.

Smoérjningshalet (bild 2 / pos. A) maste vara fritt fran

féroreningar och avlagringar.

1. Kontrollera att kedjebromsspaken har dragits
tillbaka till lage URKOPPLAD (bild 3A).

2. Tabort svardets tva fastmuttrar (B). Ta av skyddet
(bild 3B).

3. Vrid pa justerskruven (D) med en skruvmejsel i
MOTSOLS RIKTNING, tills TAPPEN (E)
(utskjutande spets) befinner sig vid slutet av
skjutstréackan i riktning mot kopplingsvalsen och
kugghjulet (bild 3B/3C).

4. Lagg svardets skarade ande dver de tva
svardbultarna (F) (bild 3C/3D).

5.2 Montera Sagkedjan

1. Lagg ut kedjan i en dgla sa att snittkanterna (A) ar
riktade | MEDSOLS RIKTNING runt om 6glan
(bild 4A).

2. Skjut kedjan runt om kugghjulet (B) bakom
kopplingen (C). Tank pa att Iankarna maste ha
lagts in mellant (bild 4B).

3. Forin drivlankarna i sparet (D) och runt om
svardets ande (bild 4B).

Obs! Eventuellt hanger sagkedjan ned en aning pa
undersidan av svardet. Detta ar dock normalt.

4. Dra svardet framat tills kedjan ligger emot.
Kontrollera att alla drivinkarna ligger i svardets
spar.

5. Montera kopplingsskyddet och fast det med tva
skruvar. Se till att tappen (bild 3C / pos. E) passar
ini halet i svardet (bild 3D / pos. G). Tank pa att
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kedjan inte far glida av svardet. Dra at de tva
muttrarna med handen och f6lj instruktionerna for
att stélla in spanningen i avsnitt STALLA IN
KEDJESPANNINGEN.

5.3 Stélla in kedjespénningen

Det &r mycket viktigt att sdgkedjan har ratt spanning.
Kontrollera detta foére start och under alla
sagningsarbeten.

Om du tar tid pa dig och stéller in sdgkedjan idealt,
kommer dina sagresultat att bli battre, samtidigt som
kedjans livslangd foérlangs.

A Varning! Bér alltid kraftiga handskar nar du

hanterar eller staller in sagkedjan.

1. Hall svardets spets uppat och vrid pa
justerskruven (D) i MEDSOLS RIKTNING for att
hdja spanningen i kedjan. Om du vrider pa
skruven i MOTSOLS RIKTNING, kommer kedjans
spanning att avta. Kontrollera att kedjan har lagts
runt om hela svardet (bild 5).

2. Efterjusteringen, medan svardets spets
fortfarande pekar uppat, maste du dra at svardets
fastmuttrar hart. Kedjan har rétt spanning néar den
ligger tatt emot svardet och kan dras runt hela
svardet med handen (bar handskar).

Obs! Om det gar trogt att dra kedjan runt svardet,
eller om kedjan &r blockerad, ar detta ett tecken pa att
kedjan ar for hart spand. Utfor da foljande mindre
installningar:

A. Lossa pa svardets tva fastmuttrar tills de ar
fingerfasta. Lossa pa spanningen genom att
langsamt vrida justerskruven i MOTSOLS
RIKTNING. Dra kedjan fram och tillbaka pa
svardet. Gor detta tills kedjan kan dras utan att
den klammer fast, men anda ligger tatt emot
svardet. H6j spanningen genom att vrida
justerskruven i MEDSOLS RIKTNING.

B. Nar sagkedjan har spants in ratt, hall svardets
spets uppat och dra at svardets tva fastmuttrar
hart.

A Varning! Eftersom en ny sagkedja tanjs ut,
maste du justera in den pa nytt efter ca fem
sagningar. Detta ar normalt vid nya kedjor och
intervallet for framtida instéllningar blir darefter allt
storre.

A Varning! Om sagkedjan sitter FOR LOST eller
FOR HART, kommer drivhjulet, svardet, kedjan och
vevaxellagret att slitas fortare. | bild 6 visas ratt
spanning A (kallt skick) och B (varmt skick). | bild C
visas en sagkedja som ar alltfor 16s.
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5.4 Mekanisk test av kedjebromsen
Motorséagen &r utrustad med en kedjeség som ska
reducera risken for skador pga. rekyler. Bromsen
aktiveras nar bromsspaken utsatts for tryck, under
férutsattning att anvéndarens ena hand slar emot
spaken, t ex vid en rekyl. Nar bromsen aktiveras
stoppas kedjan abrupt.

A Varning! Kedjebromsen syftar visserligen till att
reducera risken for skador pga. rekyler, men kan inte
erbjuda tillrackligt skydd om motorsédgen anvands pa
ett vardslost satt. Kontrollera alltid kedjebromsen
innan sagen anvands och dérefter regelbundet under
arbetets gang.

Kontrollera kedjebromsen

1. Kedjebromsen ar URKOPPLAD (kedjan kan
rotera) om BROMSSPAKEN HAR DRAGITS
BAKAT OCH AR SPARRAD (bild 7A).

2. Kedjebromsen ar INKOPPLAD (kedjan ar
sparrad) om bromsspaken har skjutits fram och
mekanismen (bild 7B / pos. A) syns. Kedjan ska
inte kunna rubbas (bild 7B).

Obs! Bromsspaken maste snappa in i bada lagena.
Om du mérker ett starkt motstand, eller om spaken
inte kan forskjutas, ska du inte anvénda sagen.
Lamna genast in den till professionell kundtjanst for
reparation.

5.5 Brénsle och olja

Bransle

For optimala resultat, tanka motorsdgen med normalt,
blyfritt bransle uppblandat med sarskild 40:1
tvataktsmotorolja.

Brénsleblandning

Blanda branslet med tvataktsolja i en godkénd
behallare. Skaka kraftigt pa behallaren for att blanda
samman alla bestandsdelar val.

A Varning! Anvand aldrig foértunnat bransle till
denna sag. Motorn skadas och garantin fér denna
produkt upphér att gélla. Anvand inga
bransleblandningar som har lagrats langre an 90
dagar.

A Varning! Om en tvataktsolja anvands som
avviker fran specialoljan, maste superolja for luftkylda
tvataktsmotorer med ett blandningsférhallande pa
40:1 anvandas. Anvand ingen tvataktsolja med ett
blandningsférhéllande pa 100:1. Otillracklig smérjning
skadar motorn och garantin fér motorn upphor att
gélla.
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Bensin- och oljeblandning 40:1

Endast olja

Rekommenderade brénslen

Vissa normala bensinsorter ar uppblandade med
tillsatser som alkohol- eller eterféreningar for att
uppfylla standarderna fér renare avgaser. Motorn
fungerar tillfredsstéllande med alla bensinsorter, &ven
med syresatta bensinsorter. Anvand helst blyfri
bensin.

Olja in kedjan och svérdet
Fyll alltid pa kedjeoljetanken samtidigt som
brénsletanken. Vi rekommenderar vanlig kedjeolja.

Kontrollera innan motorn slas pa

A Varning! Starta inte och anvénd inte sdgen om
svardet och kedjan inte har satts pa ordentligt.

1. Fyll pa bransletanken (A) med ratt
bransleblandning (bild 8).

2. Fyll pa oljetanken (B) med kedjeolja (bild 8).

3. Kontrollera att kedjebromsen (C) har kopplats ur
innan motorn startas (bild 8).

Efter att kedje- och oljetanken har fyllts pa maste
du dra at tanklocket for hand. Anvand inget
verktyg.

6. Anvanda maskinen

Innan maskinen tas i drift ska den kontrolleras om den
har skadats. Om maskinen uppvisar skador far den
inte anvandas. Maskinen far endast anvédndas om
kedjebromsen ar inkopplad. Kedjebromsen ar
inkopplad om bromsspaken har skjutits fram och
mekanismen (bild 7B / pos. A) syns.

6.1 Starta motorn

1. Stall strombrytaren (A) pa “Till (1) for att starta
motorn (bild 9A).

2. Dra ut strypreglaget (B) (bild 9B) tills det snapper
fast.

3. Tryck in bensinpumpens knapp (C) 10 ganger
(bild 9C).

4. Lagg sagen pa ett fast, plant underlag. Hall sagen
pa det satt som beskrivs i bilden. Dra ut

startsnoret snabbt fyra ganger. Se upp fér den
roterande kedjan! (Bild 9D)

5. Skjut in strypreglaget (B) till stopp (bild 9B).

6. Hall fast sdgen och dra ut startsndret snabbt fyra
ganger. Motorn bér starta (bild 9D).

7. L&t motorn varma upp under 10 sekunder. Tryck
in gasreglaget (D) kort fér att motorn ska skifta till
tomgang (bild 9E).

Upprepa punkterna ovan om motorn inte startar.

A Varning! Dra alltid ut startsnéret ldngsamt tills du
marker av ett motstand och dra sedan ut snoret
snabbt for att starta motorn. Lat inte startsnoret sla
tillbaka plétsligt efter att motorn har startat.

6.2 Starta varm motor pa nytt
1. Kontrollera att brytaren star pa ON.
2. Dra ut startsnoret tio ganger. Motorn bor starta.

6.3 Stoppa motorn

1. Slapp gasreglaget och vanta tills motorn stannar.

2. Skjut STOPP-knappen nedat for att stoppa
motorn.

Obs! For att stoppa motorn i nédfall, aktivera
kedjebromsen och stéll strombrytaren pa “Stop (0)”.

6.4 Allménna instruktioner fér sagning

A Varning! Du far endast félla trdd om du har fatt
lamplig utbildning!

Félling

Fallning betyder att du séagar ned ett trad. Mindre trad
med en diameter pa 15-18 cm kan du normalt sett
saga med ett snitt. Vid storre trad méaste du gora
riktskar. Ett riktskar bestammer tradets fallriktning.

A Varning! Innan du bérjar sédga ska du ha planerat
in och frilagt en retrattvag (A). Retrattvagen ska ga
bakat och diagonalt bort fran den foérvantade
fallriktningen, se beskrivningen i bild 11.

A Varning! Om ett trad ska fallas pa en slant,
maste motorsagsanvandaren sta pa den dvre delen
av slanten, eftersom trédet troligtvis kommer att rulla
eller glida nerfér sléanten efter att det har féllts.

Obs! Fallriktningen (B) bestédms av riktskaret. Innan
du borjar saga, beakta stdrre grenar och tradets
naturliga lutning, fér att kunna uppskatta tradets
fallstracka. (bild 11)

A Varning! Féll inga trdd om vinden &r stark eller
omvaxlande, eller om det finns risk for att egendom
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kan komma till skada. Hor efter med en expert som ar
utbildad for tradfallning. Fall inga trdd om det finns
risk for att de faller pa ledningar, och informera
myndigheten som &r ansvarig fér ledningen innan du
féller tradet.

Allménna riktlinjer fér tradfallining (bild 12)

| normalfall bestér féllningen av tva snitt:

Féllskéar (C) och riktskar (D).

Borja med det dvre belagna riktskéret (C) mittemot
tradets fallsida (E). Se till att snittet inte gar for langt in
i tradstammen.

Skaran (C) ska vara sa djup att ett tillrackligt brett och
starkt gangjarn (F) skapas. Dessutom maste
riktskéret vara tillréckligt brett for att fallningen av
trddet ska kunna kontrolleras sé lange som mgjligt.

A Varning! Ga aldrig framfor tradet om riktskéret
har sagats in. Saga fallskaret (C) pa tradets andra
sida med klossens undersida ca 3-5 cm under
riktskarets (D) kant.

Séaga aldrig igenom tradstammen helt. Lat alltid ett
gangjarn sitta kvar. Detta gangjarn ser till att tradet
star kvar. Om du sagar igenom stammen helt, kan du
inte langre kontrollera tradets fallriktning.

Séatt in en kil eller ett brytjarn i snittet innan tradet blir
instabilt och borjar svaja. Det finns da risk for att
motorsagens svard fastnar om du har bedémt
fallriktningen felaktigt. Se till att inga askadare finns i
narheten av tradet sa lange det star och du inte har
puttat omkull det.

A Varning! Innan du gor det slutgiltiga snittet,
kontrollera att inga askadare, djur eller andra hinder
finns i fallriktningen.

Fallskar

1. Anvand tra- eller plastkilar (A) for att forhindra att
svérdet eller kedjan (B) klams fast i sagningen.
Kilar anvands aven till att kontrollera fallningen
(bild 13).

2. Om trédets diameter ar storre an svardets langd,
maste du gora tva skar enligt beskrivningen (bild
14).

A Varning! Nar fallskaret narmar sig gangjarnet,
borjar tradet att falla. S& snart tradet borjar falla maste
du dra ut sdgen ur stammen, stanna motorn, lagga
ned motorsagen och ldmna platsen langs
retrattvagen (bild 11).

Ta bort grenar

Ta bort grenarna nér tradet har féllts. Ta inte bort
storre grenar (A) férran stammen har kapats till
avsedda langder (bild 15). Grenar som star under
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spanning maste sagas underifrn sa att kedjesadgen
inte klams fast.

A Varning! Saga aldrig av grenar medan du star pa
tradstammen

Kapa stammen

Kapa den liggande tradstammen till nskade langder.
Se till att du star stabilt och sta alltid ovanfér stammen
om den ligger pa en slant. Om mgjligt ska stammen
stottas upp sa att &nden som ska sagas av inte ligger
direkt pa marken. Om stammens bada andar stéttas
upp och du maste saga i mitten, maste du gora ett
halvt snitt genom stammen fran ovansidan, och
dérefter ett halvt snitt fran undersidan och uppat.
Detta forhindrar att svardet och kedjan klams fast i
stammen. Nar du kapar stammen, se till att kedjan
inte skar ned i marken, eftersom detta mycket snabbt
leder till att kedjan blir trubbig. Sta alltid upptill pa
slanten nar du kapar.

1. Hela stammen stéttas upp: Saga fran
ovansidan och se till att kedjan inte skar ned i
marken (bild 16A).

2. Stammen stéttas upp vid ena dnden: Saga
forst 1/3 av stammens diameter fran undersidan
och uppat for att undvika splitterbildning. Saga
darefter uppifran fram till férsta snittet for att
férhindra att kedjan klams fast (bild 16B).

3. Stammen sto6ttas upp vid bada dndarna: Saga
forst 1/3 av stammens diameter fran ovansidan
och nedat for att undvika splitterbildning. Saga
darefter nedifran fram till forsta snittet for att
férhindra att kedjan klams fast (bild 16C).

Obs! Den basta metoden for att kapa en tradstam ar
med hjélp av en sagbock. Om detta inte ar mojligt bor
du lyfta upp stammen i grenarna eller med stédblock
och darefter satta ned den pa ett stod. Kontrollera att
stammen som ska sagas ligger sékert.

Kapa stammen pa sagebocken (bild 17)

For din egen sékerhet och for att underlatta

sagningen ar det viktigt att du star ratt nar du kapar

stammen.

A. Hall fast sdgen med bada handerna och fér den
till héger om din kropp nar du utfér sagningen.

B. Hall vanster arm sa rak som mgjligt.

C. Fordela din vikt pa bada fotter.

A Varning! Medan du anvander motorsagen maste
du alltid se till att sdgkedjan och svardet ar tillrackligt
inoljade.

\
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7. Rengoéring, underhall, férvaring och
reservdelsbestéllning

Dra alltid ut tandstiftskontakten fére alla rengérings-
och underhdllsarbeten.

7.1 Rengéra maskinen

@ Hall skyddsanordningarna,
ventilationséppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som mgjligt. Torka av
maskinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen efter
varje anvéandningstillfalle.

® Rengér maskinen med jamna mellanrum med en
fuktig duk och en aning sapa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tréanger in i maskinens inre.

7.2 Underhall

A Varning! Samtliga underhallsarbeten pa
motorsagen bortsett fran punkterna som anges i
denna bruksanvisning far endast utféras av behorig
kundtjanst.

7.2.1 Driftstest av kedjebromsen

Kontrollera i regelbundna intervaller att kedjebromsen
fungerar pa foreskrivet sétt.

Testa kedjebromsen innen du gor férsta sagningen,
efter flera sdgningar och tvunget efter att underhall
har utforts pa kedjebromsen.

Testa kedjebromsen pa foljande sétt (bild 10):

1. Lagg sagen pa ett rent, fast och plant underlag.

2. Lat motorn kora.

3. Hall det bakre handtaget (A) med héger hand.

4. Hall det framre handtaget (B) med vanster hand
[inte kedjebromsspaken (C)].

5. Tryck gasreglaget till 1/3 hastighet och aktivera
déarefter genast kedjebromsspaken (C).

A Varning! Aktivera kedjebromsspaken langsamt

och forsiktigt. Sagen far inte rora vid nagra féremal,

och far inte hanga ned framtill.

6. Kedjan maste stoppa plotsligt. Slapp darefter
genast gasreglaget.

A Varning! Om kedjan inte stannar, sl& ifran

motorn och ldmna in motorsagen till en behorig

kundtjénst fér reparation.

7. Om kedjebromsen fungerar ratt kan du sla ifran
motorn och darefter stélla kedjebromsen i lage
URKOPPLAD pa nytt.

A Varning! Anvénd aldrig ségen utan luftfilter. Det
finns risk for att damm och smuts sugs in och férstor
motorn. Hall luftfiltret rent! Luftfiltret maste rengoéras

eller bytas ut var 20:e drifttimme.

7.2.2 Luftfilter

Rengéra luftfiltret (bild 18A/18B)

1. Skruva av det 6vre lockets fastskruv (B) och ta
sedan av det 6vre locket (A). Darefter kan locket
tas av (bild 18A).

2. Lyft ut luftfiltret (C) (bild 18B).

3. Rengor luftfiltret. Tvatta ur filtret i en ren och varm
tvallésning. Lat darefter filtret Iufttorka helt.

Obs! Vi rekommenderar att du haller reservfilter i
lager.

4. Sattin luftfiltret. Satt pa locket till motorn/luftfiltret.
Se till att locket ligger pa exakt. Dra at lockets
fastskruv.

7.2.3 Branslefilter

A Varning! Anvand aldrig sagen utan branslefilter.
Byt ut branslefiltret var 100:e driftstimme eller byt ut
det om det har skadats. Tém brénsletanken helt innan
du byter ut filtret.

1. Taav locket till bréansletanken.

2. Bojtill en mjuk trad.

3. Skjutin traden i bransletanken och haka fast
bransleslangen. Dra forsiktigt bransleslangen
fram till ppningen tills du kan dra ut den med
fingrarna.

Obs! Dra inte ut slangen helt ur tanken.

4. Lyft utfiltret (A) ur tanken (bild 19).

5. Dra av filtret med en vridande rérelse och rengér
det darefter. Om filtret har skadats maste det
kastas.

6. Satti ett nytt filter. Satt filtrets ena ande i
tanképpningen. Kontrollera att filtret sitter i det
undre hérnet av tanken. Vid behov maste du
passa in filtret i ratt placering med en lang
skruvmejsel. Var forsiktig sa att det inte skadas.

7. Fyll patanken med nytt bransle/ny olja. Se avsnitt
BRANSLE OCH OLJA. Sétt pa locket till tanken.
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7.2.4 Tandstift (bild 18B)

A Varning! For att garantera att sdgmotorns
prestanda kan behallas, maste tandstiftet vara rent
och vara installt pa ratt elektrodgap (0,6 mm).
Tandstiftet maste rengdras eller bytas ut var 20:e
drifttimme.

1. Stall strombrytaren pa “Stop (0)“.

2. Skruva av det 6vre lockets fastskruv (B) och ta
sedan av det dvre locket (A). Darefter kan locket
tas av (bild 18A).

3. Dra av tandstiftskabeln (D) fran tandstiftet genom
att dra och vrida samtidigt (bild 18B).

4. Skruva ut tAndstiftet med en tandstiftsnyckel.
ANVAND INGET ANNAT VERKTYG.

5. Rengor tandstiftskontakterna med en tradborste
av koppar eller montera in ett nytt tandstift.

7.2.5 Stélla in férgasaren

Forgasaren ar fabriksinstélld p& optimal effekt. Om
férgasaren maste stéllas in i efterhand maste du
ldmna in sagen till en behdrig kundtjanst.

7.2.6 Underhalla svéardet

Svardet maste oljas in i jamna mellanrum (dvs. dar
kedjan I6per samt kuggkedjan). Svardet maste
underhallas i tillracklig man for att sdgen ska kunna
avge maximal prestanda.

A Varning! Tandningen i den nya sagen har redan
smorts in i fabriken fore leverans. Om du inte smorjer
in tandningen enligt instruktionerna nedan, kommer
tandningen att bli trubbig. Garantin upphor da att
gélla.

Verktyg for smorjning

Vi rekommenderar att en oljespruta (option) anvands
for att applicera olja pa svardets tandning.
Oljesprutan har en nalspets som kravs for att
applicera olja pa den kuggade spetsen.

Smorj in tandningen sa héar

Tandningen ska smorjas in efter 10 timmars drift eller
en gang i veckan, beroende pa vad som intraffar forst.
Rengdr svéardets tandning noggrant innan du oljar in.

Obs! Du behéver inte demontera sagkedijan fran

svardet for att smorja in svardets tandning. Smorj in
under arbetets gang, medan motorn har slagits ifran.
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A Varning! Bar kraftiga arbetshandskar nér du
hanterar svard och kedja.

1. Stall strémbrytaren pa “Stop (0)*“.

Rengor svardets tandning.

3. Satt in oljesprutans (option) nalspets i smérjhalet
och spruta in olja tills det tranger ut pa
tandningens utsida.(bild 20)

4. Vrid runt sagkedjan fér hand. Upprepa
smorjningen tills den kompletta tandningen har
smorts in.

»

De flesta problem med svéardet kan undvikas om
motorsagen underhalls i tillracklig man.

Om svérdet har otillracklig smorjning och kedjan ar
ALLTFOR SPAND kommer svérdet att slitas ned fort.
Vi rekommenderar darfér féljande underhallsarbeten
for att reducera slitaget pa svardet.

/\ Varning! Bar alltid skyddshandskar vid underhall.
Underhall inte sdgen om motorn fortfarande ar varm.

Vanda pa svérdet

Svéardet méaste véndas var 8:e arbetstimme for att
sakerstalla likformigt slitage.

Rengor alltid svardets spar och smérjningshalet med
det bifogade rengdringsverktyget for svardspar
(option) (bild 21A).

Kontrollera kedjelankarna regelbundet med avseende
pa slitage, ta bort grader och rata ut lankarna med en
flatfil om detta ar nédvandigt (bild 21B).

A Varning! Montera aldrig en ny kedja pa ett slitet
svard.

Olje6ppningar
Rengor oljedppningarna pa svéardet for att garantera
att svardet och kedjan smérjs in tillrackligt under drift.

Obs! Oljedppningarnas skick kan latt kontrolleras.
Om Oppningarna ar rena kommer kedjan automatiskt
att spruta av olja ett par sekunder efter att sdgen
startades. Sagen har ett automatiskt
smdrjningssystem.

Automatisk kedjesmérjning

Motorsagen ar utrustad med ett automatiskt
smdrjningssystem med kuggdrivning. Detta system
matar automatiskt korrekt oljeméngd till svardet och
kedjan. Sa snart motorn accelererar, matas &ven oljan
snabbare till svérdet.
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Kedjesmoérjningen har stéllts in optimalt i fabriken. Om
férgasaren maste stéllas in i efterhand maste du
l&mna in sagen till en behdrig kundtjéanst.

P& undersidan av motorsagen finns
instéllningsskruven for kedjesmérjningen (bild 26 /
pos. A). Vrid skruven at vanster for att 6ka
kedjesmorjningen, och at hoger for att minsta
kedjesmdrjningen.

Kontrollera kedjesmérjningen genom att halla
motorsagen med kedjan 6ver ett papper och ge
sedan full gas under ett par sekunder. Darefter kan du
kontrollera den instéllda oljemangden pa pappret.

7.2.7 Underhalla kedjan

Skérpa kedjan

Specialverktyg kravs for att skarpa kedjan. Dessa
verktyg garanterar att skéren &r tillréckligt skarpa, star
i ratt vinkel och uppvisar ratt djupmatt. For oerfarna
anvandare av motorsagar rekommenderar vi att
sagen lamnas in till kundtjanst som kan skarpa
sagkedjan pa avsett vis. Om du vill skarpa kedjan pa
egen hand, kan du kdpa specialverktyg hos var
professionella kundtjanst.

Skarpa kedjan (bild 22)

Skarp kedjan med en rundfil, @ 4,8 mm. Bar
skyddshandskar nar du utfér detta arbete.

Skarp spetsarna med endast utatriktade rorelser (bild
23) och beakta vardena som anges i bild 22.

Efter att kedjan har skarpts maste alla lankar vara lika
breda och langa.

A Varning! En vass kedja producerar valformat
span. Om kedjan producerar sagmjol ar detta ett
tecken pa att den maste skérpas.

3-4 ganger efter att skaren har skarpts maste du
kontrollera djupbegrénsningarna och ev. sénka dessa
med en flatfil. Darefter maste de framre hérnen
rundas av (bild 24).

Kedjespanning

Kontrollera ofta kedjespénningen och justera den sa
ofta som méjligt. Se till att kedjan ligger emot svardet
tatt, men anda ar tillrackligt 16s for att kunna vridas
runt fér hand. (se aven punkt 5.3)

Kora i en ny sagkedja

En ny kedja och ett nytt svard maste justeras in pa
nytt efter mindre &n fem sagningar. Detta &r normalt
under inkérningstiden och intervallet mellan framtida
justeringar blir allt storre.

A Varning! Ta aldrig bort mer &n tre lankar ur
kedjan. Det finns annars risk for att tandningen
skadas.

Olja in kedjan

Kontrollera alltid att motorsagens automatiska
smorjningssystem fungerar. Se alltid till att oljetanken,
som innehaller olja fér kedja, svard och tandning,
alltid &r tillrackligt fylld.

Medan du sagar maste svardet och kedjan alltid vara
tillréckligt smorda for att sénka friktionen mot svéardet.
Svardet och kedjan far aldrig vara utan olja. Om du
anvander sagen torrt eller med for liten méangd olja,
kommer sagprestandan att avta, sdgkedjans livslangd
att forkortas samt kedjan att bli trubbig. Dessutom
slits svéardet mycket kraftigt pga. 6verhettningen. Allt
for lite olja k&nnetecknas av rokbildning eller
missféargning av skenan.

7.3 Forvaring

A Varning! Om motorsagen ska forvaras under
langre tid &n 30 dagar maste foljande arbeten utféras.

Forvara motorsagen

Motorsagen maste forberedas om den ska forvaras

langre tid an 30 dagar. | annat fall kommer resterande

bransle som finns i férgasaren att avdunsta och
ldamna kvar en gummiliknande bottensats. Detta kan
gora det svart att starta motorsagen och leda till att
motorsagen maste repareras.

1. Taforsiktigt av locket till bransletanken for att
slappa ut ev. tryck fran tanken. Tom tanken
forsiktigt.

2. Starta motorn och lat den kéra till sagen stannar.

Déarmed har forgasaren tomts pa brénsle.

Lat motorn svalna (ca 5 minuter).

Skruva ut tandstiftet (se 7.2.4).

Fyll pa en tesked ren tvataktsolja i

férbranningskammaren. Dra ut startsnoret

langsamt flera ganger for att sagens interna

komponenter ska smorjas in. Satt darefter i

tandstiftet pa nytt (bild 25).

ko
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Obs! Forvara motorsagen pa en torr plats och langt
bort frén ev. tandkallor, t ex kaminer, gasdrivvna
varmvattenberedare, gastorkare.

Ta sagen i drift pa nytt

1. Tautténdstiftet. (se 7.2.4)

2. Draut startsnéret snabbt for att fa ut 6verflodig
olja ur férbrénningskammaren.

3. Rengor tandstiftet och kontrollera

elektrodavstandet, eller satt i ett nytt tandstift med

ratt avstand.

Forbered sagen for drift.

Fyll pa tanken med rétt brénsle-/oljeblandning. Se

avsnitt BRANSLE OCH OLJA.

o s

7.4 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestallning av
reservdelar:

e Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning.

Produkten och tillbehdren bestar av olika material
som t ex metaller och plaster. L&mna in defekta
komponenter till ett godkéant insamlingsstélle i din
kommun. Hoér efter med din kommun eller med
forsaljaren i din specialbutik.
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Problem

Mojlig orsak

Atgarder

Motorn startar inte, eller startar
men stannar kort darefter.

Felaktig start.

Beakta instruktionerna i denna
bruksanvisning.

Felaktigt installd
férgasarblandning.

Lat behorig kundtjanst stalla in
férgasaren.

Téandstiftet &r sotigt.

Rengdr/stall in eller byt ut
tandstiftet.

Branslefiltret ar tilltappt.

Byt ut branslefiltret.

Motorn startar, men kér inte med
full effekt.

Felaktigt reglagelage for choke.

Stall reglaget pa OPEN.

Luftfiltret &r smutsigt.

Ta bort filtret, rengdér och sétt in
igen.

Felaktigt installd
férgasarblandning.

Lat behorig kundtjanst stalla in
férgasaren.

Motorn hackar.

Felaktigt installd
férgasarblandning.

Lat behorig kundtjanst stalla in
férgasaren.

Ingen effekt vid belastning

Felaktigt instéallt tandstift.

Rengér/stall in eller byt ut
tandstiftet.

Motorn kér ojamnt.

Felaktigt installd
férgasarblandning.

Lat behorig kundtjanst stalla in
férgasaren.

Ovanligt mycket rok.

Felaktig bransleblandning.

Anvand ratt bransleblandning
(forhallande 40:1).

Ingen effekt vid belastning.

Kedjan ar trubbig

Kedjan ar 16s

Vass akedjan eller lagg pa en ny
kedja

Spann at kedjan

Motorn stannar

Bensintanken ar tom

Bréanslefiltret i tanken har
positionerats felaktigt

Fyll pa bensintanken

Fyll pa bensintanken komplett eller
andra pa branslefiltrets position i
bensintanken

Oitillrécklig kedjesmérjning
(svard och kedja blir heta)

Kedjeoljetanken ar tom

Smorjningshalet ar tilltappt

Fyll pa kedjeoljetanken

Rengdr smoérjningshalet i svardet
(bild 2/ pos. A)
Rengor sparet i svardet
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Sadrzaj:

. Sigurnosne napomene

. Opis uredaja

. Namjenska uporaba

. Tehni€ki podaci

. Prije pustanja u pogon

. Rukovanje

. Ci&cenje, odrzavanje, skladistenje i narudzba rezervnih dijelova
. Zbrinjavanije i recikliranje

. Plan trazenja gresaka

O©oO~NOOOIAWN =
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A Paznja!

Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak Steta
prilikom koristenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
procitajte ove upute za uporabu. Dobro ih sauvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slucaju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urucite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci cete u
prilozenoj knijizici.

/A UPOZORENJE!

Proéitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce koristenje.

N

. Opis uredaja (sl. 1)

Vodilica

Lanac pile

Vijak za zatezanje lanca

Celjusni graniénik

Poluga koc¢nice lanca/ prednja zastita ruke
Prednja rucka

Rucka startera

Svjecica

Poklopac filtra za zrak

10. Pumpa za gorivo

11. Sigurnosna blokada

12. Poklopac spremnika za ulje

13. Kudiste ventilatora

14. Poklopac spremnika za gorivo

15. Straznja ru¢ka/koljenasto crijevo

16. Poklopac vodilice

17. Poluga za priguSivanje (podeSavanje rasplinjaca)
18. Matica za pri¢vrscivanje vodilice

19. Poluga gasa

20. Drzag lanca

©CeNOOT LN~

SIGURNOSNE FUNKCIJE (SL. 1)

2 LANAC PILE S MALIM POVRATNIM UDARCEM
pomaze Vam sa specijalno razvijenim
sigurnosnim napravama da uhvatite povratni
udarac ili njihovu silu.

5 POLUGA ZA KOCENJE LANCA / ZASTITA
RUKE $titi lijevu ruku korisnika u slu¢aju da
tijekom rada pile sklizne s prednje rucke.

5 KOCNICA LANACA predstavija sigurnosnu
funkciju za smanjenje ozljeda zbog povratnih
udaraca, pri ¢emu se lanac pile koji radi
zaustavlja u milisekundama.

Aktivira je POLUGA ZA KOCNICU LANCA.

10 SKLOPKA ZA ZAUSTAVLJANJE odmah
zaustavlja motor kad se on isklju¢i. Da biste
(ponovno) pokrenuli motor, sklopku za
zaustavljanje morate staviti u polozaj
UKLJUCENO.

11 SIGURNOSNI OKIDAC spredava sluéajno
ubrzavanje motora. Poluga gasa (19) moze se
pritisnuti samo kad je pritisnut sigurnosni okidag.

20 HVATAC LANCA smanijuje opasnost od ozlieda u
slu€aju da se lanac pile tijekom rada motora
potrga ili sklizne. Hvata¢ lanca treba uhvatiti lanac
koji se okreée oko sebe.

NAPOMENA: Upoznajte se s pilom i njenim
dijelovima.

3. NAMJENSKA UPORABA

Lanac je namijenjen iskljuivo za rezanje drva.
Obaranje drveca smiju obavljati samo osobe s
odgovaraju¢om izobrazbom. Proizvodac¢ nije
odgovoran za Stete koje nastanu zbog nenamjenskog
koristenja ili pogreSnog rukovanja pilom.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukg€ija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvodac
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtnickim ili industrijskim pogonima
i sliénim djelatnostima.
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4. TEHNICKI PODACI

Stapajni prostor motora 37,2cm?
Maksimalna snaga motora 1,2 kW
Duzina rezanja 32cm
Duzina noza 14” (35 cm)
Podijela lanca (3/8”), 9,525 mm
Debljina lanca (0,057, 1,27 mm

Broj okretaja praznog hoda 3100 = 300 min”

Maksimalni broj okretaja s kompletom za rezanje

11000 min"'
Brzina lanca maks. 21 m/s
Sadrzaj spremnika 310cm®
Sadrzaj spremnika za ulje 210 cm?®
Antivibracijska funkcija da
Ozupcenje lan¢anika 6 zupci x 9,525 mm
Koénica lanca da
Kvacilo da
Automatsko podmazivanje uljem da
Lanac s malim povratnim udarcem da
Neto tezina bez lanca i glavne vodilice 4,5kg
Neto tezina (suha) 5kg
Potro$nja benzina (specifi¢na) oko 560 g/kWh
Razina zvuénog tlaka Lp, (ISO 22868) 100 dB (A)
Nesigurnost Kps 2,5dB (A)
Intenzitet buke Ly, izmjereni
(1SO 22868) 110,9dB (A)
Nesigurnost Ky 2,5dB (A)
Intenzitet buke Ly, zajamceni
(2000/14/EC) 112dB (A)
Vibracije a,, (prednja ru¢ka)
(ISO 22867) maks. 5,46 m/s?

Nesigurnost K, 1,5 m/s?

Vibracije a,, (straznja rucka)

(ISO 22867) maks. 6,21 m/s?

Nesigurnost Kj,, 1,5 m/s?

Tip lanca OREGON 91PJ052X (91P053X)
Tip noza OREGON 140SDEA041 (140SCEA041)
Svjecica L8RTF
76

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati ureda;.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

(4]

. Prije pustanja u pogon

A Paznja: Motor pokrenite tek kad je pila potpuno
montirana.

A Paznja: Prilikom rukovanja lancem uvijek nosite
zastitne rukavice.

5.1 MONTAZA VODILICE

Da bi se vodilica i lanac mogli podmazivati uljem,

KORISTITE SAMO ORIGINALNU VODILICU. Rupa

kroz koju ulazi ulje (sl. 2/poz. A) mora biti o¢iS¢ena od

prljavstina i taloga.

1. Provijerite je li poluga ko€nice za lanac povucena
u polozaj OTKVACENO (SI. 3A).

2. Uklonite dvije matice za pri¢vr§éivanje vodilice
(B). Skinite poklopac (sl. 3B).

3. Pomodu odvijaca okredite vijak za justiranje (D) U
SUPROTNOM SMJERU OD KAZALJKE NA
SATU sve dok se KUKICA (E) (strseci vrh) ne
nadje na kraju svoje posmicne linije u smjeru
valjka spojke i zup&anika (SI. 3B/3C).

4. Stavite urezani zavrSetak vodilice iznad 2
svornjaka za vodilicu (F). Poravnajte vodilicu tako
da KUKICA ZA JUSTIRANUJE pristaje u rupu (G)
vodilice (SI. 3C/3D).

5.2 STAVLJANJE LANCA PILE:

1. Rasirite lanac u obliku petlje, pri éemu su rezni
rubovi (A) poravnati U SMJERU KAZALJKE NA
SATU okolo petlie (SI. 4A).

2. Gurajte lanac oko lanéanika (B) iza spojke (C).
Pripazite na to da ¢lanci moraju biti ulozeni
izmedju zubaca (SI. 4B).

3. Uvedite pogonske ¢lanke u utor (D) i oko
zavrSetka vodilice (SI. 4B).

NAPOMENA: Lanac pile moZe malo visjeti na donjem
dijelu vodilice. To je normalno.

4. Povucite glavnu vodilicu prema naprijed tako da
lanac tijesno nalegne. Provjerite nalaze li se svi
pogonski ¢lanovi u Zlijebu vodilice.

5. Stavite poklopac spojke i u€vrstite ga s 2 vijka.
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Lanac pritom ne smije skliznuti s vodilice. Pritom
pripazite na to da klin (sl. 3C/poz. E) pristaje u
rupu vodilice (sl. 3D/poz. G). Rukom pritegnite 2
matice i slijedite upute za podeSavanje napetosti
navedene u odlomku PODESAVANJE
NAPETOSTI LANCA.

5.3 PODESAVANJE NAPETOSTI LANCA

Ispravna napetost jako je vazna i mora se provjeravati
prije pocetka i tijekom svih radova s pilom.

Uzmete li vremena da pravilno podesite lanac pile,
mozete izvoditi bolje rezove, a na taj nacin i produziti
vijek trajanja pile.

A Paznja: Prilikom rukovanja lancem pile ili kod

justiranja lanca uvijek nosite rukavice velike ¢vrstoce.

1. Vrhvodilice drzite prema gore i okredite vijak za
justiranje (D) U SMJERU KAZALJKE NA SATU
da biste povecali napetost lanca. Okrecete li vijak
U SUPROTNOM SMJERU OD KAZALJKE NA
SATU, napetost lanca se smaniji.Provijerite je i
lanac u cijelosti polozen oko vodilice (SI. 5).

2. Nakon justiranja vrh vodilice je i dalje gore,
pritegnite matice za pri¢vrscenje vodilice. Lanac
je ispravno napet ako tijesno nalijeze i kad se
rukom moze okretati uokolo.

NAPOMENA: Ako se lanac teSko moze zakretati oko
vodilice ili je blokiran, znaci da je previSe napet.
Obavite sljede¢a mala podeSavanja:

A. se mogu okretati prstima. Olabavite napetost
laganim okretanjem vijka za justiranje U SMJERU
SUPROTNO OD KAZALJKE NA SATU.Povlacite
lanac na vodilici naprijed i natrag. Cinite to tako
dugo dok se lanac ne moze micati bez trenja, ali
ipak tako da tijesno nalijeze. Povecajte napetost
tako da vijak za justiranje okrecete U SMJERU
KAZALJKE NA SATU.

B. Kad je lanac pile ispravno napet, drzite vrh
vodilice posve gore i ¢vrsto pritegnite 2 matice za
priévrSéenje vodilice.

A Oprez: Novi lanac pile se rasteze, tako da se

nakon otprilike 5 rezanja mora ponovno podesiti. To je

normalno kod novog lanca, a intervali sljedecih
podesSavanja se smanjuju.

A Oprez: Ako je lanac pile PRELABAV ili PREVISE
ZATEGNUT, pogonski kota¢, glavna vodilica, lanac i
lezaj koljenaste osovine se brze trose. Sl. 6 pokazuje
pravilnu napetost A (hladno stanje) i napetost B (toplo
stanje). SI. C pokazuje prelabav lanac.

5.4 MEHANICKI TEST KOCNICE LANCA

Lancana pila ima ko&nicu lanca koja smanjuje ozljede
uslijed opasnosti povratnog udaraca. Ko¢nica se
aktivira kad se pritisne poluga koc¢nice i to u slu¢aju
da npr. prilikom povratnog udarca korisnikova ruka
udari o polugu. Kod aktiviranja ko¢nice lanac se
isprekidano zaustavlja.

KONTROLA KOCNICE LANCA

1. Kodnica lanca je OTKVACENA (lanac se moze
kretati), kad je POLUGA KOCNICE POVUCENA
NATRAG | ARETIRANA (SI. 7A).

2. Kocnica lanca je BLOKIRANA (lanac je aretiran)
kad je poluga ko¢nice povu¢ena prema naprijed i
mehanizam (sl. 7B/poz. A) je vidljiv. Lanac se tada
ne moze pokretati (sl. 7B).

NAPOMENA: Poluga kocnice treba dosjesti u oba
polozaja. Osjetite li jak otpor, ili se poluga ne da
pomaknuti, ne koristite pilu. Odnesite je na popravak
u profesionalnu servisnu sluzbu.

5.5 GORIVO | ULJE

GORIVO

U svrhu postizanja optimalnih rezultata koristite
normalno bezolovno gorivo pomijeSano sa
specijalnim uljem 40:1 za dvotaktne motore.

MIJESANJE GORIVA

MijeSajte gorivo s dvotaktnim uljem u prikladnoj
posudi.

Protresite posudu da biste sve dobro izmijeSali.

A Paznja: Za ovu pilu nikad ne koristite
nerazrijedjeno gorivo. To bi moglo uzrokovati
ostecenje motora, a Vi biste izgubili jamstvo za ovaj
proizvod. Ne koristite mjeSavinu goriva koja stoji
uskladistena dulje od 90 dana.

A Paznja: Ako se koristi dvotaktno ulje ¢ija svojstva
odstupaju od specijalnog ulja, mora se koristiti
superulje za dvotaktne motore hladjene zrakom u
omjeru mjeSavine od 40:1. Ne koristite dvotaktno ulje
u omjeru mjeSavine 100:1. Nedovoljno podmazivanje
uliem ostecuje motor, a Vi u tom sluéaju gubite

jamstvo za motor.

+
¢ W

Mjesavina benzina i ulja 40:1

Samo ulje
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PREPORUCENA GORIVA

Suvremeni benzini pomijeSani su s primjesama kao
Sto su alkoholni ili eteri¢ni spojevi kako bi odgovarali
normama za Ciste ispusne plinove.

Motor zadovoljavajuce radi sa svim vrstama benzina
u svrhu vlastitog pogona takodjer i sa benzinima
obogacéenima kisikom.Najbolje je da koristite
bezolovni normalni benzin.

PODMAZIVANJE LANCA | GLAVNE VODILICE
Svaki put kad spremnik za gorivo punite benzinom,
mora se napuniti i spremnik ulja za podmazivanje
lanca. Preporu¢ujemo da za to koristite standardno
ulje za lance.

PROVJERE PRIJE POKRETANJA MOTORA

A Paznja: Nikad ne pokreéite motor ili njime

upravljajte ako vodilica i lanac nisu pravilno

namjesteni.

1. Spremnik s gorivom (A) napunite odgovaraju¢om
mjeSavinom (SI. 8).

2. Napunite spremnik (B) uljem za lance (sl. 8).

3. Prije pokretanja motora provjerite je li ko¢nica
lanca (C) otkvagena (SI. 8).

Kad napunite spremnik lanca i ulja, zatvorite i
pritegnite rukom poklopac na tanku. Za to
nemojte koristiti alat.

6. Rukovanje

Prije uporabe provjerite ima li na uredaju eventualnih
ostecenja i ne koristite ga ako ona postoje. Uredaj se
smije pokrenuti samo s ukljuéenom koc¢nicom lanca.
Koénica lanca je ukljuéena kad je poluga kocnice
pritisnuta prema naprijed i mehanizam (sl. 7B/poz. A)
je vidljiv.

6.1 POKRETANJE MOTORA

1. Za pokretanje motora postavite sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje (A) u polozaj “Uklj. (1)
(sl. 9A).

2. lzvucite polugu za prigusivanje (B) (sl. 9B) toliko
da usjedne.

3. Pritisnite glavu (F) benzinske pumpe 10 puta (SI.
9D).

4. Polozite pilu na évrstu, ravnu podlogu. Drzite pilu
¢vrsto kao $to je prikazano na slici. Povucite
starter brzo 2 puta. Pripazite na lanac koji radi!
(SI.9D).

5. Polugu za prigusSivanje (B) uvucite do kraja (sl.
9B).

6. Cuvrsto drzite pilu i povucite starter brzo 4 puta.
Motor bi trebao poceti raditi (SI. 9D).

78

7. Zagrijavajte motor 10 sekundi. Nakratko pritisnite
polugu gasa (D), motor prelazi u “prazni hod” (sl.
9E).

Ako se motor ne pokrene, ponovite gore navedene
korake sve dok motor ne zapo¢ne raditi u praznom
hodu.

A Paznja: Prije nego cete sajlu za pokretanje
motora naglo povuci, uvijek je izvlacite polako dok ne
osjetite prvi otpor. Nakon §to pokrenete motor
nemojte pustiti sajlu da se ubrzano vrati u pocetni
polozaj.

6.2 PONOVNO POKRETANJE ZAGRIJANOG
MOTORA

1. Provjerite je li sklopka stavljena na UKLJUCENO.

2. Povucite uze startera 6 puta. Motor bi trebao
poceti raditi.

6.3 ZAUSTAVLJANJE MOTORA

1. Otpustite polugu gasa i pri¢ekajte da se motor
zaustavi.

2. Pomaknite sklopku STOP prema dolje da biste
zaustavili motor.

NAPOMENA: Da biste zaustavili motor u slu¢aju
nuzde, aktivirajte ko¢nicu lanca i pomaknite sklopku
STOP prema dolje.

6.4 OPCE UPUTE ZA REZANJE

A Paznja: Nije dopusteno da drvo obaraju osobe
bez za to potrebne izobrazbe!

OBARANJE

Obaranje znadi otpiliti drvo. Mala stabla s promjerom
od 15-18 cm otpile se obi¢no jednim rezom. Kod
vecih stabala mora se izvrsiti zarezivanje.
Zarezivanja odredjuju smjer u kojem ¢e drvo pasti.

A Paznja: Prije rezanja treba isplanirati povratnu
stazu (A) i uciniti je pristupaénom. Povratna staza
treba prolaziti straga i dijagonalno prema straznjoj
strani o¢ekivanog smjera pada, kao $to je prikazano
nasl.11.

A Paznja: Prilikom padanja drveta na obronak
osoba koja upravlja lanéanom pilom mora se
zaustaviti na uzbrdici obronka jer ¢e se drvo nakon
pada vrlo vjerojatno otkotrljati ili odsklizati.

NAPOMENA: Smjer pada (B) odredjuje zarezivanje.
Da biste mogli procijeniti puta padanja drveta, prije
rezanja uzmite u obzir raspored vecih grana i prirodan
nagib drveta. (sl. 11)

A Paznja: Ne obarajte stablo ako puse jadi ili

e
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promijenijiv vjetar ili kad postoji opasnost od oStecenja
necije imovine. Za obaranje stabala potrazite savjet
struénjaka. Ne obarajte stablo ako postoji moguénost
da udari o vodove, a prije obaranja obavijestite o
tome nadleznu sluzbu za vodove.

OPCE SMJERNICE ZA OBARANJE STABALA
(SL.12)

Obi¢no se obaranje sastoji od 2 glavna rezanja:
Urezivanje (C) i rez obaranja (D).

Poénite s gornjim zarezivanjem (C) nasuprot strani na
koju ¢e drvo pasti (E). Pripazite da donji rez ne rezete
preduboko u stablo drveta.

Urez (C) mora biti dubok toliko da se stvori sidriste (F)
dovoljne Sirine i jagine. Urez treba biti dovoljno Sirok
da bi se Sto duze moglo kontrolirati padanje drveta.

A Paznja: Nikad ne stojite pred stablom koje je
zarezano. Rez padanja (D) izvodite na drugoj strani
drveta oko 3-5 cm iznad ruba ureza (C) (SI. 13).

Nikad ne prepilite stablo u cijelosti. Uvijek ostavite
sidriSte. Ta tocka drzi stablo. Ako se stablo prepili do
kraja, vise se ne moze kontrolirati smjer padanja.
Stavite u rez klin ili polugu za padanije jo$ prije nego
stablo postane nestabilno i poéne se micati. Ako je
smijer padanja pogresno procijenjen, vodilica se tada
ne moze zasjeci U rez padanja. Zabranite
promatrac¢ima pristup podrucju pada drveta prije nego
ga srusite.

A Paznja: Prije izvodjenja zavr$nih rezova provjerite
ima li u podruéju pada promatraca, zivotinja ili kakvih
prepreka.

REZ PADANJA:

1. Sprijecite prikljestenje vodilice ili lanca (B) u rezu
pomocu drvenih ili plasti¢nih klinova (A). Klinovi
takodjer kontroliraju padanje (SI. 13).

2. Ako je promijer stabla koje treba rezati veéi od
duljine vodilice, napravite 2 reza prema slici (SI.
14).

A Paznja: Ako se rez padanja priblizi tocki kotve,
stablo po&ne padati. Cim stablo poéne padati,
izvucite pilu iz reza, zaustavite motor, odlozite
lan¢anu pilu i napustite podrucje povratne staze (SI.
11).

UKLANJANJE GRANA

Sa srusenog drveta treba ukloniti grane. Prvo uklonite
grane na koje je stablo naslonjeno (A) ako je stablo
rezano po duljini (SI. 15). Napete grane moraju se
odrezati odozdo prema gore kako ne bi do$lo do
ukljestenja lan¢ane pile.

A Paznja: Nikad ne rezite grane drveta ako stojite
na stablu.

REZANJE PO DULJINI

Oboreno stablo drveta rezite po duljini. Pripazite na

dobru stabilnost i budite iznad stabla kad pilite na

obronku. Stablo bi trebalo biti $to bolje poduprto tako
da kraj koji treba odrezati ne lezi na tlu. Kad su
poduprta oba kraja stabla a morate rezati u sredini,
polovicu reza napravite odozgo kroz stablo, a zatim
rez odozdo prema gore. Tako se spre¢ava ukljestenje
vodilice i lanca u stablo. Pripazite na to da lanac
prilikom rezanja ne reze u tlo jer na taj nacin brzo
zatupljuje. Za vrijeme rezanja uvijek stojte na gornjoj
strani nagiba.

1. Stablo poduprto duz ukupne duljine: ReZite
odozgo i pazite na to da ne rezete u tlo (SI. 16A).

2. Stablo poduprto na jednom kraju: Prvo rezite
1/3 promjera stabla odozdo prema gore kako
biste sprijecili cijepanje. Zatim rezite odozgo
prema prvom rezu da biste izbjegli ukljestenje (SI.
16B).

3. Stablo poduprto na oba kraja: Prvo rezite 1/3
promijera stabla odozgo prema dolje kako biste
sprijecili cijepanje. Zatim rezite odozdo ka prvom
rezu da biste izbjegli ukljeStenje (SI. 16C).

NAPOMENA: Najbolja metoda rezanja stabla po
duljini jest pomocu nogara. Nije li to moguce, stablo
se treba podici i poduprti pomocu grana ili trupaca.
Provijerite je li stablo koje treba rezati sigurno
poduprto.

REZANJE DULJINE NA NOGARIMA (SL. 17)

Za VaSu sigurnost i za lakSe rezanje pilom, potreban
je ispravan polozaj za vertikalno rezanje duljine
stabla.

A. Drzite pilu objema rukama i prilikom rezanja
vodite je desno pokraj Vaseq tijela.

B. Lijevu ruku drzite Sto viSe ispruzenom.

C. Rasporedite svoju tezinu na obje noge. SI. 17

A Oprez: Tijekom radova s pilom pripazite na to da
lanac pile i klizna vodilica budu dovoljno nauljeni.

79



‘Anleitung_BG_PC_1235_SPK1_ 22.08.12 14:06 Seit

7. Ciséenje, odrzavanje, skladistenje i
narudzba rezervnih dijelova

Prije svih radova €iS¢enja i odrzavanja izvucite utika¢
svjecice.

7.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i ku¢iSte motora
jajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporucujemo da uredjaj ocistite nakon svake
uporabe.

® Redovito ¢istite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne koristite sredstva za ¢iS¢enje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja. Pripazite na to da u unutrasnjost
uredjaja ne dospije voda.

7.2 Odrzavanje

A Paznja: Sve radove odrzavanja na lan¢anoj pili,
osim onih navedenih pod to¢kama u ovim uputama,
smije provoditi samo ovlastena servisna sluzba.

7.2.1 TESTIRANJE RADA KOCNICE LANCA
Redovito provjeravajte pravilan rad ko¢nice lanca.
Testirajte ko¢nicu lanca prije prvog koraka, nakon vise
uzastopnih rezanja i u svakom sluéaju nakon radova
odrzavanja na kocnici lanca.

TESTIRAJTE KOCNICU LANCA NA SLJEDECI

NACIN (SI. 10):

1. Polozite pilu na €istu, ¢vrstu i ravnu podlogu.

2. Pokrenite motor.

3. Uhvatite straznju ruku (A) desnom rukom.

4. Lijevom rukom drzite prednju ru¢ku (B) [ne
polugu koc¢nice za lanac (C)].

5. Pritisnite polugu za gas na 1/3 brzine i zatim
odmabh aktivirajte polugu koc¢nice za lanac (C).

A\ Paznja: Aktivirajte ko&nicu lanca polako i

usredotoceno. Pila ne smije nista dodirivati; pila ne

smije visjeti prema naprijed.

6. Lanac se mora isprekidano zaustavljati. Nakon
togaodmah pustite okida¢ pogona.

A Paznja: Ako se lanac ne zaustavi, iskljucite motor

i pilu smjesta odnesite na popravak u ovlastenu

servisnu sluzbu koja radi s kuponima.

7. Ako kocnica lanca ne funkcionira, isklju¢ite motor
i stavite ko&nicu lanca ponovno ha OTKVACENO.
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7.2.2 FILTAR ZA ZRAK

A Paznja: Nikad ne upravljajte pilom bez filtra za
zrak. U suprotnom, u motor se uvuku prasina i
necistoce i oStecuju ga. Redovito Cistite filtar za zrak.
Filtar za zrak mora se Cistiti odnosno zamijeniti svakih
20 sati rada.

CISCENJE FILTRA ZA ZRAK: (SL. 18)
1. Uklonite gornji poklopac (A) tako da uklonite

privrsne vijke. Poklopac se tada moze skinuti (SI.

18A).

2. lzvadite filtar za zrak (B) iz kutije (SI. 18B).

3. COcistite filtar. Operite filtar u Cistoj, toploj
sapunastoj luzini. Pustite da se potpuno osusi na
zraku.

NAPOMENA: Savjetujemo da imate rezervni filtar.

4. Umetnite filtar za zrak: Stavite poklopac
motora/filtra za zrak. Pripazite na to da to¢no
namjestite poklopac. Pritegnite privrsne vijke
poklopca.

7.2.3 FILTAR ZA GORIVO

A Paznja: Ne radite pilom ako nema filtar za gorivo.

Nakon 100 sati rada filtar za gorivo morate ogistiti ili u

sluc¢aju oStec¢enja zamijeniti. Prije nego ¢ete zamijeniti

filtar, ispraznite spremnik za gorivo.

1. Skinite ¢ep spremnika za gorivo.

2. Savinite na odgovarajuci nacin meku zicu.

3. Stavite je u otvor spremnika za gorivo i zakvacite
je za crijevo za gorivo. Oprezno vucite crijevo za
gorivo do otvora tako da ga mozete uhvatiti
prstima.

NAPOMENA: Nemojte u potpunosti izvaditi crijevo iz
spremnika.

4. Podignite filtar (A) iz spremnika (SI. 19).

5. Okretanjem skinite filtar i ocistite ga. Ako je
ostecen, zbrinite ga na prikladno mjesto.

6. Umetnite novi filtar. ZavrSetak filtra utaknite u
otvor spremnika. Provjerite nalazi li se filtar u
donjem kutu spremnika. U slu¢aju potrebe
dugackim izvijaéem pomaknite filtar na njegovo
pravo mjesto, ali pripazite da ga pritom ne
ostetite.

7. Napunite spremnik svjezim gorivom/uljem. Vidi
odlomak GORIVO | ULJE. Stavite ¢ep na
spremnik.

\



7.2.4 SVJECICA (SL. 18B)

A Paznja: Da bi motor pile ostao u¢inkovit, svjiec¢ica
mora biti Cista i imati to¢an razmak elektroda (0,6
mm). Svjecica se mora Cistiti odnosno zamijeniti
svakih 20 sati rada.

1. Sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje postavite u
polozaj “Stop (0)“.

2. Uklonite gornji poklopac (A) tako da s njega
skinete privrsni vijak (B). Poklopac se tada moze
skinuti (sl. 18A)

3. Skinite kabel za paljenje (D) sa svjedice
istovremenim povlac¢enjem i okretanjem (sl. 18B).

4. lzvadite svje¢icu pomocu nasadnog kljuca.
NEMOJTE KORISTITI NIKAKAV DRUGACIJI
ALAT.

5. Svjecicu ocistite Cetkicom od bakrene zice ili je
zamijenite novom.

7.2.5 PODESAVANJE RASPLINJACA

Rasplinjac je podesen tvornicki na optimalnu snagu.
U slu¢aju potrebe dodatna podes$avanja prepustite
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

7.2.6 ODRZAVANJE GLAVNE VODILICE
Potrebno je redovito podmazivati vodilicu uljem
(klizne vodilice lanca i zup&astog lanca). Da bi pila
mogla postic¢i optimalni u€in, vazno je odrzavati
glavnu vodilicu kao $to je objasnjeno u sljedecem
odlomku.

A Oprez: Zupci nove pile tvornicki su veé
podmazani uljem. Ako ne podmazujete

zupce kao $to je opisano u nastavku, smanjuje se
njihova oétrina a time i njihov ucinak, zbog ¢ega
gubite jamstveno pravo.

ALATI ZA PODMAZIVANJE ULJEM:

Za nanosenje ulja na zup¢anike vodilice
preporuéujemo $trcaljku za ulje (opcija). Strcaljka za
ulje ima igli¢ast vrh koji je potreban za nanoSenje ulja
na zupcasti vrh.

Tako ¢ete podmazati zupce

Zupce bi trebalo podmazati uljem nakon 10-satnog
rada ili jednom tjedno. Prije podmazivanja morate
temeljito odistiti zupce vodilice.

NAPOMENA: Da biste zupce glavne vodilice
podmazali uljiem, nije potrebno ukloniti lanac pile.
Podmazivati se moze tijekom rada kad je motor
iskljucen.
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A Paznja: Kad rukujete vodilicom i lancem, nosite
Cvrste zastitne rukavice.

1. Sklopku za uklju€ivanje/iskljuivanje postavite u
polozaj “Stop (0)“.

2. Ocistite zupcanike vodilice.

3. Umetnite vrh igle na Strcaljki za ulje (opcija) u
otvor za ulje i ustrcavajte ga tako dugo dok
ne poc¢ne izlaziti na vanjskoj strani zup&anika (SI.
20).

4. Rukom okredite lanac pile. Ponovite postupak sve
dok ne nauljite sve zupc&anike.

Vecina problema s vodilicom moze se izbjeci ako se
lan¢ana pila dobro odrzava.

Nedovoljno podmazana vodilica i pogon pile s
PRENAPETIM lancem pridonose brzom troSenju
vodilice.

Za smanjenje tro$enja vodilice preporu¢ujemo
sliedece korake za njeno odrzavanje.

A Paznja: Tijekom radova odrzavanja uvijek nosite
zastitne rukavice. Ne obavljate radove ako je motor
vruc.

OKRETANJE VODILICE

Vodilica se mora okretati svakih 8 sati rada da bi se
osiguralo njeno ravhomijerno trosenje.

Utore vodilice i otvor za ulje uvijek Cistite sredstvom
za CiSéenje utora koje se opcijski prilaze u posiljci (SI.
21A).

Redovito provjeravajte istroSenost zapora vodilice,
uklonite srhove i po potrebi poravnajte zapor ravhom
turpijom (SI. 21B).

A Paznja: Novi lanac nikad nemojte pri¢vrséivati na
istroSenu vodilicu.

PROLAZI ULJA

Mjesta propustanja ulja na vodilicu treba Cistiti da bi
se zajam¢ilo pravilno podmazivanje vodilice i lanca
tijekom rada.

NAPOMENA: Stanje mjesta propustanja ulja lako se
moze provjeriti. Ako su prolazi Cisti, lanac automatski
iStrca ulje nekoliko sekundi nakon pokretanja pile.
Pila ima automatski sustav podmazivanja uljem.
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Automatsko podmazivanje lanca

Lancana pila opremljena je automatskim sustavom za
podmazivanje zup¢anog pogona uljem. On
automatski opskrbljuje vodilicu i lanac to€nom
koliginom ulja. Cim se motor ubrza, ulje dotjeée brze
do vodilice.

Podmazivanje lanca tvornicki je optimalno podeseno.
U slu€aju da su potrebna dodatna pode$avanja, pilu
odnesite ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Na donjoj strani lan€ane pile nalazi se vijak za
podesavanje podmazivanja (sl. 26/poz. A).
Okretanjem ulijevo smanjuje se koli¢ina
podmazivanja, a okretanjem udesno se povecava.

Da biste provijerili podmazivanje lanca, pilu drzite
zajedno s lancem iznad lista papira i par sekundi
dajte puni gas. Na papiru mozete provijeriti podeSenu
koli¢inu ulja.

7.2.7 ODRZAVANJE LANCA

OSTRENJE LANCA:

Za oStrenje lanca potrebni su specijalni alati koji
jamce bruSenje nozeva pod to¢nim kutom i to€énom
dubinom. Za neiskusne korisnike lan¢anih pila
preporucujemo da brusenje pile prepuste stru¢njaku
odgovarajuce servisne sluzbe. Ako namjeravate sami
brusiti Vasu pilu nabavite specijalne alate kod
profesionalne servisne sluzbe.

OSTRENJE LANCA (SL. 22)

Odijtrite lanac okruglom turpijom @ 4,8 mm, pomo¢u
zadjtitnih rukavica.

Vrhove ostrite samo pokretima usmjerenima prema
van (Sl. 23) i obratite paznju na

vrijednosti prema SI. 22.

Rezni ¢lanci moraju nakon bruSenja biti svi jednako
Siroki i dugacki.

A Paznja: Ostar lanac stvara dobro oblikovanu
ivericu. Ako lanac proizvodi piljevinu, mora se
naostriti.

Nakon 3-4 bruSenja oStrica mora se provijeriti visina
dubinskog grani¢nika i po potrebi pomocu plosnate
turpije poloziti ga dublje, a zatim zaobliti prednji kut
(sl. 24).
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NAPETOST LANCA

Povjerite napetost lanca i naknadno je podesite §to je
¢edce moguce tako da lanac tijesno nalijeze na
vodilicu, a opet ne previse kako bi se mogao povuci
rukom. (za to pogledajte tocku 5.3)

UMETANJE NOVOG LANCA PILE:

Novi lanac i vodilica moraju se ponovno podesiti
nakon manje od 5 rezova. To je tijekom intervala
uhodavanja normalno, a intervali sliedecih
podeSavanja se povecéavaju.

A Paznja: Nikad ne uklanjajte vise od 3 ¢lana iz
jedne petlje lanca. U suprotnom, moglo bi doc¢i do
ostecenja zupc€anika.

PODMAZIVANJE LANCA ULJEM:

Uvijek provjerite funkcionira li ispravno automatski
sustav za podmazivanje uljem. Pripazite na to da je
spremnik uvijek napunjen uljem za lanac, vodilicu i
zupcanike. Tijekom radova pilom vodilica i lanac
moraju uvijek biti podmazani dovoljnom koli¢inom ulja
da bi se smanijilo trenje vodilice.

Vodilica i lanac ne smiju nikad biti bez ulja. Radite li
pilom bez ulja ili s premalo ulja, smanjuje se ucin
rezanja, skraduje se vijek trajanja lanca pile, lanac
brzo postaje tup, a vodilica se zbog pregrijavanja jako
tro8i. Znak da ima premalo ulja je pojava dima ili
obojenje vodilice.

7.3 Skladistenje

A Paznja: Ne pospremajte lan¢anu pilu na dulje od
30 dana a da ne poduzmete sljedece korake.

SKLADISTENJE LANCANE PILE

Skladistite li lan¢anu pilu na dulje od 30 dana, morate

je za to i pripremiti. U suprotnom dolazi do

ishlapljivanja ostatka goriva koje se nalazi u

rasplinjacu i ostaje talog poput gume. To moze otezati

pokretanije pile Sto za posljedicu ima skupe radove
popravaka.

1. Polako skinite ¢ep spremnika za gorivo da biste
ispustili mogu¢ pritisak u spremniku. Pazljivo
ispraznite spremnik.

2. Pokrenite motor i pustite da radi sve dok se pila
ne zaustavi tako da se odstrani gorivo iz
rasplinjaca.

3. Neka se motor ohladi (oko 5 minuta).

4. Uklonite svje¢icu pomocu klju¢a za svjecicu
(7.2.4).

5. U komoru za izgaranje stavite 1 ¢ajnu zli¢icu
dvotaktnog ulja. Vise puta polako povuciteuze
startera da bi se podmazale unutrasnje
komponente. Ponovno umetnite svjeéicu (SI. 25).
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NAPOMENA: Uskladistite pilu na suhom mjestu, jako
udaljenom od mogucih zapaljivih izvora, npr. peci,
plinskog bojlera za vru¢u vodu, plinskog susila itd.

PONOVNO PUSTANJE PILE U POGON

1. Uklonite svjecicu (7.2.4).

2. Naglo povucite uze startera da biste uklonili
preostalo ulje iz komore za izgaranje.

3. Ocistite svjecicu i obratite paznju na pravilan
razmak elektroda na njoj; ili umetnite novu
svjecicu s pravilnim razmakom elektroda.

4. Pripremite pilu za rad.

5. Napunite spremnik to€énom mjesavinom
goriva/ulja. Vidi odlomak GORIVO | ULJE.

7.4 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

® Tipuredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

@ Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
oStecenija prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj opcinskoj
upravi.
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9. Plan trazenja greSaka

PROBLEM

MOGUC UZROK

KOREKCIJA

Motor se ne pokrece, ili se pokrene
ali ne nastavlja raditi.

Pogresan start.

Obratite paznju na napomene u
ovim uputama.

Pogresno podesena mjeSavina u
rasplinjacu.

Neka rasplinja¢ podesi ovlastena
servisna sluzba.

Zacadjena svjecica.

Odistite/podesite ili zamijenite
svjecicu.

Zacepljen filtar za gorivo.

Zamijenite filtar za gorivo.

Motor se pokrece, ali ne radi
punom snagom.

Pogresna pozicija poluge ¢oka.

Stavite polugu na OPEN.

Zaprljan filtar za zrak

Uklonite filtar, ocistite ga i ponovno
ugradite.

Pogre$no podeSena mjeSavina u
rasplinjacu

Neka rasplinja¢ podesi ovlastena
servisna sluzba.

Motor zastaje.

Pogre$no podesena mjeSavina u
rasplinjacu

Neka rasplinja¢ podesi ovlastena
servisna sluzba.

Nema snage kod optereéenja

Pogre$no podesena svjecica.

Odistite/podesite ili zamijenite
svjecicu.

Motor radi u skokovima.

Pogresno podesena mjesavina u
rasplinjacu

Neka rasplinja¢ podesi ovlastena
servisna sluzba.

Prekomjerno puno dima.

Pogre$na mjeSavina goriva.

Uorabljajte pravilno mes$anico
goriva (razmerje 40:1).

Nema snage kod opterec¢enja

Lanac je tup

Lanac je labav

Nabrusite lanac ili stavite novi

Zategnite lanac

Motor se gasi

Tank za benzin je prazan

Filtar za gorivo u tanku pogresno je
smjesten

Napunite tank benzinom

U potpunosti napunite tank
benzinom ili drugadije smjestite
filtar za gorivo u tanku

Nedovoljno podmazivanje lanca
(noz i lanac postaju vruci)

Prazan je tank za ulje za
podmazivanje lanca

Blokirani prolazi ulja

Napunite tank uljem za
podmazivanje lanca

Ocistite rupu za podmazivanje u
nozu (sl. 2/poz. A)
Ocistite Zlijeb noza
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Sadrzaj:

. Bezbednosne napomene

. Opis uredaja

. Namensko kori§¢enje

. Tehni¢ki podaci

Pre pustanja u pogon

. Rukovanje

. Ci&cenje, odrzavanje, skladistenje i porudzbina rezervnih delova
. Zbrinjavanije i reciklovanje

. Plan trazenja gresaka

©CONDOTAWN =
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A\ Paznja!

Kod kori§éenja uredaja morate se pridrzavati propisa
0 bezbednosti kako biste sprecili povrede i Stete.
Stoga pazljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
da predate drugim licima, prosledite im i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva:

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
priloZzenoj knijiZici.

/\ UPOZORENJE!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el.udar, pozar i/ili teske
povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduce koriScenje.

2. Opis uredaja (sl. 1)

Vodilica

Lanac testere

Zavrtanj za zatezanje lanca

Celjusni granignik

Poluga koc¢nice lanca/prednja zastita ruke
Prednja drSka

Rucka startera

Svedica

Poklopac filtera za vazduh

10. Prekida¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
11. Blokada gas-poluge

12. Cep na tanku za ulje

13. Kudiste ventilatora

14. Cep na tanku za gorivo

15. Straznja drSka/kolenasto crevo

16. Poklopac vodilice

17. Poluga ¢oka (podeSavanije rasplinjaca)
18. Navrtke za pri¢vrScéenije vodilice

19. Gas-poluga

20. Drzag lanca

©COoNOOTAWN
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Bezbednosne funkcije (sl. 1)

2 LANAC TESTERE S MALIM POVRATNIM
UDARCEM pomaze Vam da sa specijalno
razvijenim sigurnosnim napravama smanjite sile
povratnog udarca i da ga lak$e prihvatite.

5 POLUGA KOCNICE LANCA/ZASTITA ZA RUKE
Stiti levu ruku korisnika u slu€aju da bi skliznula s
prednje drske dok testera radi.

5 KOCNICA LANCA predstavlja bezbednosnu
funkciju sa ciliem smanjenja povreda usled
povratnih udaraca, tako da se lanac testere koji
radi zaustavi u milisekundu. Aktivise je POLUGA
KOCNICE LANCA.

10 STOP-PREKIDAC zaustavlja motor odmah &im se
isklju¢i. Da bi se motor (nanovo) pokrenuo, stop-
prekida¢ mora da se postavi u polozaj UKLJ.

11 BLOKADA GAS-POLUGE sprecava slu¢ajno
ubrzavanje motora. Gas-poluga moze da se
pritisne kad je pritisnuta njena blokada.

20 DRZAC LANCA smanijuje opasnost od povreda,
ako bi se lanac tokom rada motora pokidao ili
iskliznuo. Drza¢ lanca treba da prihvati lanac koji
udara oko sebe.

Napomena: Upoznajte se s testerom i njenim
delovima.

3. Namensko koriSéenje

Lanac sluzi svrsishodno isklju€ivo za rezanje drva.
Obaranje stabala smeju da vr§e samo lica s
odgovarajuc¢im obrazovanjem. Proizvodac ne
odgovara za Stete koje nastanu usled nesvrsishodnog
koriscenija ili pogreSnog rukovanja uredajem.

Masina sme da se koristi samo prema svojoj nameni.
Svako drugacdije koris¢enje nije u skladu s namenom.
Za Stete ili povrede bilo koje vrste koje iz toga
proizlaze odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe kao
ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako
se uredaj koristi u zanatskim ili industrijskim
pogonima i sli¢nim delatnostima.



Anleitung_BG_PC_1235_SPK1__ 22.08.12 14:06 Sei

4. Tehnicki podaci Ograniéite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

- @ Koristite samo besprekorne uredaje.
Stapajni prostor motora 37,2 cm® ® Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Maksimalna snaga motora 1,2kW @ Prilagodite svoj nac¢in rada uredaju.
Duzina reza 320cm @ Nepreopterecujte uredaj.

o " ~ @ Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
DuZina noza 147(35¢m) o Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga iskljugite.
Podela lanca (3/87),9,525mm @ Nosite zastitne rukavice.

Debljina lanca (0,05”), 1,27 mm
Broj obrtaja praznog hoda 3100 = 300 min”

. . , . _ 5. Pre pustanja u pogon
Maksimalan broj obrtaja s garniturom za rezanje

11000 min"' A Pasni ) )
- Paznja: Motor pokrenite tek kad je testera
Brzina lanca maks. 21 m/s potpuno montirana.
S 5
Sadr%ajl tanka - 810 cm A Paznja: Kod svakog rukovanja lancem nosite
SadrzZaj tanka za ulje 210cm®  astitne rukavice.
Funkcija protiv vibriranja da
Nazubljenost lan¢anika 6 zubaca x 9,525 mm o1 Stavljanje vodilice .

— Da bi vodilica i lanac mogli da se snabdevaju uljem,
Kocnica lanca da  KORISTITE SAMO ORIGINALNU VODILICU. Rupa
Spojka da  kroz koju ulazi ulje (sl. 2/poz. A) mora da bude
Automatsko podmazivanje lanca uljem da Ociscena o_d prlja\_/_stlna ! talogav. . .

1. Proverite da li je poluga ko¢nice lanca povu¢ena
Lanac s malim povratnim udarcem da u poziciju DEBLOKIRANO (sl. 3A).
Neto tezina bez lanca i klizne vodilice 45kg 2. g::lonite d:(/Ie navr(tk;e ;g)priévrééenie vodilice (B).

< - inite poklopac (sl. .
Neto tezina (suvo stanje) 5kg 3. Obrcite regulacioni zavrtanj (D) pomocu odvijaca
UtroSak benzina (specifi¢an) 560 g/kWh U SMERU SUPROTNOM OD KAZALJKE
Nivo zvuénog pritiska L, (ISO 22868) 100 dB (A) CASOVNIKA, sve dok SARKA (E) (strseci vrh) ne
- dode na kraj svoje staze pomicanja u smeru
Nesigurnost K, 25dB(A) spojnog valjka spojke i zupcéanika (sl. 3B/3C).
Intenzitet buke Ly, izmeren 4. Stavite urezani kraj vodilice preko svornjaka
(ISO 22868) 110,9 dB (A) vodilice (F). Centrirajte vodilicu tako da SARKA
Nesigurnost Ko, 25dB (A) ude u rupu (G) u vodilici (sl. 3C/3D).
Intenzitet buke Ly, garantovan 5.2 Stavljanje lanca testere
(2000/14/EC) 112 dB (A) 1. Rasirite lanac u petlju pri ¢emu rezni bridovi (A)
- - - — treba da gledaju U SMERU KAZALJKE
Vibracije ay, (prednja rucka) GASOVNIKA oko omée (sl. 4A).
(ISO 22867) maks. 5,46 m/s> 2. Pomicite lanac oko zup¢anika (B) iza spojke (C).
Nesigurnost Ky, 1,5 m/s? Obratite paznju na to da ¢lanci moraju da ulegnu
- — — izmedu zubaca (sl. 4B).
Vibracije ay, (zadnja rucka) 3. Uvodite pogonske &lanke u kanal (D) i oko kraja
(ISO 22867) maks. 6,21 m/s? vodilice (sl. 4B).
H 2

Nesigurnost Ky 15m/s Napomena: Lanac testere mogao bi malo da visi na
Tip lanca OREGON 91PJ052X (91P053X)  donjem delu vodilice. To je normalno.
Tip noza OREGON 140SDEA041 (140SCEA041)
Svedica L8RTF 4. Vucite vodilicu prema napred tako da lanac tesno

nalegne. Proverite da li se svi pogonski ¢lanci
nalaze u kanalu vodilice.

5. Stavite poklopac spojke i uévrstite ga sa 2
zavrtnja. Lanac pri tom ne sme da sklizne sa
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vodice. Pri tom pazite na to da klin (sl. 3C/poz. E)
pristaje u rupu vodice (sl. 3D/poz. G). Rukom
pritegnite 2 navrtke i sledite uputstva za
podeSavanje napetosti navedena u odlomku
PODESAVANJE NAPETOSTI LANCA.

5.3 Podesavanje napetosti lanca

Ispravna napetost lanca testere izuzetno je vaznaii
mora da se proveri pre pokretanja testere i tokom svih
radova testerom.

Ako uzmete nesto vremena da pravilno podesite
lanac, moci ¢ete bolje da rezete testerom i produzite
vek trajanja lanca.

A Paznja: Kod rukovanja lancom testere ili

regulisanja lanca uvek nosite ¢vrste rukavice.

1. Vrhvodilice drzite okrenut prema gore i obrcite
regulacioni zavrtanj (D) U SMERU KAZALJKE
CASOVNIKA kako biste povedali napetost lanca.
Ako zavrtanj obréete PROTIVNO SMERU
KAZALJKE CASOVNIKA, napetost lanca labavi.
Proverite da li je lanac u celosti polozen oko
vodilice (sl. 5).

2. Nakon podesavanja vrh vodilice se i dalje nalazi
gore, pritegnite navrtke za pri¢vrSéenje vodilice.
Lanac je ispravno napet onda kada tesno naleze i
moze rukom da se vodi uokolo.

Napomena: Ako se lanac tesko obrée oko vodilice ili
je blokira, znaci da je previSe napet. Preduzmite
sledeca, mala podesavanja:

A. Olabavite navrtke koje pri¢vrscuju vodilicu tako da
ih moZete odvrnuti prstima. Smanijite napetost
laganim obrtanjem regulacionog zavrtnja U
SUPROTNOM SMERU OD KAZALJKE NA
CASOVNIKU. Povlagite lanac napred-nazad.
Cinite to tako dugo da lanac moze da se pokrece
bez trvenja, ali ipak jo$ tesno naleze. Povecajte
napetost tako da regulacioni zavrtanj obréete U
SMERU KAZALJKE NA CASOVNIKU.

B. Ako je lanac testere ispravno napet, drzite vrh
vodilice prema gore i pritegnite navrtke za
pri¢vrSéenje vodilice.

A Oprez: Novi lanac testere se isteze, tako da

nakon cirka 5 rezova morate dodatno da ga podesite.

To je kod novih lanaca normalno, a interval buducih

podesSavanja se povecava.

A Oprez: Ako je lanac testere PRELABAV ili
PREVISE NAPET, pogonski to¢ak, klizna vodilica,
lanac i leZzaj kolenaste osovine brze se troe. Slika 6
daje informaciju o ispravnoj napetosti A (hladno
stanje) i napetosti B (toplo stanje). Slika C prikazuje
prelabav lanac.

88

5.4 Mehanicki test kocnice lanca

Lanéana testera ima ko¢nicu koja smanjuje moguce
povrede usled opasnost od povratnog udarca.
Kocnica se aktiviSe kad se na polugu ko€nice vrsi
pritisak, ukoliko npr. kod povratnog udarca, ruka
korisnika udari o polugu. Kod aktivisanja ko¢nice
lanac se isprekidano zaustavlja.

A Paznja: Ko¢nica lanca ima svrhu da smanji
opasnost od povreda usled povratnog udarca; ona
medutim, ne moze da pruzi podesnu zastitu ako se
testereom radi nepazljivo. Pre svakog koriSéenja
testere uvek proverite ko¢nicu lanca i redovno tokom
rada.

Provera koénice lanca

1. Kocnica lanca je DEBLOKIRANA (lanac moze da
se pokreée) kad je POLUGA KOCNICE
ARETIRANA | POVUCENA PREMA NAZAD (sl.
7A).

2. Kocnica lanca je BLOKIRANA (lanac ne moze da
se pokrece) kad je poluga ko¢nice povucena
prema napred i vidi se mehanizam (sl. 7B/poz.A).
Lanac se tada ne bi trebao moci pokretati (sl. 7B).

Napomena: Poluga kocnice trebala bi da ulegne u
obe pozicije. Ako osetite snazan otpor ili poluga ne
moze da se pomakne, nemojte da koristite testeru.
QOdnesite je na popravku ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

5.5 Gorivo i ulje

Gorivo

Za postizanje optimalnih rezultata koristite samo
normalno, bezolovno gorivo u smesi sa specijalnim
uljem za 2-taktne motore.

Smesa goriva

Pomesajte gorivo s uljem za 2-takine motore u
podesnoj posudi. Protresite posudu kako biste sve
pazljivo promesali.

A Paznja: Za ovu testeru nemojte nikada da
koristite Cisti benzin. Njime mozete da oStetite motor
¢ime cete izgubiti garanciju za ovaj proizvod. Ne
koristite smeSu goriva koja je bila skladistena duze od
90 dana.

A Paznja: Morate da koristite specijalno ulje za 2-
taktne motore hladene vazduhom s meS$avinskim
odnosom od 40:1. Nemojte da koristite uljne
proizvode za 2-taktne motore s meSavinskim
odnosnom od 100:1. Nedovoljno podmazivanje uljem
ostecuje motor i u tom sluéaju gubite garanciju za
motor.
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Smesa benzina i ulja 40:1

Samo ulje

Preporucena goriva

Neki uobi€ajeni benzini pomesani su sa primesama,
kao Sto su spojevi alkohola ili etera, kako bi odgovarali
normama za Ciste ispusne gasove. Motor radi na
zadovoljavajuéi nacin sa svim vrstama benzina sa
svrhom sopstvenog pogona, takode i s benzinima
obogacéenima kiseonikom. Najbolje je da koristite
bezolovni, normalan benzin.

Podmazivanje lanca i klizne vodilice uljem

Svaki put kad punite tank za gorivo benzinom, morate
takode da sipate ulje za podmazivanje lanca u njegov
tank. Pritom preporu¢amo da koristite standardno ulje
za lance.

Kontrole pre pokretanja motora

A Paznja: Testeru nemojte nikada da pokrecete ni

koristite, ako vodilica ili lanac nisu ispravno montirani.

1. Sipajte gorivo u tank (A) sa ispravnim
mesavinskim odnosom (sl. 8).

2. Napunite tank uljem (B) za podmazivanje lanca
(sl. 8).

3. Pre pokretanja motora proverite da li je ko¢nica
lanca deblokirana (C) (sl. 8).

Nakon $to napunite tank uljem, zatvorite i
pritegnite rukom poklopac na tanku. Za to
nemojte da upotrebljavate alat.

6. Rukovanje

Pre upotrebe proverite da li na uredaju postoje
eventualna oStecenja i ne koristite ga ako ih ima.
Uredaj sme da se pokrene samo s uklju¢enom
ko¢nicom lanca. Ko¢nica lanca je uklju¢ena kada je
poluga koc¢nice pritisnuta prema napred i mehanizam
(sl. 7B/poz. A) je vidljiv.

6.1 Pokretanje motora

1. U svrhu pokretanja stavite prekidac¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje (A) u polozaj “Ukl]. (1)
(sl. 9A).

2. lzvucite polugu za prigusivanje (B) (sl. 9B) toliko
da uskogi.

3. Pritisnite dugme (C) pumpe za benzin 10 puta (sl.
9c).

4. Polozite testeru na ravnu, ¢vrstu podlogu. Drzite
je nogom kao $to je prikazano na slici. Naglo
povucite starter 2 puta. Pripazite na lanac koji se
krece! (sl. 9D).

5. Polugu za prigusivanje (B) uvucite do kraja (sl.
9B).

6. Cvrsto drzite testeru i brzo povucite sajlu startera
4 puta. Motor bi trebao da se pokrene (sl. 9D).

7. Ostavite motor da se zagreje 10 sekundi. Zatim
nakratko pritisnite gas-polugu (D) i motor prelazi u
“prazan hod” (sl. 9E).

Ako se motor ne pokrene, ponovite gore pomenute
korake sve dok motor ne po¢ne da radi u praznom
hodu.

A Paznja: Pre nego $to cete sajlu startera da
povucete brzo u svrhu pokretanja, izvladite je uvek
polagano dok ne osetite prvi otpor. Nemojte da
pustite sajlu da se ubrzano vrati u pocetni polozaj.

6.2 Ponovo pokretanje toplog motora

1. Proverite da li je prekida¢ u polozaju
UKLJUCENO.

2. Povucite sajlu startera maks. 6 puta. Motor bi
trebao da se pokrene.

6.3 Zaustavljanje motora

1. Pustite gas-polugu i pricekajte da motor po¢ne
raditi u praznom hodu.

2. Prekidac¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje stavite u
polozaj “Stop (0)*“.

Napomena: Da biste zaustavili motor u slu¢aju
nuzde, aktivirajte ko¢nicu lanca i pomerite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje u polozaj “Stop (0)“.

6.4 Opsta uputstva za rezanje testerom

A Paznja: Nije dozvoljeno da drvo obaraju lica bez
obrazovanja koje je za to potrebno.

Obaranje

Obaranje znaci odrezivanje drveta. Mala drveca s
prec¢nikom od 15 - 18 cm odrezu se obi¢no jednim
rezom. Kod vecih drveca treba da se izrade urezi.
Urezi odgovaraju smeru u kome ¢e drvo da padne.

A Paznja: Pre rezanja trebalo bi da se isplanira i
izradi put uzmicanja (A). Put uzmicanja trebao bi da
prolazi prema nazad i dijagonalno na zadnju stranu
ocekivanog pravca pada, kao Sto je prikazano na slici
11.
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A Paznja: Kod obaranja drveta na nizbrdici korisnik
lan¢ane testere bi trebao da stoji uzbrdo, jer ¢e drvo
nakon obranja najverovatnije da se skotrlja ili sklizne
nizbrdo.

Napomena: Smer padanja (B) odreduje urez. Pre
rezanja obratite paznju na raspored vecih grana i
prirodan nagib drveta kako biste mogli da procenite
njegov put pada (sl. 11).

A Paznja: Nemojte da obarate drvo ako duva jak ili
promenijiv vetar, ili kad postoji opasnost da nastanu
materijalne Stete necije imovine. Posavetuijte se sa
struénjakom za obaranje drveé¢a. Nemojte da obarate
drvo ako bi ono moglo da udari o vodove. U sluéaju
sumnje, pre nego Sto ¢ete da obarate drvo, obavestite
o tome nadleznu sluzbu za vodove.

Opste smernice za obaranje drveca (sl. 12)
Obaranje se obi¢no sastoji od 2 glavna reza:
Urezivanje (C) i odrezivanje (D).

Pocénite s gornjim urezom (C) na strani pada drveta
(E). Pripazite na to da doniji rez ne ureze preduboko u
stablo.

Urez (C) bi trebao da bude dubok toliko da se izradi
uporiste (F) dovoljne Sirine i jadine. Urez treba da
bude dovoljno Sirok kako bi padanje drveta moglo da
se kontroliSe Sto duze.

A Paznja: Nikada nemojte da stajete ispred drveta
koje je urezano. Odrezivanje (D) vrsite na drugoj
strani drveta cirka 3-5 cm iznad ivice ureza (C).

Stablo nikada nemojte da odreZete do kraja. Uvek
ostavite jedno uporiste. Sidriste F drzi drvo. Ako se
stablo prereze do kraja, vise necete moci da
kontroliSete smer pada.

Umetnite jadan klin ili polugu u rez jo$ pre no §to drvo
postane nestabilno i po¢ne da se krec¢e. Ako
pogresno procenite smer pada, vodilica ¢e se u
takvom sluéaju zaglaviti u prorezu. Pre nego ¢ete
oboriti drvo, zabranite gledaocima pristup podrucju
pada drveta.

A Paznja: Pre izvodenja kona¢nog reza, proverite
da li se u podrucju pada nalaze gledaoci, zivotinje ili
neke prepreke nalaze.

Prorez obaranja

1. Spredite zaglavljivanje vodilice ili lanca (B) u
prorezu pomocu drvenih ili plasti¢nih klinova (A).
Klinovi sem toga kontroliSu obaranje (sl. 13).

2. Ako je precnik drva koje se reze veci od duzine
vodilice, napravite 2 reza kao $to je prikazano na
slici 14.
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A Paznja: Kada se rez obaranja priblizi uporistu,
drvo poginje padati. Cim drvo po&inje padati, izvucite
testeru iz reza, zaustavite motor, odlozite lan¢anu
testeru i napustite podrucje putom uzmicanja (sl. 11).

Odstranjivanje granja

Grane se uklanjaju s oborenog drveta. Potporne
grane (A) uklonite tek kada je stablo narezano po
duzini (sl. 15). Napete grane moraju da se odrezu
odozdo prema gore tako da se testera ne zaglavi.

A Paznja: Nikada nemojte da odrezujete grane dok
stojite na stablu.

Rezanje po duzini

Oboreno stablo rezite po duzini. Pripazite na dobru

stabilnost, a ako rezete na obronku, stojte iznad

stabla. Stablo bi trebalo po moguénosti da bude
poduprto, tako da kraj koji se reze ne lezi na tlu. Ako

su oba kraja stabla poduprta i morate da rezete u

sredini, napravite polovinu reza odozgo kroz stablo i

zatim rez odozdo prema gore. To ¢e sprediti

zaglavljivanje vodilice i lanca u stablu. Pripazite na to
da lanac tokom rezanja ne dospe u tlo, jer ¢e na taj
nacin brzo postati tup. Tokom rezanja uvek stojite na
gornjoj strani obronka.

1. Stablo poduprto po celoj duzini: Rezite
odozgo i pripazite da ne rezete u tlo
(sl. 16A).

2. Stablo poduprto na jednom kraju: Prvo rezite
1/3 precnika stabla odozdo prema gore kako biste
izbegli otcepljivanje. Zatim rezite odozgo prema
prvom rezu kako biste izbegli zaglavljivanje (sl.
16B).

3. Stablo poduprto na oba kraja: Prvo rezite 1/3
prec¢nika stabla odozgo prema dole kako biste
izbegli otcepljivanje. Zatim rezite odozdo prema
prvom rezu kako biste izbegli zaglavljivanje (sl.
16C).

Napomena: Najbolji metod rezanja stabla po duzini
je pomocu nogara. Ako to nije moguce, stablo bi
trebalo da se podigne i podupre pomocu dve grane ili
dva potporna panja. Proverite da li je stablo koje
nameravate rezati poduprto.

Rezanje duzine stabla na nogarama (sl. 17)

A. ZavasSu bezbednost i olakSavanje testerisanja
potrebno je da zauzmete ispravnu poziciju za
vertikalno rezanje duzine.

B. Drzite testeru s obe ruke i kod rezanja je vodite
desno od svoga tela.

C. Levu ruku drzite to ravnije.
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A Oprez: Tokom radova s testerom pripazite na to
da lanac testere i klizna vodilica budu dovoljno
nauljeni.

7. Ciéenje, odrzavanje, skladistenje i
porudzbina rezervnih delova

Pre svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja izvucite utika¢
svecice.

7.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i kuéiSte motora
Istrljajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporucujemo da uredjaj ocistite nakon svake
uporabe.

@ Redovito istite uredjaj vlaznom krpom i s malo
masnog sapuna. Ne koristite sredstva za
CiS¢enje ni otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne
dijelove uredjaja. Pripazite na to da u
unutrasnjost uredjaja ne dospije voda.

7.2 Odrzavanje

A Paznja: Sve radove odrzavanja na lan¢anoj
testeri, izuzev onih koji su pomenuti pod tatkama u
ovim uputstvima, treba da provede samo ovlascena
servisna sluzba.

7.2.1 Test rada kocnice lanca

Redovno proveravajte da li ko¢nica lanca propisno
funkcionira.

Testirajte ko¢nicu lanca pre prvog reza, nakon
viSekratnog rezanja i u svakom slucaju nakon radova
odrzavanja na kocnici lanca.

Testirajte kocnicu lanca ovim redosledom

(sl. 10):

1. Polozite testeru na Cistu, ravnu i ¢vrstu podlogu.

2. Pokrenite motor.

3. Uhvatite straznju drSku (A) desnom rukom.

4. Levom rukom drzite prednju drSku (B) [ne polugu
koc¢nice lanca (C)].

5. Pritisnite gas-polugu do 1/3 brzine i zatim odmah
aktivirajte palcom leve ruke polugu ko¢nice lanca
(C).

A Paznja: Polako i razborito aktivirajte ko¢nicu

lanca. Testera ne sme nista da dotakne, ona spreda

ne sme da visi.

6. Lanac bi trebao da se zaustavi trenutno. Nakon
toga odmah pustite gas-polugu.

A Paznja: Ako se lanac ne zaustavi, isklju¢ite motor

i odnesite testeru na popravak u ovlaséen servis.

7. Ako ko€nica lanca ispravno funkcionise, iskljucite
motor i stavite ko¢nicu ponovo i polozaj
DEBLOKIRANO.

7.2.2 Filter za vazduh

A Paznja: Testeru ne smete nikad da koristite bez
filtera za vazduh. U protivhom ¢e prasina i prljavstina
da dospu u motor i o$tete ga. Filter za vazduh treba
da bude cist! Svakih 20 ¢asova rada filter mora da se
ocisti odnosno zameni.

Ciscéenje filtera za vazduh (sl. 18)

1. Uklonite gornji poklopac (A) tako da s njega
skinete pri¢vrsni zavrtanj (B). Poklopac tada moze
da se skine (sl. 18a).

Izvadite filter za vazduh (C) (sl. 18b).

Ocistite ga. Filter operite u Cistoj, toploj sapunici.
Ostavite ga na vazduhu da se potpuno osusi.

wn

Napomena: Savetujemo da na zalihi uvek imate
rezervni filter.

4. Umetnite filter za vazduh. Stavite poklopac
motora/filtera za vazduh. Pripazite na to da
poklopac bude ta¢no stavljen. Pritegnite zavrtnje
za pri¢vrscenje poklopca.

7.2.3 Filter za gorivo

A Paznja: Testeru ne smete nikad da koristite bez
filtera za gorivo. Svakih 100 ¢asova rada filter za
gorivo mora da se odisti ili zameni u slu¢aju
ostecenja. Pre nego cete vrsiti zamenu filtera,
ispraznite tank za gorivo.

1. Skinite ¢ep s tanka za gorivo.

2. Ispravite meku Zicu.

3. Utaknite je u otvor tanka za gorivo i zakacite je o
crevo za gorivo. Oprezno povucite crevo za gorivo
do otvora tako da mozete da ga uhvatite prstima.

Napomena: Nemojte da izvucéete celo crevo iz tanka.

4. lzvadite filter (A) iz tanka (sl. 19).

5. Okretom izvucite filter i ocistite ga. Ako je
ostecen, zbrinite ga na odgovarajuci nadin.

6. Umetnite novi ili o¢iS¢en filter. Umetnite jedan kraj
filtera u otvor tanka. Proverite da li filter lezi u
donjem uglu tanka. Umetnite filter dugackim
odvijaéem na njegovo taéno mesto.

7. Sipajte u tank sveze gorivo. Vidi odeljak GORIVO
| ULJE. Nataknite ¢ep tanka.
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7.2.4 Svecica (sl. 18B)

A Paznja: Da bi motor testere ostao sposoban za
rad, svecica mora da bude ¢ista i da ima tacno
odstojanje elektroda (0,6 mm). Svakih 20 ¢asova rada
svecica mora da se oc€isti odnosno zameni.

1. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljuivanje stavite u
polozaj “Stop (0)“.

2. Uklonite gornji poklopac (A) tako da s njega
skinete pri¢vrsni zavrtanj (B). Poklopac tada moze
da se skine (sl. 18A).

3. Povlacenjem i istovremenim obrtanjem svecice
izvucite kabel za paljenje (D) (sl. 18B).

4. Odvrnite svecicu pomocu odgovarajuceg kljuca.
NEMOJTE DA KORISTITE DRUGACIJI ALAT.

5. Ocistite svecicu ¢etkicom od bakrene zice ili je
zamenite novom.

7.2.5 PodeSavanje rasplinjaca

Rasplinjac je ve¢ podesen u fabrici na optimalnu
snagu. U slu€aju da su potrebna dodatna
podeSavanja, testeru odnesite ovlas¢enoj servisnoj
sluzbi.

7.2.6 Odrzavanije vodilice

Potrebno je da se vodilica redovno podmazuje uljem
(klizne vodilice lanca i zup&astog lanca). Da bi testera
mogla da postigne optimalni u€inak, vazno je
odrzavati glavnu vodilicu kao $to je objasnjeno u
slede¢em odeljku.

A Oprez: Zupci nove testere vec su prethodno
podmazani u fabrici. Ako zupce ne podmazete kako je
pomenuto u nastavku, smanji¢e se ostrina a time i
shaga testere, a Vi gubite garanciju za uredaj.

Alatke za podmazivanje

Za nanosenje ulja na zupce vodilice preporu¢amo da
koristite &trcaljku za ulje. Strcaljka za ulje ima igli¢asti
nastavak koji je potreban za nanosenije ulja na
nazubljene vrhove.

Ovako ¢ete da podmazete zupce

Zupci treba da se naulje nakon 10 ¢asova rada ili
jednom sedmi¢no. Pre nano$enja ulja morate
temeljito da ocistite zupce vodilice.
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Napomena: Za nano$enje ulja na zupce vodilice
nema potrebe da odstranite lanac. Podmazivanje
mozete da vrSite i tokom rada, uz isklju¢en motor.

A Paznja: Kad rukujete vodilicom ili lancom, nosite
Svrste zastitne rukavice.

1. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljuivanje stavite u
polozaj “Stop (0)“.

2. Ocistite zupce vodilice.

3. Umetnite igliCasti nastavak Strcaljke za ulje u rupu
za ulje i ustrcavajte ulje tako da pocinje da izlazi
na spoljnoj strani zubaca (sl. 20).

4. Rukom obr¢ite lanac testere. Ponavljajte
podmazivanje tako da se naulje svi zupci.

Vecina problema moze da se izbegne ako se lan¢ana
testera dobro odrzava.

Nedovoljno nauljena vodilica i rad testere s PREVISE
napetim lancom pridonosi brzem tro$enju vodilice. Za
smanjenje troSenja vodilice preporu¢amno da
preduzmete sledece korake.

A Paznja: Kod radova odrzavanja uvek nosite
zastitne rukavice. Ne odrzavajte testeru ako je motor
jos vruc.

Okretanje vodilice

Vodilica treba da se okreée svakih 8 ¢asova rada
kako bi se osiguralo njeno ravhomerno trosSenje.
Kanal vodilice i rupu za punjenje ulja uvek Cistite
sredstvom za ¢iS¢enje kanala vodilice (sl. 21A).
Redovno proveravajte kanal vodilice na tro$enje,
odstranite srhove i, ako je potrebno, poravnajte Sipove
pljosnatom turpijom (sl. 21B).

Paznja: Nikad nemojte da pri¢vrSéujete nov lanac na
istroSenu vodilicu.

Prolazi za ulje

Prolazi za ulje treba da se ociste kako bi se osiguralo
propisno podmazivanje vodilice i lanca tokom
pogona.

Napomena: Stanje prolaza za ulje moze lako da se
proveri. Ako su isti, nekoliko sekundi nakon
pokretanja testere lanac automatski prska ulje.
Testera ima automatski sistem za podmazivanje
uljem.
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Automatsko podmazivanje lanca

Lancana testera opremljena je automatskim
sistemom za podmazivanje zup&anog pogona uljem.
On automatski snabdeva vodilicu i lanac ta¢nom
koli¢inom ulja. Cim se motor ubrza, ulje dotiée brze do
vodilice.

Podmazivanje lanca fabricki je optimalno podeseno.
U slu€aju da su potrebna dodatna podesavanja,
testeru odnesite ovlaSéenoj servisnoj sluzbi.

Na donjoj strani lanCane testere nalazi se zavrtanj za
podeSavanje podmazivanja

(sl. 26/poz. A). Obrtanjem ulevo smanjuje se koli¢ina
podmazivanja, a obrtanjem udesno se povecava.

Da biste proverili podmazivanje lanca, testeru drzite
zajedno s lancom iznad lista hartije i par sekundi dajte
puni gas. Na hartiji mozete da proverite podeSenu
koli¢inu ulja.

7.2.7 Odrzavanje lanca

Brusenje lanca

Za bru$enije lanca potrebni su specijalni alati koji
omogucuju da nozevi budu naostreni uvek pod
pravim uglom i na ta¢noj dubini. Za neiskusnog
korisnika lan€ane testere preporu¢amo da bru$enje
lanca prepusti stru¢njaku odgovarajuce servisne
sluzbe na licu mesta. Ako smatrate da ste dorasli
bru$enju lanca svoje testere, mozete da nabavite
specijalni alat kod profesionalnog servisa.

Brusenje lanca (sl. 22)

Lanac brusite pomocu zastitnih rukavica i okrugle
turpije, 24,8 mm.

Vrhove brusite samo pokretima koji su usmereni
prema van (sl. 23) i pridrzavajte se vrednosti u skladu
sa slikom 22.

Nakon bruSenja rezni €lanci moraju da budu svi
jednake Sirine i duzine.

A Paznja: Ostar lanac stvara dobro formiran iver.
Ako lanac stvara piljevinu, mora da se nabrusi.

Nakon 3-4-kratnog bruSenja oStrica, treba da
proverite visinu grani¢nika dubine i po potrebi ga
pljosnatim turpijom podesite dublje, a zatim zaoblite
prednji ugao (sl. 24).

Napetost lanca

Redovno proveravajte napetost lanca i po potrebi je
podesite kako bi lanac nalegao tesno na vodilicu, a
ipak da bude malo labav kako bi mogao da se povuce
rukom. (vidi takode tacku 5.3)

Uhodavanje novog lanca testere

Novi lanac mora dodatno da se podesi nakon manje
od 5 rezanja. To je normalno tokom vremena
uhodavanija, a intervali buducih naknadnih
podeSavanja se povecéavaju.

A Paznja: Nikad nemojte da ostranite viSe od 3
¢lanka iz petlje lanca. U protivnom biste mogli da
ostetite zupce.

Podmazivanje lanca uljem

Uvek proveravajte da li funkcioniSe automatski sistem
za podmazivanje uljem. Pazite da tank za ulje uvek
bude napunjen.

Tokom radova s testerom vodilica i lanac moraju uvek
da budu dovoljno podmazani kako bi se smanilo
trenje s vodilicom.

Vodilica i lanac nikada ne smeju da budu bez ulja.
Ako radite s testerom na suvo ili s premalo ulja, opada
snaga rezanja, skracuje se vek trajanja lanca koji brzo
postaje tup i vodilica se usled pregrejavanja brzo trosi.
Premalo ulja moZete da prepoznate po dimuiili
obojenju vodilice.

7.3 Skladistenje

A Oprez: Nemojte da spremite lan€anu testeru na
dulje od 30 dana bez da preduzmete sledece korake.

Spremanje lancane testere

Ako cete lan¢anu testeru spremiti na dulje od 30

dana, za to je morate pripremiti. U protivnom ¢e se u

rasplinjacu ispariti ostatak goriva i ostaviti gumenasti

talog na dnu. Posledica toga moze da bude otezano
pokretanje uredaja i skupe popravke.

1. Da biste eventuelno ispustili pritisak u tanku,
polako skinite ¢ep s tanka za gorivo. Pazljivo
ispraznite tank.

2. Da biste uklonili gorivo iz rasplinjaca, pokrenite

motor i pustite ga da radi sve dok se testera ne

zaustavi.

Ostavite motor da se ohladi (oko 5 minuta).

Izvadite svecicu (vidi 7.2.4).

Umetnite u komoru za sagorevanje 1 ¢ajnu kasSiku

Cistog ulja za 2-taktne motore (sl. 25). Vise puta

polako povucite uze startera kako bi se

podmazale unutrasnje komponente. Ponovno
umetnite svecicu.

okrw

Napomena: Spremite testeru na suvo mesto, daleko
od mogucih zapaljivih izvora, npr. peéi, gasnih bojlera
za vrucu vodu, gasnih susilica itd.
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Ponovo pustanje testere u pogon

1. Uklonite svedicu (vidi 7.2.4).

2. Povucite uze startera kako bi iz komore za
sagorevanje iza$lo preostalo ulje.

3. Ocistite svecicu i obratite paznju na pravilno

odstojanje elektroda na njoj; ili umetnite novu

svecicu s ispravnim odstojanjem elektroda.

Pripremite testeru za rad.

Sipajte u tank tacnu smesu goriva i ulja. Vidi

odeljak GORIVO | ULJE.

o s

7.4 Porudzbina rezervnih delova

Kod porudzbine rezervnih delova potrebno je navesti
sledece podatke:

® Tipuredaja

@ Brojartikla uredaja

@ Identifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene i informacije pronaci ¢ete na web-sajtu
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
oStecenja tokom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato moze ponovno da se upotrebi ili
posalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor
izradjeni su od razli¢itih materijala kao npr. metala i
plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na
mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije
potrazite u specijalizovanoj trgovini ili nadleznoj
opstinskoj upravi.
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Problem

Moguéi uzrok

Korekcija

Motor se ne pokrece ili se pokrece,
ali ne nastavlja raditi.

Pogresan postupak pokretanja.
Pogresno podesSena smesa u
rasplinjacu.

Zardala svecica.

Zacepljen filter za gorivo.

Pridrzavajte se napomena u ovim
uputstvima.

Podes$avanije rasplinjaca prepustite
ovlaséenom servisu.

Ocistite/namestite svecicu ili je
zamenite.

Zamenite filter za gorivo.

Motor se pokrece, ali ne radi
punom snagom.

Pogresna pozicija poluge na ¢oku.

Zaprljan filter za vazduh

Pogre$no podeSena smesa za
rasplinjac.

Stavite polugu na POGON.

Uklonite filter, ocistite ga i ponovo
umetnite.

Podes$avanije rasplinjaca prepustite
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Motor trokira

Pogresno podesena smesa za
rasplinjac.

Podesavanije rasplinjaca prepustite
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Nema snage kod opterecenja

Pogresno podesena svecica.

Ocistite/namestite svecicu ili je
zamenite.

Motor radi na mahove

Pogresno podesena smesa za
rasplinjac.

Podesavanije rasplinjaca prepustite
ovla§éenom servisu.

Stvara se previSe dima.

Pogresna smes$a goriva.

Koristite ispravnu smesu goriva
(odnos 40:1).

Nema snage kod opterecenja

Lanac je tup

Lanac je labav

Nabrusite lanac ili stavite novi.

Zategnite lanac

Motor se gasi

Prazan tank za benzin

Pogresno pozicioniran filter za
gorivo u tanku

Napunite tank benzinom

Napunite kompletan tank
benzinom, ili drugacije
pozicionirajte filter za gorivo u tanku

Nedovoljno podmazivanje lanca
(noz i lanac postaju vruci)

Prazan tank za ulje za
podmazivane lanca

Pomaknuti prolazi za ulje

Napunite tank uljem.

Ocistite rupu za podmazivanje u
nozu (sl. 2/poz. A).
Ocistite kanal noza.
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A Pozor!

P¥i pouZzivani pfistroji musi byt dodrZzovana urcita
bezpecénostni opatieni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze. Dobfe si ho ulozte, abyste méli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud predate pristroj
jinym osobam, predejte s nim i tento navod k
obsluze.

Neprebirame zadné ruceni za Skody a Urazy vzniklé
v disledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecnostnich pokynd.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecnostni pokyny naleznete v pfilozené
brozurce.

/\ VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecénostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpe¢nostnich pokynt a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

N

. Popis pfistroje (obr. 1)

Vodici lista

Retéz

Sroub k nastaveni fetézu

Ozubeny doraz

Paka brzdy fetézu / pfedni ochrana rukou
Pfedni rukojet

Rukojet startéru

Zapalovaci svicka

Kryt vzduchového filtru

10. Zastavovaci vypina¢

11. Bezpecnostni pojistka

12. Vicko olejové nadrze

13. Skfin ventilatoru

14. Vicko palivove nadrze

15. Zadni rukojet / oko na pfislapnuti nohou
16. Kryt vodici listy

17. Packa sytice

18. Matka na upevnéni listy

19. Packa plynu

20. Zachycovac fetézu

©CINOOT LN~

BEZPECNOSTNi FUNKCE (OBR. 1)

2 RETEZ S NiZKYM ZPETNYM VRHEM Vam diky
specialné vyvinutym bezpecénostnim zafizenim
pomUze zachytit zpétné vrhy nebo jejich silu.

5 PAKA BRZDY RETEZU / OCHRANA RUKOU
chrani levou ruku obsluhujici osoby, pokud by pfi
delSi praci sjela z predni rukojeti.

5 BRZDA RETEZU je bezpednostni funkce ke
snizeni rizika zranéni zplisobenych zpétnym
vrhem, plsobici tak, Ze je bézici fetéz béhem
nékolika milisekund zastaven. Aktivovana je
PAKOU BRZDY RETEZU.

10 ZASTAVOVACI VYPINAC motor okamzité zastavi,
pokud je vypnut. Zastavovaci vypina¢ musi byt
nastaven na zap, aby mohl byt motor (opét)
nastartovan.

11 BEZPECNOSTNI POJISTKA PLYNU zabrani
nahodnému zrychleni motoru. Packa plynu (19)
mUze byt stisknuta pouze tehdy, pokud je
bezpeénostni pojistka plynu zamacknuta.

20 ZACHYCOVAC RETEZU snizuje nebezpedi
zranéni, pokud by mélo pfi bézicim motoru dojit k
pretrzeni nebo spadnuti fetézu. Zachycovaé
fetézu ma za ukol zachytit rotujici fetéz.

POKYN: s pilou a jejimi sou¢astmi se dobfe
seznamte.

3. POUZITi PODLE UCELU URCENI

Pila slouzi podle uc¢elu uréeni vyhradné na fezani
dreva. Kaceni stroml smi provadét pouze osoby s
pfislusnym vyskolenim. Vyrobce neruéi za Skody,
které byly zpUsobeny pouzitim neodpovidajicim
zplsobu uréeni nebo chybnou obsluhou.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého uc€elu
ur€eni. Kazdé dalSi toto prekracujici pouziti
neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého Ucelu ur€eni konstruovany pro zivnostenskeé,
femeslinické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femeslinych nebo priimyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

97



‘Anleitung_BG_PC_1235_SPK1_ 22.08.12 14:06 Seit

4. TECHNICKA DATA

Obsah motoru 37,2cm?
Maximalni vykon motoru 1,2 kW
Rezna délka 32cm
Délka listy 14” (35 cm)

(3/87), 9,525 mm
(0,05”), 1,27 mm
3100 = 300 min”
Maximalni pocet otacek s feznou soupravou

Déleni fetézu

Sila fetézu

Pocet otacek naprazdno

11000 min"
Rychlost fetézu max. 21 m/s
Obsah palivové nadrze 310cm®
Obsah olejové nadrze 210 cm?®
Antivibraéni funkce ano
Pocet zub( fetézky 6 zubl x 9,525 mm
Brzda fetézu ano
Spojka ano
Automatické mazani fetézu ano
Ret&z s nizkym zpétnym vrhem ano
Hmotnost netto bez fetézu a vodici listy 4,5kg
Hmotnost netto (sucha) 5kg
Spotfeba benzinu (specificka) cca 560 g/kWh
Hladina akustického tlaku Ly, (ISO 22868)

100 dB(A)

Nejistota Kpy 2,5dB(A)
Hladina akustického vykonu Ly, naméfena:
(1SO 22868) 110,9 dB(A)
Nejistota Kyya 2,5dB(A)
Hladina akustického vykonu Ly, zaru¢ena
(2000/14/EC) 112 dB(A)
Vibrace a,, (pfedni rukojet)
(ISO 22867) max. 5,46 m/s?

Nejistota K, 1,5 m/s?

Vibrace a,, (zadni rukojet)

(1SO 22867) max. 6,21 m/s?

Nejistota K, 1,5 m/s?

Typ fetézu OREGON 91PJ052X (91P053X)

Typ listy OREGON 140SDEA041 (140SCEA041)

Zapalovaci svicka L8RTF
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Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
Pravidelné provadeéjte udrzbu a Cisténi pristroje.
Prizpusobte Vas zpusob prace pfistroji.
Nepfretézujte pristroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.
Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Noste rukavice.

5. Pfed uvedenim do provozu

A Pozor: Motor spustte teprve tehdy, kdyz je pila
kompletné smontovana.

A\ Pozor: Fii manipulaci s fetézem noste vzdy
ochranné rukavice.

5.1 MONTAZ vODICI LISTY

Aby byly liSta a fetéz zasobovany olejem,

POUZIVEJTE POUZE ORIGINALNI LISTU. Mazaci

otvor (obr. 2/pol. A) nesmi byt znecistén necistotami a

usazeninami.

1. Presvédcte se, zda je paka brzdy fetézu zatazena
do pozice vypnuto (obr. 3A).

2. Odstrante dvé upeviiovaci matice listy (B).
Sejméte kryt (obr. 3B).

3. Otacejte Sroub k nastaveni fetézu (D)
Sroubovakem proti smEru hodinovYch ruCiCek,
az se Uchytka (E) (vystupuijici $pi¢ka) na konci
své posuvné drahy nachazi ve sméru valce
spojky a ozubeného kolecka (obr. 3B/3C).

4. Polozte konec listy se zafezem pres Cep listy (F).
Vyrovneijte liStu tak, aby nastavovaci uchytka
zapadala do otvoru (G) ve vodici listé (obr.
3C/3D).

5.2 PRIPEVNENI RETEZU:

1. Retéz rozlozte ve tvaru smygky, pficéems jsou
fezné hrany (A) SMERU HODINOVYCH
RUCICEK vyrovnany smérem ven (obr. 4A).

2. Nasadte fetéz na ozubené kolecko (B) za
spojkou (C). Dbejte na to, ze ¢lanky mezi zuby
musi byt vliozeny (obr. 4B).

3. Zavedte hnaci ¢leny do drazky (D) a okolo konce
listy (obr. 4B).

POKYN: Je mozné, Ze bude fetéz na spodni strané
listy trochu provésen. To je normalni.

4. Vodici listu popotahnéte dopredu, az fetéz uzce
pfiléha. Ubezpecdte se, zda se vSechny hnaci
¢lanky nachazeji v drazce listy.

5. Namontujte kryt spojky a upevnéte ho pomoci 2
$roubtl. Retéz pfitom nesmi sklouznout dolti z
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listy. Dbejte pfitom na to, aby kolik (obr. 3C/pol. E)
licoval s otvorem na vodici listé (obr. 3D/pol. G).
Utahnéte pevné 2 matice a postupujte podle
pokyn( k nastaveni napéti v odstavci NASTAVENI
NAPETI RETEZU.

5.3 NASTAVENi NAPNUTI RETEZU

Spravné napnuti fetézu je velice dulezité a musi byt
pred nastartovanim a béhem vSech praci s pilou
kontrolovano.

Pokud si udélate dostatek ¢asu na fadné nastaveni
fetézu, budete moci provadét lepsi fezy a Zivotnost
fetézu se prodlouzi.

A Pozor: Pfi zachazeni s fetézem nebo pfi
sefizovani fetézu noste vzdy pevné ochranné
rukavice.

1. Drzte Spicku vodici listy smérem nahoru a
otadejte nastavovacim $roubem (D) VE SMERU
HODINOVYCH RUCICEK, aby se napnuti fetézu
zvysilo. Otagite-li Sroubem PROTI SMERU
HODINOVYCH RUCICEK, napnuti fetézu se
uvolni. Pfekontrolujte, jestli fetéz sedi podél celé
vodici liSty (obr. 5).

2. Po sefizeni, Spicka liSty nadale smérem nahoru,
utdhnéte matice na upevnéni listy. Retéz je
spravné napnut tehdy, kdyz tésné pfiléha a kdyz
se necha pomoci ruky v rukavici oto€it kolem
dokola.

POKYN: Pokud se fetéz necha okolo listy otacet jen
velmi tézce nebo blokuje, je napnuty moc pevné.
Provedte nasledujici, jemna nastaveni:

A. Povolte 2 matice na upevnéni listy, az je mozné je
prsty otac€et. Napnuti povolte pomalym ota¢enim
nastavovaciho $roubu SMERU HODINOVYCH
RUCICEK. Pohybuite fetézem na li§té dopfedu a
dozadu. Opakuijte to tak dlouho, az je mozné
fetézem bez obtizi pohybovat, ale pfesto tésné
pfiléha. Napnuti zvysite, kdyz nastavovacim
$roubem otagite VE SMERU HODINOVYCH
RUCICEK.

B. Kdyz je fetéz spravné napnut, drzte Spicku listy
zcela nahoru a matice na utazeni listy pevné
utahnéte.

A\ Pozor: Novy fetéz se vytahne, takze musi byt po
cca 5 fezech dotazen. Toto je u novych fetézl
normalni a interval

dalSich nastavovani se snizuje.

A\ Pozor: Pokud je pilovy fetéz MOC VOLNY nebo
MOC NAPNUTY, dochazi k rychlejsimu opotfebeni
hnaciho kolecka, vodici listy, fetézu a loZiska
klikového hfidele. Obr. 6 informuje o spravném
napnuti A (ve studeném stavu) a napnuti B (v

zahfatém stavu). Obr. C ukazuje moc volny fetéz.

5.4 MECHANICKY TEST BRZDY RETEZU
Retézova pila je vybavena brzdou fetézu, ktera
snizuje zranéni zplsobena zpétnym vrhem. Brzda se
aktivuje, pokud pusobi tlak na paku brzdy, napt. pfi
zpétném vrhu, kdy ruka obsluzné osoby narazi na
péaku. Pfi aktivaci brzdy se fetéz okamzité zastavi.

A Pozor: Brzda fetézu ma sice za ucel snizit
zranéni zplsobena zpétnym vrhem; nem(ize ovéem
nabidnout pfislusnou ochranu, pokud je s pilou
pracovano neopatrné. Pfekontrolujte brzdu fetézu
pred kazdym pouzitim pily a pravidelné béhem prace.

KONTROLA BRZDY RETEZU:

1. Brzda fetézu je VYPNUTA (fetéz se mlze
pohybovat), pokud je PAKA BRZDY ZATAZENA
SMEREM DOZADU A JE ZAARETOVANA (obr.
7A).

2. Brzdatetézu je ROZPOJENA (fetéz je aretovan)
tehdy, kdyz je packa brzdy vytazena smérem
dopredu a mechanismus (obr. 7B/pol. A) je
viditelny. Poté by nemélo byt mozné fetézem
pohybovat (obr. 7B).

POKYN: Péka brzdy by méla v obou polohach
zaskodit. Pokud citite silny odpor, nebo se paka
nenecha posunout, pilu nepouzivejte. Odneste ji k
oprave do profesionalniho zakaznického servisu.

5.5 PALIVO A OLEJ

PALIVO

Pro optimalni vysledky pouzivejte normalni,
bezolovnaté palivo smichané se specialnim olejem
pro dvoudobé motory v pomeéru 40:1.

PALIVOVA SMES

Michejte palivo s olejem pro dvoudobé motory ve
schvalené nadobé. Nadobu protfepejte, aby se vSe
dobre promichalo.

A\ Pozor: Nikdy pro tuto pilu nepouzivejte
nezfedéné palivo. Motor se tim poskodi a Vy ztratite
narok na zaruku na tento vyrobek. Nepouzivejte
palivovou smés, ktera byla skladovana déle nez 90
dni.

A\ Pozor: Pokud je pouzit olej pro dvoudobé motory,
odliSujici se od specialniho oleje, musi byt pouzit olej
super pro vzduchem chlazené dvoudobé motory,
soucinitel skladby smési 40:1. Nepouzivejte zadnou
palivovou smés pro dvoudobé motory se soucinitelem
skladby smési 100:1. Nedostate¢né mazani olejem
poskodi motor a Vy ztratite v tomto pfipadé narok na
zaruku na motor.
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Smés benzinu a oleje 40:1

Pouze olej

DOPORUCENA PALIVA

Nékteré benziny jsou opatfeny pfimésemi sloucenin
alkoholG nebo éterd, aby byly spinény normy na
¢istotu vyfukovych plynd. Motor bézi dobfe se véemi
druhy benzinli za u¢elem vlastniho pohonu, také s
benziny obohacenymi kyslikem.

MAZANi RETEZU A VODICI LISTY

VZzdy, kdyz je do palivové nadrze doplfiovan benzin,
musi byt dopInéna také nadrz s olejem na mazani
fetézu. Doporucujeme pouzivat bézné dostupny olej
na mazani fetéz(.

KONTROLY PRED SPUSTENIM MOTORU

A Pozor: Nestartujte nebo nepouzivejte pilu nikdy,

kdyz nejsou lista a fetéz dobre nasazeny.

1. Naplnte palivovou nadrz (A) spravnou palivovou
smési (obr. 8).

2. Naplnte olejovou nadrz (B) olejem na mazani
fetézu (obr. 8).

3. Zajistéte, aby byla brzda fetézu (C) pred
spusténim motoru vypnuta (obr. 8A).

Po naplnéni nadrze oleje pro fetéz a olejové
nadrze vi¢ka nadrzi rukou utahnout. Nepouzivejte
k tomu Zadné naradi.

6. Obsluha

Pfed pouzitim pfistroj zkontrolujte, zda neni
poskozen, a nepouzivejte ho v pfipadé, ze se na ném
nachazeji poskozeni. Pfistroj smi byt spustén pouze
se zapnutou brzdou fetézu. Brzda fetézu je zapnuta,
kdyz je packa brzdy stlaéena smérem dopredu a
mechanismus (obr. 7B/pol. A) je viditelny.

6.1 Spusténi motoru

1. Ke spusténi nastavte za-/vypina¢ (A) na “Zap (I)*
(obr. 9A).

2. Vytahnéte packu Skrtici klapky (B) (obr. 9B), az
tato zacvakne.

3. 10 x stisknéte knoflik (C) nastfikovace benzinu
(obr. 9C).

4. Polozte pilu na pevny, rovny podklad. Drzte pilu
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pevné nohou jako na obrazku. Zatahnéte 2x
rychle za $nliru startéru. Daveijte pozor na bézici
fetéz! (obr. 9D).

5. Packu Skrtici klapky (B) az nadoraz zasunout
(obr. 9B).

6. Pevné pilu drzte a zatdhnéte 4x rychle za $idru
startéru. Motor by mél naskocit (obr. 9D).

7. 10 vtefin motor zahfivejte. Kratce stisknéte packu
plynu (D), motor pfejde na “chod naprazdno” (obr.
9E).

Pokud motor nestartuje, opakuijte vySe uvedené kroky
tak dlouho, az motor bé&zi na volnobéh.

A Pozor: Startovaci lanko vzdy pomalu vytahnout
az po prvni odpor a teprve poté rychle zatahnout ke
spusténi. Po uspésném spusténi nenechte startovaci
lanko vymrstit zpét.

6.2 OPAKOVANE SPUSTENI TEPLEHO MOTORU

1. Ujistéte se, Ze je spina¢ nastaven na ZAP.

2. 6 x zatahnéte za startovaci $iidru. Motor by se
mel rozbéhnout.

6.3 ZASTAVENI MOTORU

1. Pustte packu plynu a vyckejte, nez se motor
zastavi.

2. Posurite STOP spinac¢ dold, aby byl motor
zastaven.

POKYN: Na zastaveni motoru v pfipadé nutnosti
aktivujte brzdu fetézu a posurite STOP spinac¢ dol(.

6.4 VSEOBECNE NAVODY K REZANi

/A Pozor: Kaceni stromi neni bez pfislusného
vyskoleni dovoleno!

KACENI

Kaceni znamena porazeni stromu. Malé stromy o
prdméru 15-18 cm jsou ufezavany vétsinou jednim
fezem. U vétsich stroml musi byt pouzity zarezy.
Zafezy uréuji smér padu stromu.

I\ Pozor: Ped fezanim by méla byt naplanovana a
vyklizena Ustupova cesta (A). Ustupova cesta by méla
probihat smérem dozadu a diagonalné k zadni strané
oc¢ekavaného sméru padu, jako na obr. 11.

A Pozor: Pi kaceni stromu ve svahu by se méla
obsluha fetézoveé pily zdrzovat na stoupajici strané
svahu, protoze strom se po pokaceni s nejvetsi
pravdépodobnosti svali po svahu dold.

POKYN: Smér padu (B) je ur¢ovan zafezem. Pred
fezanim zohlednéte k odhadnuti drahy padu stromu
usporadani vétsich vétvi a pfirozeny sklon stromu.
(obr. 11)
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A Pozor: Nekacejte stromy kdyz fouka silny nebo
proménlivy vitr, nebo kdyz hrozi nebezpedci poskozeni
majetku. Porad'te se s odbornikem na kéaceni stromda.
Nekacejte strom, ktery by mohl spadnout na vedeni a
pred pokacenim stromu uvédomte pfislusny urad
(zodpovédny za vedeni).

VSEOBECNE SMERNICE PRO KACENi STROMU
(OBR. 12)

Vétsinou se kaceni sklada ze 2 zakladnich fezu:
zarezu (C) a hlavniho fezu (D).

Zacénéte s hornim zafezem (C) na strané padu stromu
(E). Dbejte na to, abyste spodni fez nezafizli moc
hluboko do kmene stromu.

Zarez (C) by mél byt tak hluboky, aby byl vytvofen
kotevni bod (F) o dostate¢né Sifce a sile. Zatez by mél
byt dostatec¢né Siroky, aby bylo mozné pad stromu
kontrolovat tak dlouho, jak jen to bude mozné.

A\ Pozor: Nikdy se nestavte pred strom, do kterého
byl jiz udélan zarez. Hlavni fez (D) provedte na druhé
strané stromu cca 3-5 cm nad horni hranou zafezu
(C).

Kmen stromu nikdy neprefezavejte kompletné. Vzdy
ponechejte kotevni bod. Kotevni bod strom drzi.
Pokud je kmen kompletné prefiznut, nem(zete jiz
smér padu kontrolovat.

Do fezu zasurite klin nebo kaceci paku jesté pred tim,
nez strom ztrati stabilitu a da se do pohybu. Vodici
lista se tak nemuze v hlavnim fezu zaklinit, pokud
$patné odhadnete smér padu. Nepoustéjte do oblasti
padu stromu divaky do té doby, nez ho povalite.

A\ Pozor: Pied provedenim kone¢ného fezu
prekontrolujte, zda se v oblasti padu nevyskytuji
divaci, zvifata nebo prekazky.

HLAVNI REZ:

1. Zabrante sevfeni liSty nebo fetézu (B) v fezu
pomoci plastovych nebo dfevénych klind (A).
Kliny kontroluji také kaceni (obr. 13).

2. Pokud je prdmér dieva uréeného k fezani vétsi
nez délka listy, provedte 2 fezy podle obrazku
(obr. 14).

A Pozor: Kdyz se hlavni fez pfiblizuje kotevnimu
bodu, zaéne strom padat. Jakmile strom za¢ne padat,
vytahnéte pilu z fezu, zastavte motor, pilu odlozte a
opustte oblast tnikovou cestou. (bor. 11).

ODSTRANOVANI VETVi

Vétve se z pokaceného stromu odstrani. Odstrante
opérné vétve (A) teprve tehdy, kdyz je strom rozfezan
na kusy (obr. 15). Vétve, které jsou pod mechanickym
napétim, musi byt ufezavany odspoda nahoru, aby
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A Pozor: Nikdy neufezavejte vétve, kdyz stojite na
kmenu.

nebyla pila seviena.

PRI REZAVANI DELKY

Pokaceny strom postupné roziezavejte po délce.

Dbejte na dobry postoj a stijte nad kmenem, pokud

fezete ve svahu. Kmen by mél byt, pokud je to mozné,

podepfen, aby ufezavany konec nelezel na zemi.

Pokud jsou oba konce kmene podepieny a Vy musite

fezat uprostfed, provedte kmenem polovi¢ni fez

odshora a poté fez odspoda nahoru. Toto zabrani
sevreni liSty a fetézu ve kmenu. Dbejte na to, aby pfi
pfifezavani fetéz nefezal do zeme, tim se fetéz velmi
rychle ztupi. Pfi pfifezavani stdjte vzdy na horni strané
svahu.

1. Kmen po celé délce podepien: iezte odshora a
dbejte na to, abyste nefezali do zemé (obr. 16A).

2. Kmen na jedné strané podepren: aby se
zabranilo odstépeni, rozfiznéte nejdfive 1/3
prdméru kmene zespoda nahoru. Poté vedte fez
odshora smérem k prvnimu fezu, aby se
zabranilo svirani (obr. 16B).

3. Kmen na obou koncich podepfen: aby se
zabranilo odstépeni, rozfiznéte nejdfive 1/3
prdméru kmene seshora dolu. Poté vedte fez
zdola smérem k prvnimu fezu, aby se zabranilo
svirani (obr. 16C).

POKYN: Nejlepsi metoda k podélnému pfifezavani
kmene je za pomoci kozy. Pokud to neni mozné, mél
by byt kmen pomoci vétvi nebo opérnych bloku
nadzvednut a podepren. Postarejte se o to, aby byl
kmen uréeny k fezani bezpe¢né podepren.

PRIREZAVANI DELKY NA KOZE (OBR. 17)

K Vasi vlastni bezpecnosti a k uleh¢eni fezani je pro

svisly podélny pfifez nutna spravna poloha.

A. Drzte pilu pevné obéma rukama a ved'te ji pfi
fezani okolo pravé strany Vaseho téla.

B. Levou pazi drzte tak rovné, jak jen to je mozné.

C. Rozdélte svoji vahu na obé nohy.

A\ Pozor: Dbejte béhem fezani vzdy na to, aby
pilovy fetéz a vodici lista byly dostatecné namazany.
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7. Cisténi, udrzba, ulozeni a objednani
nahradnich dilt

Pred v&emi Cisticimi a udrzbovymi pracemi vytahnéte
kabelovou koncovku zapalovaci svicky.

7.1 Cisténi

® Udrzujte bezpe€nostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen
to je mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem nebo
ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi nizkém
tlaku.

® Doporu¢ujeme pfimo po kazdém pouziti pfistroj
vyCistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. NepouZzivejte zadné
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla, mohlo by
dojit k poskozeni plastovych ¢asti pristroje.
Dbejte na to, aby se dovnitt pfistroje nedostala
voda.

7.2 Udrzba

A Pozor: VSechny udrzbové prace na pile, vyjma
bodud uvedenych v tomto navodu, smi byt provadény
pouze autorizovanym odbornym zékaznickym
servisem.

7.2.1 PROVOZNI TEST BRZDY RETEZU
Pravidelné kontrolujte, zda brzda fetézu fadné
funguje.

Brzdu fetézu kontrolujte pfed prvnim fezem, po
opakovaném fezani a v kazdém pfipadé po
udrzbovych pracich na brzdé fetézu.

BRZDU RETEZU KONTROLUJTE NASLEDOVNE

(OBR. 10):

1. Polozte pilu na &isty, pevny a rovny podklad.

2. Nastartujte motor.

3. Pravou rukou uchopte zadni rukojet (A).

4. Levou rukou drzte pevné predni rukojet (B) [ne
paku brzdy fetézu (C)].

5. Packu plynu nastavte na 1/3 rychlosti a poté
ihned palcem levé ruky aktivujte paku brzdy
fetézu (C).

A Pozor: Aktivujte brzdu fetézu pomalu a

promyslené. Pila se nesmi ni¢eho dotykat; pila nesmi

vpredu viset doll.

6. Ret&z by se mél okamzité zastavit. Poté spoustéé
ihned pustte.

A\ Pozor: Pokud se fetéz nezastavi, vypnéte motor
a odneste pilu za U¢elem opravy do autorizované
opravny Talon v misté Vaseho bydlisté.

7. Pokud brzda fetézu spravné funguje, vypnéte
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motor a nastavte brzdu motoru opét na
VYPNUTO.

7.2.2 VZDUCHOVY FILTR

A\ Pozor: Nikdy pilu nepouzivejte bez vzduchového
filtru. Prach a nedistoty jsou jinak nasavany do motoru
a poskodi ho. Udrzujte vzduchovy filtr Cisty!
Vzduchovy filtr musi byt kazdych 20 provoznich hodin
vycCistén resp. vyménén.

Cisténi vzduchového filtru (obr. 18)

1. Odstrante horni kryt (A) tak, ze odstranite
upevnovaci Srouby (B) krytu. Kryt se necha poté
sejmout (obr. 18A).

2. Vyjméte vzduchovy filtr (B) ze vzduchové skfiné
(obr. 18B).

3. Vycistéte vzduchovy filtr. Filtr vyperte v Cisté,
teplé mydlové vodé. Nechejte ho na vzduchu
uplné uschnout.

POKYN: Doporu¢ujeme mit vzduchové filtry v
zasobé.

4. Vsadte vzduchovy filtr zpét. Nasad'te kryt
motoru/vzduchoveého filtru. Dbejte na to, aby kryt
presné sedél. Utdhnéte upevnovaci Srouby krytu.

7.2.3 PALIVOVY FILTR

A\ pozor: Nepouzivejte pilu nikdy bez palivového
filtru. VZdy po 100 provoznich hodinach musi byt
palivovy filtr nahrazen. Nez vyménite filtr, vyprazdnéte
UpIné palivovou nadrz.

1. Sejméte vicko palivové nadrze.

2. Ohnéte mékky drat.

3. Zastrcte ho do otvoru palivové nadrze a
zahaknéte hadicku paliva. Vytahnéte hadi¢ku
paliva opatrné k otvoru, az ji mizete uchopit prsty.

POKYN: Nevytahujte hadi¢ku z nadrze uplné.

4.  Vyjméte filtr (A) z nadrze (obr. 19).

5. Oto€nym pohybem filtr sundejte a vycistéte ho.
Pokud je poskozen, zlikvidujte ho.

6. Vsadte novy nebo vycistény filtr. Zastréte jeden
konec filtru do otvoru nadrze. Ujistéte se, ze filtr
sedi ve spodnim rohu nadrze. Pokud je to nutné,
posunte filtr do spravné polohy dlouhym
Sroubovakem, ale neposkodte ho pfitom.

7. Naplnte nadrz novym palivem/olejem. Viz
odstavec palivo a olej. Vicko nadrze opét
nasadte.



7.2.4 ZAPALOVACI SVICKA (OBR. 18B)

A Pozor: Aby neklesal vykon motoru pily, musi byt
zapalovaci svicka Cista a mit spravnou vzdalenost
elektrod (0,6 mm). Zapalovaci svicka musi byt
kazdych 20 provoznich hodin vyciSténa resp.
vyménéna.

1. Nastavte za-/vypina¢ na “Stop (0)“.

2. Horni kryt (A) odstrarite tak, Ze odstranite
upevnovaci Sroub (B) krytu. Kryt je poté mozno
sejmout (obr. 18A)

3. Kabel zapalovani (D) stahnéte ze zapalovaci
svicky tazenim a sou¢asnym otacenim (obr. 18B).

4. Zapalovaci svicku odstrante klicem na zapalovaci
svicky. NEPOUZIVEJTE ZADNE JINE NARADI.

5. Vycistéte svicku médénym draténym kartacem
nebo namontujte novou.

7.2.5 NASTAVENi KARBURATORU
Karburator byl ze zavodu nastaven na optimalni
vykon. Pokud je potfeba dodate¢né nastaveni,
odneste pilu do autorizovaného zakaznického
servisu.

7.2.6 Udrzba vodici listy

Pravidelné mazani vodici liSty (vodici liSta fetézu a
ozubeného fetézu) je nutné. Dostate¢na udrzba
vodici listy, jak je vysvétleno v nasledujicim odstavci,
je dllezita, aby Vase pila doséhla optimalniho vykonu.

A\ Pozor: Ozubeni nové pily je ze zavodu pfedem
namazano. Pokud nebudete nasledné ozubeni
pravidelné mazat, sniZzuje se ostrost zubl a vykon
pily, ¢imz ztracite narok na zaruku.

Nastroje na mazani

K nanaseni oleje na ozubeni vodici listy
doporucujeme stfikacku na olej. Stfikacka na olej ma
jehlu, ktera je nutna na nanaseni oleje na ozubenou
Spicku.

Takto promazete ozubeni pily

Ozubeni by mélo byt mazano po 10 provoznich
hodinach nebo jednou tydné. Pfed mazanim musite
ozubeni vodici listy dikladné vycistit.

Pokyn: Pfi mazani ozubeni vodici listy se fetéz pily
nemusi odstranit. Mazani se mize uskutecnit béhem
prace, pfi vypnutém motoru.

A Pozor: Noste pevné pracovni rukavice, pokud
manipulujete s listou a fetézem.

1. Nastavte za-/vypina¢ na “Stop (0)“.

2. Vycistéte ozubeni vodici listy.

3. Zasunite jehlu stfikacky na olej do otvoru na
mazani a vstfiknéte dovnitf olej, az vyjde na
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vneéjsi strané ozubeni (obr. 20).

4. Otocte rukou fetéz pily. Opakujte mazani, dokud
nebude namazano celé ozubeni.

Vétsiny problému se Ize vyvarovat, pokud je vodici
lista dobfe udrzovana.

Nedostate¢né namazana vodici lista a provoz pily s
PRILIS NAPNUTYM fetézem piispivaji k rychlému
opotrebeni listy. Ke zmenseni opotfebeni vodici listy
se doporucuji nasledujici kroky udrzby.

A\ Pozor: Pii udrzbovych pracich noste vidy
ochranné rukavice. Neprovadeijte udrzbu pily, kdyz je
motor jesté horky.

OTOCENI VODICI LISTY

Vodici lista musi byt kazdych 8 pracovnich hodin
oto€ena, aby bylo zaru¢eno stejnomérné
opotfebovani.

Cistéte drazku v li§té a mazaci otvor vzdy opéné
dodavanym Cisticim prostfedkem na drazky lit (obr.
21A).

Pravidelné kontrolujte opotfebeni liSty, pokud je to
potfeba obruste otfepy a odstrante vybézky plochym.
(obr.21B)

A\ pozor: Nikdy neupevnuijte novy fetéz na
opotfebovanou vodici listu.

MAZACi OTVORY
Mazaci otvory na listé by se mély Cistit, aby bylo
zajisténo fadné mazani listy a fetézu béhem provozu.

POKYN: Stav mazacich otvor( je mozné lehce
prekontrolovat. Pokud jsou mazaci otvory Cisté,
odstfikava automaticky par vtefin po spusténi pily ze
fetézu olej. Pila disponuje automatickym mazacim
systémem.

Automatické mazani fetézu

Reté&zova pila je vybavena automatickym mazacim
systémem s ozubenym pfevodem. Tento automaticky
zasobuje listu a fetéz spravnym mnozstvim oleje.
Jakmile motor zrychli, vytéka také olej rychleji k listé.

Mazani fetézu bylo ze zavodu optimalné nastaveno.
Pokud je tfeba dodate¢né nastaveni, odneste pilu do
autorizovaného servisu.

Na spodni strané fetézoveé pily se naléza sefizovaci
Sroub mazani fetézu (obr. 26/pol. A). Otaceni doleva
snizuje mazani fetézu, otaeni doprava zvysuje
mazani fetézu.

Ke kontrole mazani fetézu drzet fetézovou pilu
fetézem nad listem papiru a na par vtefin dat plny
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plyn. Na papiru Ize nastavené mnozstvi oleje
zkontrolovat.

7.2.7 UDRZBA RETEZU

OSTRENI RETEZU:

Na ostfeni fetézu jsou potfeba specialni nastroje,
které zaruci, Ze jsou fezné ¢asti zubu nabrouseny ve
spravném uhlu a ve spravné hloubce. Pro
nezkuSeného uzivatele motorové pily doporuc¢ujeme
nechat si nabrousit fetéz odbornikem pfislusného
zékaznického servisu. Pokud si na ostfeni fetézu
troufate, zakupte si specialni nastroje u
profesionalniho zakaznického servisu.

OSTRENI RETEZU (OBR. 22)

Ostrete fetéz v ochrannych rukavicich kulatym
pilnikem, @ 4,8 mm.

Ostiete Spicky pouze pohyby sméfujicimi smérem
ven (obr. 23) a dbejte hodnot podle obr. 22.

Po naostieni musi byt vSechny fezné Cleny stejné
Siroké a dlouhé.

A Pozor: Ostry fetéz produkuje tfisky hezkého
tvaru. Pokud fetéz produkuje jemné piliny, musi byt
naostren.

Po 3-4 nasobném naostfeni je tfeba pfekontrolovat
vy$ku omezovacu hloubky a v pfipadé potfeby tyto
plochym pilnikem pfizpGsobit a poté predni stranu
zarovnat (obr. 24).

NAPNUTi RETEZU:

Pfekontrolujte napnuti fetézu a pokud mozno ¢asto
ho sefizujte, aby fetéz lezel t&sné na listé, ale presto
byl dostate¢né volny, aby bylo mozné s nim rukou
pohybovat. (viz také bod 5.3)

ZABEHNUTi NOVEHO RETEZU:

Novy fetéz a liSta musi byt po méné nez 5 fezech
sefizeny. Toto je normalni v dobé zabéhu a intervaly
mezi budoucimi sefizovanimi se prodlouzi.

A\ Pozor: Nikdy neodstrarujte vice nez 3 ¢lanky z
jednoho Fetézu. Retézka by mohla byt poskozena.

MAZANI RETEZU:

Stale kontrolujte, zda automaticky mazaci systém
funguje. Dbejte na to, aby byla olejova nadrz vzdy
naplnéna olejem na mazani fetéz(, list a fetézek. Pfi
praci musi byt liSta a fetéz stale dostate¢né
zasobovany olejem, aby se zabranilo tfeni.

Lista a fetéz nesmi byt nikdy bez oleje. Pokud budete
pilu provozovat s nedostateénym mnozstvim oleje,
snizi se fezny vykon, Zivotnost fetézu se zkrati, fetéz
se rychleji ztupi a liSta se z ddvodu prehfati velmi
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silné opotrebi. Nedostate¢né mnozstvi oleje se pozna
podle tvorby koufe nebo zbarveni listy.

7.3 Ulozeni

A\ Pozor: Neukladejte pilu na vice nez 30 dni bez
toho, abyste provedli nasleduijici kroky.

ULOZENI RETEZOVE PILY

Pokud pilu ulozite na vice nez 30 dni, musi byt k tomu

pfipravena.V jiném pfipadé se vypafi zbylé palivo v

karburatoru a zanecha gumovitou usazeninu na dné.

Toto by mohlo ztizit start a mit za nasledek drahé

opravy.

1. Pomalu sejméte kryt palivové nadrze, aby byl
vypustén pfipadny tlak v nadrzi. Opatrné nadrz
vyprazdnéte.

2. Aby se odstranilo palivo z karburatoru, nastartujte
motor a nechejte ho bézet, az se pila zastavi.

3. Nechejte motor ochladit (cca 5 minut).

4. Pomoci kli¢e na svicky odstrarite zapalovaci
svicku (7.2.4).

5. Do spalovaci komory dejte 1 €ajovou Izicku
Cistého oleje pro dvoudobé motory. Nékolikrat
zatahnéte pomalu za $nliru startéru, aby byly
vnitfni komponenty smoceny. Zapalovaci svicku
opét nasadte (obr. 25).

POKYN: Ulozte pilu na suchém misté a daleko od
moznych zapalnych zdrojl, napf. kamen, plynovych
bojlerd, plynovych susi¢ek atd.

OPETNE VYBALENI PILY

1. Odstrante zapalovaci svicku (7.2.4).

2. Aby se ze spalovaci komory odstranil prebyte¢ny
olej, zatahnéte rychle za $nlru startéru.

3. Vycistéte zapalovaci svicku a dbejte na spravnou

vzdalenost; nebo nasadte svicku novou ve

spravné vzdalenosti.

Pripravte pilu k provozu.

Naplnte nadrz spravnou smési palivo/olej. Viz

odstavec PALIVO A OLEJ.

ok

7.4 Objednani nahradnich dilt

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo vyrobku pfistroje

Identifika¢ni Cislo pfistroje

Cislo nahradniho dilu poZadovaného nahradniho
dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info
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8. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi preprave. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo muze byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych material(, jako napf. kov a plasty.
Defektni soucastky odevzdeijte k likvidaci zvlastnich
odpadi. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!
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9. Plan vyhledavani chyb

PROBLEM

MOZNA PRICINA

ODSTRANENI

Motor nenasko¢i, nebo naskoci, ale
nebézi dal.

Chybny pribéh startu.

Dbejte pokynu tohoto navodu k
pouziti.

Chybné nastavena karburaéni
smés.

Nechejte karburator sefidit
autorizovanym zakaznickym
servisem.

Zakarbonovana zapalovaci svicka.

Zapalovaci svi¢ku vycistit/sefidit
nebo vyménit.

Ucpany palivovy filtr.

Vymeérite palivovy filtr.

Motor naskoci, ale nepodava piny
vykon

Chybna poloha packy sytice.

Nastavte packu na PROVOZ.

Znecistény vzduchovy filtr.

Filtr vyndat, vycistit a opét nasadit.

Chybné nastavena karburaéni
smés.

Nechejte karburator sefidit
autorizovanym zakaznickym
servisem.

Motor vazne.

Chybné nastavena karburacni
smés.

Nechejte karburator sefidit
autorizovanym zakaznickym
servisem.

Zadny vykon pfi zatézi

Chybné sefizena zapalovaci svicka.

Zapalovaci svicku vycistit/sefidit
nebo vymeénit.

Motor bézi mzikové.

Chybné nastavena karburaéni
smés.

Nechejte karburator sefidit
autorizovanym zékaznickym
servisem.

Nadmérné mnozstvi koure.

Chybna palivova smés.

Pouzijte spravnou palivovou smés
(pomér 40:1).

Zadny vykon pfi zatézi

Tupy fetéz

Povoleny fetéz

Reté&z naostfit nebo nasadit novy

Retéz napnout

Motor zhasne

Prazdna palivova nadrz

Palivovy filtr v nadrzi chybné
umistén

Naplnit palivovou nadrz

Palivovou nadrz zcela naplnit nebo
jinak umistit palivovy filtr v nadrzi

Nedostate¢né mazani fetézu
(horka lista a fetéz)

Nadrz na olej na mazani fetézu
prazdna

Otvory pro olej znecistény

Nadrz na olej na mazani fetézu
naplnit

Mazaci otvor pro olej v li§té vycistit
(obr. 2/pol. A)
Drazku listy vydistit
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A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati
preventivne varnostne ukrepe, da bi tako preprecili
poskodbe in Skodo na napravi. Zato ta navodila
skrbno preberite. Ta varnostna navodila shranite
dobro, da Vam bodo informacije vsak ¢as na
razpolago. V primeru, da bi to napravo predali
drugim osebam, Vas prosimo, da ta navodila za
uporabo izroCite skupaj z napravo.

Mi ne prevzemamo nobene odgovornosti za nesrece
ali Skodo, ki bi nastala zaradi neupostevanja teh
navodil in varnostnih navodil.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko preberete v

A\ VYSTRAHAL!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy a
pokyny.

Nedostatky pri dodrzovani bezpe¢nostnych predpisov
a pokynov mézu mat za nasledok Uraz elektrickym
prudom, vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.
Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja (obr. 1)

Vodiaca lista

Pilova retaz

Skrutka na napinanie retaze
Pazurovy doraz

Brzdova paka retaze / predna ochrana ruk
Predna rukovat

Startovacia rukovat

Zapalovacia sviecka

Kryt vzduchového filtra

10. Vypina¢ stop

11. Bezpecnostna spust

12. Uzaver olejovej nadrze

13. Teleso vetraka

14. Uzaver palivovej nadrze

15. Zadna rukovat / putko

16. Kryt vodiacej listy

17. Packa syti¢a (nastavenie karburatora)
18. Upevnovacia matica listy

19. Plynova packa

20. Zachytavac retaze

©CeNOO A LN~
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BEZPECNOSTNE FUNKCIE (obr. 1)

2 PILOVA RETAZ S MALYM SPATNYM UDEROM
vam pomaha zachytit pomocou Specidlne
vytvorenych bezpeénostnych vybaveni spatné
udery alebo vasu silu.

5 BRZDOVA PAKA RETAZE / OCHRANA RUKY
chrani l'avu ruku obsluhujucej osoby, ak by sa pri
beziacej pile skizla z prednej rukovate.

5 BRZDA RETAZE je bezpeénostna funkcia uréena
na zmensenie poraneni spésobenych spatymi
udermi, pricom sa beZiaca pilova retaz zastavi v
priebehu niekol'kych milisekund. Je aktivovana
BRZDOVOU PAKOU RETAZE.

10 VYPINAC STOP zastavi motor okamZite, ked sa
vypne. Vypina¢ stop sa musi dat do polohy ZAP,
aby sa motor (znovu) nastartoval.

11 BEZPECNOSTNA SPUST zabrariuje nahodnému
zrychleniu motora. Plynova paka (19) sa méze
stlacit len v pripade, ked je bezpeénostna spust
zatlaGena dovnutra.

20 ZACHYTAVAC RETAZE zmensuje
nebezpecenstvo zraneni, ak by sa pilova retaz
roztrhla alebo vyskogila pri beziacom motore.
Zachytavac retaze by mal zachytit ohanajucu
retaz.

UPOZORNENIE: Oboznamte sa s pilou a jej ¢astami.

3. Spravne pouzitie pristroja

Spravny Ucel pouzitia retaze je vyluéne na pilenie
dreva. Pilenie stromov sa smie vykonavat iba

s prislusnym zaskolenim. Vyrobca neruci za Skody,
ktoré vznikli kvéli nespravnemu pouzivaniu alebo
chybnou obsluhou.

Pristroj smie byt pouzity len na ten Ucel, na ktory bol
ur€eny. Kazdé iné odliSné pouzitie pristroja sa
povaZuje za nespihajlce Ugel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel /
obsluhujuca osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim zohladnite skuto¢nost, Ze spravny spdsob
prevadzky nasSich pristrojov nie je na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaru€né rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.



4. Technické udaje

Zdvih motora 37,2cm?®
Maximalny vykon motoru 1,2 kW
Dizka rezu 32cm
Dizka listy 14” (35 cm)

Delenie retaze (3/8”), 9,525 mm
(0,05”), 1,27 mm

3100 = 300 min”’

Sila retaze

Otacky pri volnobehu

Maximalne otacky s rezacou supravou 11000 min"'
Rychlost retaze max. 21 m/s
Objem nadrze 310cm?®
Objem olejovej nadrze 210 cm®
Anti-vibraéna funkcia ano
Ozubenie retazového kolesa 6 zubov x 9,525 mm
Brzda retaze ano
Spojka ano
Automatické mazanie retaze ano
Retaz s nizkym spatnym uderom ano
Hmotnost netto bez retaze a vodiacej listy 4,5kg
Hmotnost netto (suchd) 5kg
Spotreba benzinu (Specificka) cca 560 g/kWh
Hladina akustického tlaku Lp, (ISO 22868)

100 dB (A)
Faktor neistoty K, 2,5dB (A)
Hladina akustického vykonu L, namerana
(1ISO 22868) 110,9dB (A)
Faktor neistoty Kya 2,5dB (A)
Hladina akustického vykonu Ly, garantovana
(2000/14/EC) 112 dB (A)
Vibracia a, (predna rukovat)
(ISO 22867) max. 5,46 m/s?

Faktor neistoty K,, 1,5 m/s?

Vibracia a,,, (zadna rukovat)

(ISO 22867) max. 6,21 m/s?

Nepresnost K, 1,5 m/s?

Typ retaze OREGON 91PJ052X (91P053X)

Typ listy OREGON 140SDEA041 (140SCEA041)

Zapalovacia svieCka L8RTF
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Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na minimum!
@ Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

@ Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

Prisp6sobte spésob prace pristroju.

Pristroj nepretazujte.

V pripade potreby nechajte pristroj skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

5. Pred uvedenim do prevadzky

A Pozor: Motor nastartujte najskoér vtedy, az ked' je
pila uplne zmontovana.

I\ Pozor: Pri zaobchadzani s retazou pouzivajte
vzdy ochranné rukavice.

5.1 Upevnenie vodiacej listy

Aby sa lista a retaz mohli premazavat olejom,

POUZIVAJTE VYHRADNE ORIGINALNU LISTU.

Olejovy otvor (obr. 2/pol. A) musi byt volny bez

necistot a usadenin.

1. PresvedCite sa o tom, Ze je brzdova paka retaze
zatiahnuta dozadu do polohy ROZPOJENA (obr.
3A).

2. Odstrarte dve upeviiovacie matice z listy (B).
Odoberte kryt (obr. 3B).

3. Pomocou skrutkovaca otacajte nastavovaciu
skrutku (D) PROTI SMERU HODINOVYCH
RUCICIEK, pokym sa ZAVES (E) (vy&nievajlica
$picka) nenachadza na konci svojej drahy posuvu
vlesa (obr. 3B/3C).

4. Zalozte vrubkovany koniec vodiacej listy na
listovy ¢ap (F). Nasmeruijte listu tak, aby
NASTAVOVACI ZAVES pasoval do otvoru (G)
vodiacej listy (obr. 3C/3D).

5.2 ZALOZENIE PILOVEJ RETAZE:

1. Rozprestrite retaz do sluéky, pri¢om su rezné
hrany (A) vycentrované V SMERE HODINOVYCH
RUCICIEK okolo slu&ky (obr. 4A).

2. Nasunite retaz okolo ozubeného kolesa (B) za
spojku (C). Dbajte na to, aby boli zaloZzené ¢lanky
medzi zubami (obr. 4B).

3. Zavedte hnacie ¢lanky do drazky (D) a okolo
konca listy (obr. 4B).

UPOZORNENIE: Pilova retaz méze na spodnej asti
listy trochu previsat. To je normalne.

4. Tahajte vodiacu listu dopredu dovtedy, kym retaz
nedosadne natesno. Ubezpecte sa, Ze sa vSetky
hnacie ¢lanky nachadzaju v drazke listy.
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5. Zalozte kryt spojky a dotiahnite ho pomocou 2
skrutiek. Retaz pritom nesmie vykiznut z lity.
Dbaijte pritom na to, aby kolik (obr. 3C/pol. E)
pasoval do otvoru vodiacej listy (obr. 3D/pol. G).
Rukou dotiahnite 2 matice a postupujte podla
navodu na nastavenie a napnutie v odseku
NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE.

5.3 NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE

Spravne napnutie pilovej retaze je obzvlast dolezité

a musi sa kontrolovat pred spustenim a pocas
vSetkych piliacich prac.

Ak si vyhradite dostatok ¢asu na dokladné nastavenie
pilovej retaze, moZete vykonavat lepsie rezy a
predlZuje sa zivotnost retaze.

A Pozor: Pri zaobchadzani s s vysokou pevnostou.

1. Drzte Spicku vodiacej listy smerom nahor
a otacajte nastavovaciu skrutku (D) V SMERE
HODINOVYCH RUCICIEK, aby ste zvysili
napnutie retaze. Ked' otacate skrutku PROTI
SMERU HODINOVYCH RUCICIEK, napnutie
retaze sa uvolnuje. Skontrolujte, Ci je retaz
zalozena celkom okolo vodiacej listy. (obr. 5).

2. Po nastaveni pevne dotiahnite upevriovacie
matice listy, pricom Spicka liSty smeruje stale
nahor. Retaz je spravne napnuta vtedy, ked tesne
prilieha a zaroven je ju mozné vytiahnut pomocou
ruky.

UPOZORNENIE: Ak sa retaz toci okolo vodiacej listy
tazko alebo ju blokuje, je napnuta prili§ napevno.
Vykonajte nasledovné malé nastavenia:

A. Uvolnite upevriovacie matice listy, az kym sa
nedaju uvolnit prstom. Povolujte napnutie
pomalym ota¢anim nastavovacej skrutky PROTI
SMERU HODINOVYCH RUCICIEK. PosUvaijte
retaz po liste smerom dopredu a esno. Napnutie
zvySujte otacanim nastavovacej skrutky V
SMERE HODINOVYCH RUCICIEK.

B. Ked je pilova retaz spravne napnuta, drzte Spicku
listy celkom hore a pevne dotiahnite upevriovacie
matice listy.

A\ Pozor: Nova pilova retaz sa roztiahne, preto sa
musi znovu nastavit asi po 5 rezoch. Je to u novych
retazi normalne a interval d'alSich nastaveni sa
skracuje.

A\ Pozor: Ak je pilové retaz PRILIS VOLNA alebo
PRILIS NAPNUTA, rychlejsie sa opotrebuje hnacie
koleso, vodiaca lista, retaz a lozisko klukového
hriadela. Na obrazku 6 je zobrazené spravne
napnutie A (studeny stav) a napnutie B (zahriaty
stav). Na obrazku C je zobrazena prili§ volna retaz.
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5.4 MECHANICKY TEST BRZDY RETAZE
Retazova pila je vybavena retazovou brzdou, ktora
znizuje riziko poranenia spésobené
nebezpecenstvom spatnych uderov.

Brzda sa aktivuje, ked' sa vyvola tlak na brzdovu
paku, pokial napr. pri spatnom udere udrie na paku
ruka obsluhujucej osoby. Pri aktivacii brzdy sa retaz
nahle zastavi.

A Pozor: U&elom brzdy retaze je sice zmensit
nebezpecenstvo poranenia spdsobené spatnym
uderom, avSak neméze zabezpecit primeranu
ochranu v pripade, ked' sa s pilou pracuje
bezohl'adne. Skontrolujte brzdu retaze pred kazdym
pouzitim pily a pravidelne poc¢as prace.

KONTROLA BRZDY RETAZE

1. Brzda retaze je ROZPOJENA (retaz sa méze
pohybovat), ked je BRZDOVA PAKA
ZATIAHNUTA DOZADU A ZAARETOVANA (obr.
7A).

2. Brzdaretaze je ZAPOJENA (retaz je
zaaretovana), ked je brzdova paka zatiahnuta
smerom dopredu a mechanizmus (obr. 7B/pol. A)
je viditel'ny. Retazou by sa potom nemalo dat
hybat (obr. 7B).

UPOZORNENIE: Brzdova paka by mala dat
zaaretovat v obidvoch poloh&ch. Ked' citite silny

odpor alebo sa paka neda posunut, pilu nepouzivajte.

Doructe ju za u¢elom opravy okamzite do
profesionalneho zakaznickeho servisu.

5.5 PALIVO A OLEJ

PALIVO

Pre optimalne vysledky pouzivajte normaine,
bezolovnaté palivo zmieSané so Specialnym 2-
taktovym olejom.

PALIVOVA ZMES

ZmieSajte palivo s 2-taktovym olejom v naklonenej
nadobe. Zatraste nadobou, aby sa vSetko dokladne
premiesalo.

A\ Pozor: Pre tieto pily nikdy nepouzivajte Cisty
benzin. Motor sa tymto poskodi a Nikdy nepouzivajte
palivovu zmes, ktora bola skladovana dlhsie ako 90
dni.

A\ Pozor: Musi sa pouzivat Specialny 2-taktovy olej
pre vzduchom chladené motory v stato¢né mazanie
poskodzuje motor a v tomto pripade stracate narok
na zaruku pre motor.

\
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Zmes benzinu a oleja 40:1

Iba olej

ODPORUCANE PALIVA

Niektoré bezné benziny su mieSané primesami ako
alkohol alebo zlu¢eniny éteru, aby zodpovedali
normam pre Cisté emisie. Motor bezi uspokojivo

s kazdym druhom benzinu za u¢elom vlastného
pohonu, tiez s benzinmi obohatenymi kyslikom.
Pouzivajte najlepsie bezolovnaty benzin normal.

Mazanie retaze a vodiacej listy

Pri kazdom napifiani palivovej nadrze benzinom sa
musi doplnit aj olejova nadrz retaze. Odporuca sa
pouzivat bezne dostupny retazovy olej.

KONTROLY PRED NASTARTOVANiIM MOTORA

A Pozor: Nikdy nestartujte alebo neobsluhuijte pilu,
ak nie je spravne nasadena lista a retaz.

1. Naplite palivovu nadrz (A) spravnou palivovou
zmesou (obr. 8).

2. Naplnte olejovu nadrz (B) retazovym olejom (obr.
8).

3. Presvedcte sa o tom, Ze je pred nastartovanim
motora uvolnena brzda retaze (C) (obr. 8)

Po naplneni retazovej a olejovej nadrze potom
rukou pevne zatvorte veka nadrzi. Nepouzivajte k
tomu ziadny nastroj.

6. Obsluha

Pristroj pred pouzitim skontrolujte, ¢i nie je
poskodeny, a nepouzivajte ho v pripade, ze su na
flom poskodenia. Pristroj sa smie nastartovat len so
zapnutou brzdou retaze. Brzda retaze je zapnuta, ked’
je brzdova paka zatla¢ena smerom dopredu a
mechanizmus (obr. 7B/pol. A) je viditelny.

6.1 Zapnutie motora

1. Pre naStartovanie dajte vypina¢ zap/vyp (A) do
polohy “Zap (1)“ (obr. 9A).

2. Vytiahnite Skrtiacu packu (B) von (obr. 9B), az
kym sa nezafixuje.

3. 10-krat zatlacte tlacidlo (C) benzinového Cerpadla
(obr. 9C).
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4. Polozte pilu na pevnu, rovnu podlozku. Pevne
drzte pilu tak, ako to je znazornené na obrazku.
Rychlo 2-krat potiahnite Startér. Davajte pozor na
beZiacu retaz! (obr. 9D).

5. Zasunite Skrtiacu packu (B) az na doraz dnu (obr.
9B).

6. Pevne uchopte pilu a rychlo 4-krat potiahnite
Startér. Motor by mal nastartovat (obr. 9D).

7. Zahrejte motor po dobu 10 sekund. Kratko stlacte
plynovu pac¢ku (D), motor prejde do ,volnobehu”
(obr. 9E).

Ak motor nenastartuje, zopakujte hore uvedené kroky,
az kym sa motor nerozbehne na volnobeh.

A Pozor: Startovacie lanko vytahujte vzdy pomaly
az po prvy odpor, a potom ho rychlo vytiahnite na
nastartovanie. Startovacie lanko nenechajte po
uspesnom Starte odskocit spat.

6.2 OPAKOVANE NASTARTOVANIE
ZAHRIATEHO MOTORA

1. Ubezpecte sa, Ze je vypinac prepnuty do polohy
ZAP.

2. 6-krat potiahnite Startovacie lanko. Motor by mal
nastartovat.

6.3 ZASTAVENIE MOTORA

1. Pustite plynovu paku a pockajte, az kym motor
nezacéne bezat na volnobeh.

2. Posurite vypina¢ STOP nadol, aby ste vypli motor.

UPOZORNENIE: Na zastavenie motora v nidzovom
pripade aktivujte brzdu retaze a posurite vypina¢
STOP smerom nadol.

6.4 VSEOBECNE NAVODY NA PIiLENIE

/A Pozor: Stinanie stromu nie je dovolené bez
zaskolenia!

STINANIE

Stinanie znamena odpilenie stromu. Malé stromy

s priemerom od 15 do 18 cm sa zvy€ajne odpilia na
jeden rez. Pri va¢sich stromoch sa musia pouzit
vrubové rezy. Vruboveé rezy uréuju smer, ktorym strom
spadne.

A\ Pozor: Pred pilenim by sa mala naplanovat

a uvolnif Unikova cesta (A). Unikova cesta by mala
prebiehat dozadu a diagonalne k zadnej strane
ocakavaného smeru padania, tak ako to je zobrazené
na obr. 11.

A Pozor: Pri stinani stromu na svahu by sa mala
obsluhujuca osoba retazovej pily zdrziavat na
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vzostupnej strane svahu, kedze strom po odpileni
s najvacsou pravdepodobnostou spadne alebo sa
bude kizat dolu svahom.

UPOZORNENIE: Smer padania (B) sa ur¢i vrubovym
rezom. Zohl'adnite pred rezanim usporiadanie va¢sich
konarov a prirodzeny sklon stromu, aby ste odhadli
drahu padania stromu (obr. 11).

A\ Pozor: Nepilte ziadny strom, ak fuka silny alebo
premenlivy vietor alebo ak vznika nebezpecenstvo
poskodenia majetku. Obratte sa na odbornika na
stinanie stromov. Nepil'te ziadny strom, ktory by
mohol zasiahnut vedenie a upovedomte prislusny
urad zodpovedny za vedenie skor nez za¢nete so
stinanim.

VSEOBECNE SMERNICE PRE STINANIE
STROMOV (obr. 12)

Zvycajne pozostava stinanie z dvoch zakladnych
rezov:

Narezanie (C) a hlavny rez (D).

Zagnite s vrchnym vrubovym rezom (C) na strane
padu stromu (E). Dbajte na to, aby ste spodny rez
nenarezali prili§ hlboko do kmena stromu.

Vrub (C) by mal byt tak hiboky, aby vznikol bod
ukotvenia (F) v dostato€nej Sirke a sile. Vrub by mal
byt dostato€ne Siroky, aby sa dal pad stromu
kontrolovat ¢o najpresnejsie.

A Pozor: Nikdy nevstupujte pred strom, ktory je
narezany. Hlavny rez (D) zacnite viest z vrubovym
rezom (C) (obr. 13).

Nikdy neprerezte kmen stromu Uplne. Ponechajte si
vzdy kotviaci bod. Bod ukotvenia F drzi strom. Ked sa
kmen celkom prereze, nemdzete viac kontrolovat
smer padania.

Zastréte klin alebo paku do rezu skér nez sa strom
stane nestabilnym a za¢ne sa hybat. Vodiaca liSta sa
potom nemdze zaklinit v hlavhom reze, ked' ste
nespravne odhadli smer padu. Zabrarite pristup
divakom do oblasti stinania stromu skér nez strom
zvalite.

A\ Pozor: Skontrolujte pred vyhotovenim koncového
rezu, ¢i sa nenachadzaju v spadovej oblasti divaci,
zvieratd alebo prekazky.

HLAVNY REZ:

Zabrante zablokovaniu liSty alebo retaze (B) v reze
pomocou drevenych alebo plastovych klinov (A). Kliny
zaroven kontroluju padanie (obr. 13).

Ak je priemer rezaného dreva vaési ako dizka listy,
urobte 2 rezy podl'a obrazku (obr. 14).

112

A\ Pozor: Ked sa hlavny rez priblizi k bodu
ukotvenia, strom zaéne padat. Hned' ako strom za¢ne
padat, vytiahnite pilu z este (obr. 11).

ODSTRANENE KONAROV

Konare sa odstranuju zo spadnutého stromu. Najskor
odstrante nosné konare (A), ked sa kmen reze

na dizky (obr. 15). Konare, ktoré st napnuté, sa musia
odrezat zospodu, aby sa retazova pila nezasekla.

A\ Pozor: Nikdy nerezte konare stromu, pokial
stojite na kmeni stromu.

NAREZANIE DLZKY

NareZte spadnuty kmefi stromu na pozadovanu dizku.

Dbaijte na bezpeény postoj pri praci a postavte sa nad

kmen, ak pilite vo svahu. Kmen by mal byt, ak je to

mozné podlozeny, aby odrezany koniec nelezal na
zemi. Ked' su podloZené obidva konce kmena ae,
urobte poloviény rez zvrchu cez kmeri a potom druhy
rez zospodu smerom nahor. To zabrani zablokovaniu
listy a retaze v kmeni. Dbajte na to, aby retaz pri
rezani nezarezala do zeme, pretoze tymto sa retaz
vel'mi rychlo otupi. Pri rezani sa zdrziavajte vzdy na
vrchnej strane svahu.

1. Kmen podlozeny po celej dizke: Rezte zvrchu
a dbajte na to, aby ste nerezali do zeme (obr.
16A).

2. Kmen podlozeny na jednom konci: Narezte
najskor 1/3 priemeru kmena zospodu smerom
nahor, aby ste zabranili nastiepeniu. Potom rezte
zvrchu az na prvy rez, aby ste sa vyhli
zablokovaniu (obr. 16B).

3. Kmen podlozeny na obidvoch koncoch:
Narezte najskor 1/3 priemeru kmena zvrchu
smerom nadol, aby ste zabranili nastiepeniu.
Potom rezte zospodu az na prvy rez, aby ste sa
vyhli zablokovaniu (obr. 16C).

UPOZORNENIE: NajlepSia metdda na narezanie
dizky kmeria stromu je pomocou kozy na rezanie
dreva. Ak to nie je mozné, mal by sa kmer nadvihnut
apecne podopreny.

REZANIE DLZKY NA KOZE NA REZANIE DREVA

(obr.17)

Pre vasu bezpeénost a na ulahéenie piliacich prac sa

vyzaduje spravna poloha pre vertikalny rez dizky.

A. Drzte pilu pevne obidvomi rukami aod vasej hlavy.

B. lavu ruku drzte vystretu tak rovno, ako je to
mozné.

C. Rozlozte hmotnost rovnomerne na obidve
chodidla.



A Pozor: Pocas piliacich prac dbajte neustale na to,
aby boli pilova retaz a vodiaca liSta dostatocne
premazané.

7. Cistenie, Gdrzba, skladovanie
a objednanie nahradnych dielov

Pred vSetkymi Cistiacimi a udrzbovymi pracami
vytiahnite koncovku zapalovacej sviecky.

7.1 Ciséenje

® Zascitne naprave, zraCne reze in ohisje motorja
vzdrzujte v karseda Cistem stanju. Napravo
zdrgnite s Cisto krpo ali pa jo izpihajte s
komprimiranim zrakom (pod nizkim pritiskom).

® Priporo¢amo, da napravo o istite takoj po vsaki
uporabi.

® Vrednih intervalih napravo odcistite tudi z mokro
krpo in mazavim milom. Ne uporabljajte nobenih
Cistilnih sredstev ali razred¢il; ta sredstva lahko
zacnejo nazirati dele iz umetne mase. Pazite na
to, da voda ne more prodreti v notranjost
naprave.

7.2 Udrzba

A Pozor: Vsetky udrzbové prace na retazove;j pile,
okrem bodov uvedenych v tomto navode na udrzbu,
smie vykonavat len autorizovany zakaznicky servis.

7.2.1 PREVADZKOVY TEST BRZDY RETAZE
Pravidelne kontrolujte, Ci brzda retaze spravne
funguije.

Brzdu retaze testujte pred prvym rezom, po
viacnasobnom rezani a v kazdom pripade po
udrzbarskych pracach na brzde retaze.

BRZDU RETAZE TESTUJTE NASLEDOVNE

(obr.10):

1. Polozte pilu na €istu, pevnu a rovnu podlozku.

2. Nastartujte motor.

3. Uchopte zadnu rukovat (A) pravou rukou.

4. lavou rukou pevne drzte prednu rukovat (B) [nie
brzdovu paku retaze (C)].

5. Stlacte plynovu paku na 1/3 rychlosti a potom
okamzite aktivujte pomocou palca avej ruky
brzdovu paku retaze (C).

A Pozor: Aktivujte brzdu retaze pomaly a opatrne.

Pila sa nesmie ni¢oho dotykat; pila nesmie visiet

smerom nadol.

6. Retaz by mala okamzite zastavit. lhned potom
pustite plynovu paku.

A Pozor: Ked' sa retaz nezastavi, vypnite motor ao
zakaznickeho servisu.
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7. Ak brzda retaze funguje spravne, vypnite motor a
prepnite brzdu retaze opéat do polohy
ROZPOJENA.

7.2.2 VZDUCHOVY FILTER

A\ Pozor: Nikdy neprevadzkujte pilu bez
vzduchového filtra. Prach a nom stave! Vzduchovy
filter by sa mal vycistit resp. vymenit kazdych 20
prevadzkovych hodin.

Cistenie vzduchového filtra (obr. 18)

1. Odoberte vrchny kryt (A), pricom vyberte
upevnovacie skrutky na kryte. Kryt sa potom da
odobrat (obr. 18A).

2. Vyberte vzduchovy filter (B) zo vzduchove;j
komory (obr. 18B).

3. Vycistite vzduchovy filter. Umyte filter v Cistej,
teplej mydlovej vode. Nechajte ho na vzduchu
uplne vysusit.

UPOZORNENIE: Odporuc¢a sa mat na sklade
nahradny filter.

4. Vzduchovy filter znovu nasadte. Nasadte kryt
motora / vzduchového filtra. Dbajte na to, aby kryt
zapadol presne na svoje miesto. Dotiahnite
upevnovacie skrutky krytu.

7.2.3 PALIVOVY FILTER

A\ Pozor: Neprevadzkujte pilu veh hodinach sa

musi palivovy filter vycistit alebo v pripade

poskodenia vymenit za novy. Pred vymenou filtra

Uplne vyprazdnite palivovu nadrz.

1. Odoberte uzaver palivovej nadrze.

2. Vhodne ohnite méakky drot.

3. Zastrcte ho do otvoru palivovej nadrze am
palivovu hadicu. Opatrne tahajte palivovu hadicu
k otvoru, az kym ju nezachytite prstami.

UPOZORNENIE: Nevytahujte hadicu celkom von
z nadrze.

4. Zdvihnite filter (A) von z nadrze (obr. 19).

5. Vytiahnite filter oto€énym pohybom a je potrebné
filter odstranit.

6. Nasadte novy alebo vycisteny filter. Zasunte
jeden koniec filtra do otvoru nadrze. Presvedcte
sa 0 e miesto ale nesmiete ho pritom poskodit.

7. Naplnte nadrz erstvym palivom / olejom. Pozri
odsek PALIVO A OLEJ. Nasad'te uzaver nadrze.
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7.2.4 Zapal'ovacia sviecka (obr. 18B)

A Pozor: Na udrzanie vysokej vykonnosti motora
musi byt zapal'ovacia svieCka Cista a musi mat
spravny odstup elektréd (0,6 mm). Zapalovacia
svieCka by sa mala vydistit resp. vymenit kazdych 20
prevadzkovych hodin.

1. Vypina¢ zap/vyp dajte do polohy “Stop (0)“.

2. Odoberte vrchny kryt (A), pricom najskor
odstrante upevriovaciu skrutku (B) krytu. Kryt sa
potom da odobrat (obr. 18A).

3. Vytiahnite zapal'ovaci kabel (A) zo zapalovacej
sviecky (B) tahanim a su¢asnym otacanim (obr.
18B).

4. Odoberte zapal'ovaciu svieCku pomocou
svietkového klida. NEPOUZIVAJTE ZIADNY
INY NASTROJ.

5. Vycistite zapal'ovaciu svieCku medenou drétenou
kefkou alebo ju vymerite za novu.

7.2.5 Nastavenie karburatora

Karburator bol nastaveny vyrobcom na optimalny
vykon. V pripade potreby dodato¢nych nastaveni,
odneste pilu do autorizovaného zakaznickeho
servisu.

7.2.6 UDRZBA VODIACEJ LISTY

Vyzaduje sa pravidelné mazanie vodiace;j liSty
(vodiacej liSty retaze a ozubenej retaze). Dostato¢na
udrzba vodiacej listy ako je vysvetlené

v nasledovnom odseku je dblezita, aby vasa pila
mohla dosahovat optimélny vykon.

A\ Pozor: Ozubenie novej pily je namazané vopred
vyrobcom. Ked' nebudete ozubenie olejovat ako je
predpisané, znizuje sa ostrost zubov a tym aj vykon
a zaroven stracate narok na zaruku.

NASTROJE NA OLEJOVANIE:

Striekacka na olej (volitelné) sa odporuca na
nanasanie oleja na ozubenie vodiacej listy. Striekacka
na olej ma Spicku ihly, ktora je potrebna na nanasanie
oleja na ozubenu Spicku.

TAKTO NAMAZETE OZUBENIE:

Ozubenie by sa malo olejovat po 10 hodinovej
prevadzke alebo jedenkrat tyzdenne, podla toho, k
¢omu dochadza skér. Pred mazanim musite ozubenie
vodiacej listy dokladne vyd¢istit.
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UPOZORNENIE: Pri mazani ozubenia vodiace;j listy
nie je potrebné odobrat pilovu retaz. Mazanie sa
moze vykonavat poéas prace pri vypnutom motore.

A Pozor: Pri zaobchadzani s listou alebo retazou
pouzivajte vzdy ochranné rukavice s vysokou
pevnostou.

1. Vypina¢ zap/vyp dajte do polohy “Stop (0)“.

2. Vycistite ozubenie vodiace;j listy.

3. Zastrcte Spicku ihly olejovej striekacky (volitelné)
do mazacieho otvoru a vstreknite dovnutra olej
tak, aby sa objavil na vonkajSej strane ozubenia
(obr. 20).

4. Otocte pilovu retaz rukou. Opakujte mazanie,
pokym nie je naolejované celé ozubenie.

Vacsine problémov s vodiacou listou je mozné
predist, ak sa retazova pila spravne udrziava.
Nedostatoéne namazana olejova liSta a prevadzka
pily s PRILIS NAPNUTOU retazou mozu viest

k rychlemu opotrebovaniu listy.

Na zmens3enie opotrebovania listy sa odporucaju
nasledovné kroky na udrzbu vodiace;j listy.

A\ Pozor: Pri udrzbovych pracach pouzivajte vzdy
ochranné rukavice. Nevykonavajte udrzbu pily, pokial
je motor este horuci.

Otacanie vodiacej listy

Vodiaca lista sa musi po kazdych 8 pracovnych
hodinach obratit, aby sa zabezpecilo rovnomerné
opotrebovanie.

Vycistite liStovu drazku a olejovy otvor vzdy pomocou
Cisti€a pre listové drazky (obr.21A).

Pravidelne kontrolujte opotrebovanie liStovej poistky,
odstrarite ostré hrany a vyrovnajte poistku pomocou
plochého pilnika vzdy, ked' je to potrebné (obr. 21B).

A\ Pozor: Nikdy nezakladajte novu retaz na
opotrebovanu vodiacu listu.

OLEJOVE OTVORY

Olejoveé otvory na liste by sa mali Cistit, aby sa
zabezpedilo spravne mazanie listy a retaze pocas
prevadzky.

UPOZORNENIE: Stav olejovych otvorov sa da 'ahko
skontrolovat. Ked' su otvory Cisté, z retaze zacne po
niekolkych sekundach od nastartovania pily striekat
olej. Pila je vybavena automatickym olejnicovym
systémom.



Automatické mazanie retaze

Retazova pila je vybavena automatickym olejovym
systémom s ozubenym prevodom. Systém
automaticky zabezpeduje spravne mnozstvo oleja pre
listu a retaz. Hned' ako sa zrychli motor, aj olej tecie
rychlejSie k litovej platni.

Mazanie retaze je optimalne nastavené vyrobcom.
V pripade potreby dodatoéného nastavenia odneste
pilu do autorizovaného zékaznickeho servisu.

Na spodnej strane retazovej pily sa nachadza
nastavovacia skrutka pre mazanie retaze (obr. 26/pol.
A). Otoc¢enie dolava zniZuje mazanie retaze

a oto¢enie doprava zvysuje mazanie retaze.

Na skontrolovanie mazania retaze podrzte retazovu
pilu s retazou nad listom papiera a na niekolko
sekund pridajte na plny plyn. Na papieri tak mozete
skontrolovat prislusné nastavené mnozstvo oleja.

7.2.7 Udrzba retaze

OSTRENIE RETAZE:

Na ostrenie retaze su potrebné Specialne nastroje,
ktoré zarucia, aby sa noze naostrili v spravnom uhle
a v spravnej hibke. Pre neskuseného uzivatela
retazovej pily odporu¢ame, aby pilovu retaz nechal
naostrit u odbornika v prisluSnom zakaznickom
servise na mieste. Ak si trufate na naostrenie vasej
pilovej retaze, Specialne nastroje ziskate

v profesionalnom zakaznickom servise.

OSTRENIE RETAZE

Ostrite retaz s pouzitim ochrannych rukavic

a pomocou okruhleho pilnika, @ 4,8 mm.

Spicky prebrusujte pohybom smerom von (obr. 23)

a dodrziavajte hodnoty podl'a

obr. 22.

Po naostreni musia byt vSetky rezacie ¢lanky rovnako
Siroké a dihé.

A\ Pozor: Ostra retaz vytvara dobre tvarované piliny.
Ak retaz vytvara pilinovu mucku, musi byt naostrena.
Po 3-4-nasobnom ostreni britov musite skontrolovat
vysku obmedzovada hibky a v pripade potreby ho
pomocou plochého pilnika posurite hibsie a potom
prednu hranu zaoblite (obr. 22).

NAPNUTIE RETAZE:

Kontrolujte asto napnutie retaze azné, aby retaz
priliehala tesne na liStu, avSak bola dostato¢ne volna,
aby sa dala vytiahnut rukou. (pozri k tomu tiez bod
5.3)
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ZABEHNUTIE NOVEJ PiLOVEJ RETAZE:

Nova retaz a liSta sa musia nastavit po menej ako 5
rezoch. Je to normalne po¢as zabehu a odstupy
medzi d'alSimi nastaveniami sa postupne zvysuju.

A\ Pozor: V ziadnom pripade neodstrarite viac ako
3 ¢lanky z retazového obluku. Ozubenie by inak
mohlo byt poSkodené.

MAZANIE RETAZE

Vzdy sa presvedcite o tom, ze spravne funguje
automaticky systém olejovania. Dbajte na to, aby bola
olejova nadrz vzdy naplnena olejom pre retaze, listy
a ozubenie. Lista a retaz musia byt pocas piliacich
prac vzdy dostato¢ne naolejované, aby sa zamedzilo
treniu s vodiacou listou.

Lista a retaz nesmu nikdy ostat bez oleja. Ak
prevadzkujete pilu nasucho alebo s prili§ malym
mnozstvom oleja, znizuje sa rezny vykon, zivotnost
pilovej retaze sa skracuje, retaz sa rychlo otupi

a ymeni alebo sfarbeni listy.

7.3 Skladovanie

A\ pozor: Nikdy neodkladajte retazovu pilu na dobu
dIhsiu ako 30 dni bez toho, aby ste vykonali
nasledovné kroky.

ULOZENIE RETAZOVEJ PiLY

Ked' odkladate retazovu pilu na dobu dihsiu ako 30

dni, musi byt na to vopred pripravena. V opacnom

pripade sa odpari zvy$né palivo, ktoré sa nachadza

v karburatore a zanecha na dne gumoviti usadeninu.

To by mohlo stazit nastartovanie a spésobit nakladné

opravné prace.

1. Pomaly otvorte uzaver palivovej nadrze, aby ste
vypustili pripadny tlak v nadrzi. Vyprazdnite
opatrne nadrz.

2. Nastartujte motor a nechajte ho bezat tak dlho,
kym sa pila sama nezastavi, aby sa spotrebovalo
palivo z karburatora.

3. Nechajte motor vychladnut (cca 5 minut).

4. Odoberte zapalovaciu svie¢ku pomocou
svieckového kl'uca (7.2.4).

5. Pridajte 1 €ajovu lyzi¢ku Cistého 2-taktového oleja
do spalovacej komory. Vytiahnite niekol'ko krat
pomaly Startovacie lanko, aby sa premazali
olejom vnutorné komponenty. Znovu nasadte
zapal'ovaciu sviecku (obr. 25).

UPOZORNENIE: Pilu odkladajte na suchom mieste
a v dostato¢nej vzdialenosti od moznych zapalnych
zdrojov, napr. peci, plynovych kotlov na ohrev teplej
vody, plynovych susic¢iek a pod.
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Opatovné uvedenie pily do prevadzky

1. Odoberte zapal'ovaciu sviecku (7.2.4).

2. Potiahnite prudko Startovacie lanko, aby sa
odstranil prebyto¢ny olej zo spalovacej komory.

3. Vycistite zapal'ovaciu svie¢ku a dbajte na spravny
odstup elektrod na zapalovacej sviecke alebo
zapal'ovaciu svie¢ku vymente za novu so
spravnym odstupom elektrdd.

4. Pripravte pilu na prevadzku.

5. Naplnite palivovu nadrz spravnou zmesou paliva
a oleja. Pozri odsek PALIVO A OLEJ.

7.4 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje:

o Typ pristroja

@ Vyrobné ¢islo pristroja

@ Identifikacné Eislo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu

Aktualne ceny a informacie najdete na
www.isc-gmbh.info

8. Odstranjevanje in reciklaza

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprecili
poskodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklazo.

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razli¢nih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.
Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo
za posebne odpadke. Povpra$ajte v strokovni
trgovini ali pri ob&inski upravi!
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9. Plan na hladanie chyby
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PROBLEM

MOZNA PRICINA

NAPRAVA

Motor nenastartuje alebo po
nastartovani nebezi dalej.

Nespravny Startovaci priebeh.

Dodrziavajte pokyny uvedené
v navode.

Nespravne nastavenie
karburatorovej zmesi.

Karburator nechajte nastavit
autorizovanému zakaznickemu
servisu.

Zanesena zapalovacia sviecka.

Zapal'ovaciu sviecku vycistit /
nastavit alebo vymenit.

Upchany palivovy filter.

Vymente palivovy filter.

Motor Startuje ale nebezi na piny
vykon.

Nespravna pozicia paky na sytici.

Presurite paku na PREVADZKU.

Znedistena iskrova mriezka.

Vymerite iskrovu mriezku.

Znecisteny vzduchovy filter

Vybrat filter, vycistit ho a znovu
zalozit.

Nespravne nastavenie
karburatorovej zmesi.

Karburator nechajte nastavit
autorizovanému zakaznickemu
servisu.

Motor vynechava

Nespravne nastavenie
karburatorovej zmesi.

Karburator nechajte nastavit
autorizovanému zakaznickemu
servisu.

Ziadny vykon pri zataZeni

Nespravne nastavena zapal'ovacia
sviecka.

Zapal'ovaciu sviecku vy¢istit /
nastavit alebo vymenit.

Motor bezi trhavo

Nespravne nastavenie
karburatorovej zmesi.

Karburator nechajte nastavit
autorizovanému zakaznickemu
servisu.

Nadmerné dymenie

Nespravna zmes paliva.

Pouzite spravnu palivovi zmes
(pomer 40:1).

Ziadny vykon pri zatazeni

Retaz je tupa

Retaz je volna

Retaz nabrusit alebo zalozit novu
retaz

Napnut retaz

Motor zhasina

Prazdna benzinova nadrz

Palivovy filter v nadrzi je nespravne
umiestneny

Naplnit benzinovu nadrz

Benzinovu nadrz kompletne naplnit
alebo inak umiestnit palivovy filter
v nadrzi

Nedostatoc¢né mazanie retaze (lista
a retaz sa prehrievaju)

Prazdna nadrz na retazovy olej

Priepuste oleja zalozené

Naplnit nadrz na retazovy olej

Vycistit olejovy otvor v liste
(obr. 2/pol. A)
Vydistit drazku listy
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserkldrung

@ erklart folgende Konformitédt gemas EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant I'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

@® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar foljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujice prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodno$é wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKNapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbIJIACHO
[AvpeKTnBa Ha EC 1 Hopmu 32 apTURYN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV akOAoUON CUPNOPPWEON CUHPWVA HE TNV
Odnyia EK kat Ta pdéTuma yia To poiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

@ CNeAyoLWUM YA0CTOBEPAETCA, YTO Caeaylolme
NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM U Hopmam EC

@ MporoJsiolwye Npo 3asHa4yeHy HUIKYe BignoBiAHICTb
BUpPOGY AMpeKTMBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUPI6

@ ja u3jaByBa cnegHaTa COO6pP3HOCT corlacHO
EY-pMpeKTuBaTa U HOpMUTE 3a apTUKIU

Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince
asagida acgiklanan uygunlugu belirtir

@ erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla voru

Benzinmotor Kettensége BG-PC 1235 (Einhell)

[C] 87/404/EC_2009/105/EC
[ 2005/32/EC_2009/125/EC

[x] 2006/42/EC

[x] Annex IV

Notified Body:TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystr. 2, D-90431 Nirnberg

[] 2006/95/EC

(] 2006/28/EC

[x] 2004/108/EC

[] 2004/22/EC

] 1999/5/EC

[] 97/23/EC

(] 90/396/EC_2009/142/EC
('] 89/686/EC_96/58/EC

] 2011/65/EC

[x] Annex V

[] Annex Vi
Noise: measured Ly, = 109 dB (A); guaranteed Ly, = 112 dB (A)
P=12kW;L/@=cm
Notified Body:

[x] 2004/26/EC
Emission No.: e11*97/68SA*2010/26*0747*04

Notified Body No.: 0197
Reg. No.: BM 50231351

[x] 2000/14/EC_2005/88/EC

Standard references: EN ISO 11681-1; EN 55012; EN 61000-6-1

Landau/Isar, den 30.07.2012

Luo \f"‘j

Weichselgartner/Gey era[;Manager

Luo Yong/Product-Management

First CE: 11
Art.-No.: 45.016.40  L.-No.: 11032
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR006429
Documents registrar: Mayn Robert
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

@

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’'accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

@w®

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggerelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, &ven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili sli¢ha umnozavanja dokumentacije i pratec¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimiéno $tampanije ili umnozavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izricitu saglasnost firme ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich
dokumentd vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&®

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentéacie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj Ciastocné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.
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Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Der tages forbehold for tekniske sendringer
Forbehall for tekniska forandringar
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
ZadrZzavamo pravo na tehnicke promen

Technické zmény vyhrazeny

@@98@%@@@@

Technické zmény vyhradené
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the
service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.

122



Anleitung_BG_PC_1235_SPK1__ 22.08.12 14:06 Sei 3

@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie reglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
Iégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. Laprestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de 'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications
abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore I'emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans 'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que l'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de 'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres écoulement
du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de 'appareil n’entraine nullement une
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en
raison de cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piece de rechange intégrée. Ceci est
également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de port
a 'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de I'achat
datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la
réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation de
garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, dés lors que I'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse
de service apres-vente.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed ¢ limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es.
collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o illecito (come per es.
sovraccarico dell’'apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla mancata osservanza
delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per
es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall’'usura normale e dovuta all’impiego. Cio vale particolarmente per batterie, per esse
concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia € 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa
prestazione per 'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.
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@™ GARANTIBEVIS

Kezere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice p4 adressen, som star angivet pa dette
garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav geelder folgende:

1.

Neerveerende garanti fastszetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved
lov berares ikke af ngervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fares tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begreenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemeerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, hdndveerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgéet, s&fremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hdndvaerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere daekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som folge
af tilsideszettelse af montagevejledningens anvisninger eller som folge af usagkyndig installation,
tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stremtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbbehgr, som ikke er godkendt),
tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtraengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stav), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrorer fra almindelig slitage. Dette geelder iseer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 2 ar at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forlaeengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at kunne gere garantikrav geeldende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstaende
adresse. Original kabskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Kagbskvitteringen skal
gemmes som dokumentation! Beskriv venligst s& ngjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke laengere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

125



Anleitung_BG_PC_1235_SPK1__ 22.08.12 14:06 Sei 6

® GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi

star
ska

1.

aven géarna till tjénst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for att du
kunna géra ansprak pa garantin:

| dessa garantivillkor regleras extra garantitjianster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster &r gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan héarledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att tgérda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
véra produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesmassig,
hantverksméssig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvédndas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte erséttning fér transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvéndningar (t ex dverbelastning av
produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sékerhetsbestammelser, frammande partiklar som har tréngt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvéndningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som técks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att gélla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det ar inte mdjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar gélla fér produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat képebevis. Férvara darfor
kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen s& noggrant som mdjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak do$lo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu na$e servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
traZzenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih osteéenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenija ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSte¢enja zbog pada) kao i zbog uobi€ajenog troSenja tijekom
kori$tenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uo€ili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se

tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez placanja
postarine na dolje navedenu adresu. Prilozite originalni racuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupniji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate ragun kao dokaz! Sto to&nije opisite
razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na VaSem uredaju, odmah ¢emo Vam
vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcioniSe besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slucaju obratite na adresu na$e servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Pod

Ovi garantni uslovi reguli$u dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vade zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju¢ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ogranic¢en je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruisani za koriSéenje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome ugovor
0 garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtnickim ili fabri¢kim pogonima, kao i u sliénim
delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u slu€aju transportnih ostecenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputstava za
upotrebu (kao npr. zbog prikljuéka na pogreSan mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloupotreba ili nestru¢nih
primena (kao npr. preoptereéenje uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih alata ili pribora), u slu¢aju
nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(npr. peska, kamenja ili praSine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oStecenja zbog pada) kao i
zbog uobi€ajenog habanja tokom kori¢enja. To narocito vredi za baterije za koje ipak dajemo garanciju od
12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a poc€inje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uo€ili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
kori§¢enja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poSaljete neispravan uredaj bez placanja
postarine na dole navedenu adresu. Prilozite original racuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate ragun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na VaSem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

razumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom

slu¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

na$e vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na na$ zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaruénim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim ¢isle. Pro uplatriovani narokd
na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢ny zaruéni servis. Vasich zakonnych narok( na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zaruéni servis je pro Vas bezplatny.

Zarucni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vymeénu pfistroje. Dbejte prosim na to, Ze nase
pristroje nebyly podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro Zivnostenské, femesinické nebo primyslové
pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno poskytnuti
nahrady za dopravni $kody, $kody zplsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z divodu
neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napt. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo
druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastrojli nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokynu pro udrzbu a bezpeénostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napt. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v dlisledku cizich vlivli (jako napt. $kody zplsobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zpusobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni Ihitu 12
mésicu.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢€ini 2 roky a zac¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vyprsenim zaruéni doby je
tfreba uplatiiovat béhem dvou tydnt od zjisténi defektu. Uplatriovani narokd na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v
pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

P¥i uplatfiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez postovného na nize uvedenou adresu.
Prilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobfe
ulozte jako dlikaz! Popiste nam prosim pokud mozno presné duvod reklamace. Je-li defekt pfistroje v
nasem zaruénim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé radi za Uhradu nakladd odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaslete na nasi servisni adresu.
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& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

na$e vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej na
tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom
Cisle. Pri uplatiiovani narokov na zaru¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné pinenie. Vade zakonné naroky na zaruku nie su touto
zarukou dotknuté. Nase zaruéné plinenie je pre Vas zadarmo.

Zarucéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré st spésobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouzitim. Z naSej zaruky su okrem toho vylu¢ené nahradné plnenie za Skody pri transporte, Skody
sposobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zaklade neodbornej intalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napétie alebo druh pradu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretazenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prislusenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpec¢nostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr.
Skody spbsobené padom), a taktiez je vylu¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu. To sa tyka
predovsetkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaru¢nu dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zanika, ak uz boli na pristroji svojvolne uskuto€nené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a za¢ina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaru¢nej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaru¢nej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlzeniu zaruénej doby
ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej zaru¢nej doby pre pristroj ani pre akékol'vek
indtalované nahradné diely. To plati taktieZ pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim zaslite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. PriloZte predajny doklad v originali alebo iny doklad o zakupeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladniény blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiste nam ¢o
najpresnejsie dévod reklamacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom
naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch Gber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fir die Geltendmachung von Garantieansprichen gilt Folgen-
des:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriche werden von dieser Garantie nicht berthrt. Unsere Garantieleistung ist firr Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gerates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fur Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemaéBen, ublichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewéhren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerét bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betrégt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fur das Gerat oder fir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches ubersenden Sie bitte das defekte Geréat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Geréat zuruck.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH * EschenstraBBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)

Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 » Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)

AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebuhren fiir ein reguléres Gespréach ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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® Service Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbh.info - Mo-Fr. 8:00-18:00 Uhr

(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min; AuBerhalb D hlands fallen stattd Gebiihren fiir ein reguldres Gesprach ins dt. Festnetz an.)
Name: Retouren-Nr. iSC:
(2}
StraBe / Nr.: Telefon:
PLZ Ort Mobil:
Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: 1.-Nr.:
(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Geréates als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

fir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktioniert n
oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JA [ NEIN [] | Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung
und Art.-Nr. und L.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

-
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